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AHomauyiss. Cmammio rnpucesyeHo 00HOMY 3 HaldasHiWuXx wapie yKpalHCbKOI IeKCUKU
— 300r102i4Hill mepmiHonoeii. Ha nidcmasi aHanizy Haykogux Oxepesn MO803Haguyoi |
MPUPOOHUYOI 2ary3eld 8uU3HaA4YeHO mpu nApiopumemHi Hanpsmu  MiKOUCYUMNTiHapHO20
00CriOXXeHHs  300/102i4HOI  mepMiHonoeii | HOMeHKnamypu: cucmeMHicmb Yy crienpayi
Haykosuig, HayKogo-redazoaiyHUX rpayieHUKie binono2iyHo2o i rnpupoOHUYHO20 Harpsmis,
yKrnadaHHs U euOaHHSs1 C/I08HUKI8 300J102i4HOI HOMEHKIamypu ma CmMeOPEHHS iHgbopMauiliHO-
rnowykosux me3saypycie. HazonoweHo, WO pPO3BUMOK BUOKPEMIIEHUX piopumemHux
HarnpsiMie euKpucmarsizogysamume yKpaiHCbKYy HayKogy MO8y 8 2arsly3i HayK [po Xumms,
3abesniedyygamume ymeepOXeHHs C80€i, yKpaiHCbKOI, i0eHmu4YyHocmi Jyepe3 iHmezpauito 00
€8imo8020 HayKogo20 ma KyribmypHo20 obwupy, nidmpumyrodu iHmepakmueHuUt obMiH MiX
HaujoHaslbHOKO ma C8imoe80oH HayKoH.

Knroyoei cnoea: mepmiHosnozisi, 3005102i4Ha HOMEHK/iamypa, 300HIM, CIT08HUK,
me3aypyc, npiopumemHuli Harpsim.

AxTyanbHicTb pocnigxeHHA. byab- YKpaiHCbKOI  MOBMW, ane CTyniHb  1i
sika pO3BMHEHa niTepaTypHa MOBa Mae€ CBil onpauboBaHOCTI, YHi(PiKoBaHOCTI 1 A0CI
apceHan, abu 3a4oBiNbHUTU Pi3HOACMEKTHI He3agoBiNbHUNA.
noTpebu MoBL,B, WO HEK NOCYroBYHTLCS. CrtaH JocnipKeHHs. HaykoBe
3-NnoMibX  LbOro  apceHany  BaXMBOK onpautoBaHHs 300HIMIB, LLO po3novanocsd
CKNnagoBoOK € TepMiHonoris, a ocobnmBo HanpukiHui  XIX cT. npauamu |. Bepx-
TepmiHonoria, Wwo 1i  CTBOpMNM  Ha paTCbKOro i Habyno BMpasHUX O3HaK
HaLiiOHaNbHOMOBHIA OCHOBi. TemaTu4He OpraHi3oBaHoOl, MEeTOOWYHOI, MOCnigOBHOI
none cyyacHol TepMiHomMorii Wupoke, BOHO TepMmiHonoriyHoi pobotu Big 1917-1918 p.,
OXOMMOE BCi ranysi HaykoBOI AiffIbHOCTI. NoKIkaHe 6yno cucrtemaTtmsyBaTu
TepMmiHoOmoriyHi  rpynn  HeoaHopigHi  3a HarpoMazXeHi HapoaHi N iHTepHauioHarbHi
4acoOM CTBOpPEHHS!, cnocobamu TBOPEHHS, Ha3Bu, obpaTM [0 HAyKOBOrO BXUTKY
3a CniBBiAHOLWEHHAM iHTepHauioHanbHoro / HaMnpuaaTHiWi 3i CTBOPEHUX Ha3B Ta
HaUiOHanNbHOro  KOMMOHEHTA, CTYMNeHeM chopmyBaTU  300510TIYHY  TEPMIHONMOTIO
onpauboBaHocTi  Towo. Cwutyauia, wWo n HomeHknatypy. Ui 3acagn  3rogom
ckranacsl i3 300r10rYHOI TEPMIHOSOTIE, 3peanizoBaHo B «CrnOBHMKOBI 30050ri4HOI
napagokcanbHa:  300f0riYyHa  Nnekcuka HoMmeHknatypu» (1927-1928 pp.), a Bxe
HaneXxuTb 4O OAHOro 3 HavdaBHILWKX LWapiB 1935 p. B  «PoCiNCbKO-yKpaiHCbKOMY

© B. A. lLuHkapyk, C. B. XapyeHkKo
«International journal of philology» | «MixHapoaHuii dinonoriuyHmin yaconuc» Vol. 11, Ne 1, 2020

6


mailto:vashyn2010@ukr.net
mailto:vashyn2010@ukr.net

Linguistic Studies. MoBo3HaBcTBO

CINOBHMKOBI 300S10r4YHOT TepMiHonorili ans
cepenHbOl LWKOMM» 3MiHEHO 3rigHO 3 HacTa-
HOBaMW TEPMIHONOrYHNX BroneTeHiB NoHag
2000 Has3B. Y 80-x pp. XX CT. BMALINK
APYKOM  «PoCiCbKo-yKpaiHCbKO-NaTUHCh-
KA 300n0riYHnA - cnosBHUk» (1983  p.)
i kaTanor «®ayHa YkpaiHuy», 29 kHur i3 75
SIKOI BUOAHO POCINCLKOK MOBOK (11 KHWUM
NiAroToBNEHO 1 onyoGnikoBaHO BNPOOOBX
1992-2019 pp.).

HaykoBLi Cy4aCHWX HaABHUX TEPMIHO-
NOriYHMX UeHTpiB YKpaiHM — 3aranbHo-
YKPaiHCbKWUI LIEHTP CNOBHUKApPCTBa YKpaiH-
CbKOro MOBHO-IHpOpMaLiHOro doHgy Ta
BiQAIN rpamaTtukn i HaykoBOi TepMiHONOrii
IHCTUTYTY yKkpaiHcbkoi moBu HAH Ykpainu
(m. KniB), TepmiHOMOriYyHMN KOMITET CTaH-
AapTtusauil HayKOBO-TEXHIYHOI  TepMi-
Homorii (M. JIbBiB), naGopaTopis komn to-
TEpPHOI NIHrBICTUKM Kadbedpn yKpaiHCLKOT
MOBM Ta MNPUKNagHoi niHreictTMkn Kuie-
CbKOro HauioHanbHOro yHiBepcUTETY iMeHi

Tapaca LWeByeHka (M. KuiB) — nnigHo
npauTb Yy  JfeKkcukorpadiyHin - ranysi,
ofgHaK Hi OoTaHiyHa, Hi 300mnorivyHa

TepMiHOMoria (HOMeHknaTypa) He cTaBanu
06’EKTOM  IPYHTOBHUX,  Pi3HOACNEKTHMUX
pocnigpkeHb. MoBo3HaBUi nekcukorpadivyHo
onpautoBanu 6ionoriyHy TepmiHornorito [14],
3-MOMIXK SIKOi CropaganyHo Bynu i 300HIMN.
300M0rYHy TEPMIHOMOrKD N HOMEHK-
natypy Aocnigxysanu B €TUMOSOriYHOMY,
KOrHITUBHO-OHOMAcIiofloriMHOMY Ta cema-
ciofioriiHOMY — acnektax Ha mMarepiani
YKpalHCbKOI, HiMeUbKOl, aHrnincbkol Ta
dpaHuy3bkoi Mo (1. Bynaxoscbkun, B. Ka-
nbko, O. Kapabyta, 0. Mapera, P. MiHsi-
no, B. Himuyk, C. CtponkoBa, T. TuweHko,
H. WBeub Ta iH.). TpaguuinHo 300s50rKn
OnNpauboBYHOTb TAKCOHOMItO i HOMEHKNa-
Typy TBapuH (l. 3aropogHtok, B. Kybinga,
KO. MoBuaH, C. Xapuyk, A. LLlepbyxa Ta iH.).
ABTOHOMHO Bif, TEPMIHOSTOMNYHUX LIEHTPIB
YKpaiHn (MpUHaMMHI Ha caunTi IHCTUTYTY Npo
ue HeMae >OOHOI 3rafku) npautoe Hag
300r10MYHOI0 TePMIHOIOrIED IHCTUTYT 30010ril
im. I. I. WwmanbrayseHa HAH Ykpainn, pe
dyHKUIOHYe  BigMoBigHa  TepMiHoNorivyHa
KOMiCisl, sika nigroTyBana TPUMOBHI (NaTuH-
CbKa, YKpaiHCbKa, pOCiNCbKa MOBM) CMUCKU
OesiKnX NpeacTaBHUKIB - ayHn  YkpaiHn —

nraxiB, CcCaBUiB, 3€MHOBOAHMX i NNasyHiB
[https:/imww.izan.kiev.ua/term_com/vstup.htm].

MeTta cTtatTi — okpecnutn Ta o6rpyH-
TyBaTV MEepPCneKkTUBHI HanpaMu B SOCHi-

DXKEHHi  YKpalHCbKOI  300MO0r4YHOI HOMEH-
Knatypw.

Buknag  ocHoOBHOro  marepiany.
€. Kapninoscbka,  peueH3ylouM  npauio

0. KoboBa «CnoBHUK YKpaiHCbKMX HayKo-
BUX | HapoOHUX Ha3B CYAWHHUX POCINHY,
CNyWHO 3ayBaxwurna, WO «CTBOPEHHSA
HOMEHKNaTypn — 3BedeHb Ha3B OO’eKTiB
BUMBYEHHS — €, 4K BiAOMO, HapiXHUM
KameHem Ansg nobyaoBu TepMiHOCMCTEMM
Oyab-AKOI ranysi HaykoBOro 3HaHHS» [3,
c. 108]. Ua pgymka Bu3Ha4anbHOW € He
TiNbkM Ana GoTaHivyHOI TepMiHonorii, ane

W aonsa  BCiX  TepMmiHOcUCTeM,  30Kpema
1 300J10Ti4HOI.
CyyacHumn cTaH 300/0r4HOI

TepMiHOnOrii i HoOMeHKNnaTypw, 1i KONMIKy-
BaHHS, PO3BMTOK (paxoBOi MOBW, MiXHa-
pogHa cniBnpausa Towo (opmyoTb npiopum-
TeTHi HanpsMu ii onpauioBaHHsA. Ix, He
npeTeHay4YM Ha BUYEPMHICTb, BUAINSEMO
NPUHaANMHI Tpw.

Mepwunn nepcnekTMBHUN Hanpsam
Y PO3BUTKOBI 300S10TM4YHOI HOMEHKNaTypu —
ue cucmemHicmb y cnigrnpauyi Haykosuis,
Haykogo-rnedazoaidyHuUX npauieHuKie gino-
J102i4HO20 | NPUPOOHUYO20 HarnpsiMie, Ha
LLIO BXe HayKoBLUi 3BepTanu yeary [5, c. 99;
16, c. 9; 17, c. 86; 19, c. 6]. Kpim TorO,
iCTOpIs1 YKpalHCbKOro TepMiHO3HaBCTBa Mae
rapHi  npuknaguM nnigHol  Ta  SAKICHOI
cniBnpaui dinonorie i axisuiB iHWKX
ranysen, 3okpema HaykoBe TOBapuCTBO
imeHi T. . LWeB4yeHka, uni paxiBuyi He-
NiHrBICTM 3HaNW Kinbka MOB (30Kpema
NaTUHCbKY, OaBHbOrPeLbKy, HiMeubKy) Ta
[HCTUTYT yKpaiHCbKOI HayKoBOI MOBW, 00
CKnagy 300M0rYHOI CeKuii NpUpOaHNYOro
Bi4AINy SIKOro BXo4unw i 300M0ru, i MOBO-
3HaBeub M. magkun.

Ha nouatky XXI cT. we naHye
TeHOEeHUis [0 MOpPI3HEHOro  BMBYEHHS,
onpautoBaHHA N KoAUMIKYBAHHA TEXHIYHOI,
NPUPOAHMYOI  TOWO  TepMiHonoril, Wo
Jictanacs Ham y cnagok Bif pagsHCbKOI
Haykn, konu Big 30-x pp. XX cT.
obMexyBanu BXUTOK YKpalHCbKOT MOBM i ax
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A0 NoBHOro 1i BUTICHEHHsA Big 1970 p.
3 HaykoBoro obiry. Ha gymky B. lineub-
Koro, BMOIp cepen MOXIMBUX TEPMIHIB
(akTMBHMX, NpM3abyTux, BUNYYEHUX, HOBMUX
3ano3nyeHnx) HanbinbL LikaBUTb TEPMIHO-
noriB-npakTukiB,  0cobrMBO  YKpaiHCbKY
HaYKOBO-TEXHIYHY iHTeslireHuito, Wo nparHe
30epertm HauioHanbHUX AyX YKpaiHCbKO-
MoBHOI TepmiHonorii [10]. BigHoBneHHS
i 30epeXeHHs1 HauioHanbHOro Ayxy 300510-
riYHOI TepMmiHO-Norii B npioputetax Takux
HayKoBUiB-300s0riB, K |. 3aropoaHtok,
FO. MoBuyaH, HO. HekpyteHko, . ®eceHko,
C. Xapuyk, A. LLepbyxun Ta iH.

Ana ¢opmyBaHHA BanigHOI 300510MYHOI
HOMEHKNATypy HeOOCTaTHbO  JIHrBICTUYHUX
3HaHb Mpo cnocobn Ta 3acobu TBOPEHHS
300HIMIB, €Ki MOBUHHI He CcynepeynTu
NpUHUMNaM YyHKUIIOBaHHS HayKOBUX Ha3B
TaKCOHIB  (CMCTEMATUYHUX Tpyn) TBapWH,
BU3HAYEHNX MixxHapogHUM KoOeKcoMm
300710r4HOI HOMEHKNaTypu. AK i HeJoCTaTHBO
TiNbkM baxoBMX 3HaHb MNPO TBapWH, Npo iX
TaAKCOHOMIlO | HOMEHKNaTypy, Npo HOBI AaHi
BMBYEHHA  hayHn aOng  popmyBaHHA
YKPaiHCLKOMOBHOI  300S10M4YHOI  HOMEHKIaTy-
pu. 3peLuToro, 30010 3pigka cami (npasaa,
niaceBiAOMO) BM3HAKOTb MOTPIOHICTL Y Takiin
cnienpaui: «... YKpaiHCbKi Ha3BuW B CBOIN
GinbLIOCTI  BigNOBI4aTb, Ha Hawy AYMKY,
CYYacCHI HayKoBIM iIXTIONOriYHIA TepMiHOOTI,

fka CcKnaganacsa i BMKOpPMCTOBYyBanacs
B YKpaiHi BNpoaoBX GaraTbox AecATUniTb [8,
c. 51].

Apyrun nepcnekTUBHUM i NPIOPUTETHUN
HanpsM, Ha Hawe rnMMboke nepekoHaHHsA, —
yKrnadaHHs u eudaHHs C/TI08HUKI8
300/102I4HOI  HOMeHKnamypu. Ha xanb,
AepXxaBHa nigTPUMKa pPO3BUTKY CrOBHU-
KoBoi 6a3n dopmanbHa. We 1999 poky
3'aBuBcs Ykas lNpesmgeHTta YkpaiHn «[1po
PO3BUTOK HauioHarnbHOI CINOBHUKOBOI
0asny, sSKMM NiQTPUMaHO  NPOMO3uLito
HauioHanbHoI akagemii Hayk YKpaiHu wono
BWOAHHA HOBOrO MOKOJIHHA aKageMidHUX
YKPaiHCbKOMOBHUX CMOBHUKIB Ta CTBOPEH-
HA X EeNfIeKTPOHHOro BignoBigHMKA Ans
iHpopmaUuinHnX KOMM'IOTEPHNX cucTtem
(npoekt  «CrnoBHuKkM  YkpaiHn»)  [11].
HacTtynHun OokymeHT, skui 61 MaB 3MiHWUTU
CuTyaLito Ha kpawle, — «KoHuenuis aepxaBHol

nporpamu PO3BUTKY HawjioHanbHol
CNOBHMKOBOI 6a3n Ykpaihm Ha 2008 — 2015
poku» [4] — He TpaHcdopMyBaBCs B TepMi-
HOMOriYHe MraHyBaHHSA Ta B nporpamy Ain
3Moro peanizauii. He 3Baxawum Ha
BIACYTHICTb CMNpUATNMBUX YMOB, Yy cepil
«CnoBHUkM YKpaiHn» (YKpaiHCbKMN MOBHO-
iHpopmavinHuin poHa HAH YkpaiHn) BUALLINO
noHag 70 npaub. 3oororiyHa TepMiHonorisa
i HOMEeHKNaTypa noku nepebyBae nosa
yBarow TepmiHorpacis.

Y nepegmoBi 00 yKpPalHCbKOMOBHOI

Bepcil  «MixHapogHoOro Kogekcy  300-
noriyHol HomeHknatypu» HO. HekpyTeHko
nuwe: «LlikaBolo, 4M He YyHiKanbHOM,

0ocoOnNMBICTIO O0Ni  YKpalHCbKOI HayKoBOI
MOBWM B ranysi 3oonoril € Te, Wo i
TEPMIHOSOrNYHNUM anapaT no4aB CTBOpIO-
BaTUCA LLe nepen TUM, SK novana icHyBaTu
YKpaiHOMOBHa 300r0riYHa nitepatypa» [9,
c. Xl. WpeTtbcs nepeaycim npo cepii
cnoBHukiB |. BepxpaTcbkoro, LWiCTb BUMycC-
KiB-4acTuH akoi Burwnu y1864—1879 pp.

3HakoBoOK npaueto nodatky XX CT. cTaB
«CnoBHWK  300r10MYHOI  HOMEHKNaTypu»
(1927-1928 pp.), WO MOro NPOEKT NigroTy-
Bana 300MoriYHa Cekuis  npupoaHUYoro
BigAainy IHCTUTYTY ykpalHCbKOI HayKOBOI MOBU
[13]. Came B HbOMY 3acagHuyoro 6yB
NpyMHUMN  KoaMdoikyBaTM HOMEHKNATypy Ha
HapOAHOMOBHI OCHOBI.

B. MNineubknt Haronowye, wWo nepeq
ynopsiAHUKamm PiBHOMaHITHUX  TepMi-
HOCMCTEM  YKpalHCbKOI  MOBM  nicns
HalioHanbHO-BU3BOMbHUX 3maraHb 1918-—
1920-ux pokiB nocrano Henerke 3aBAaHHS
OpraHiyHo BMNMCaTU MiKHApPOAHY TepMiHO-
NEKCUKY B CUCTEMY TOrovacHoOIl yKpaiHCbKOI
niTepatypHoi  MoBKW, W06  yKpaiHCbka
HaykoBa MOBa cTaBasna He Tiflbku 3acobom
CMINIKYBaHHA MK Y4EHUMW NEBHOI ranyasi, a
W BWKOHyBana porfib HaNnNpUPOLHILOro
PO3MOBCIOAXY-Ba4a W  nonynspusaTtopa
HayKOBUX 3HaHb ceped  LUMPOKUX  Kin
YKpaiHUiB, WO HEMOXNNBO Byno 34iNCHUTK
6e3 pobopy HauioHanNbHUX BiAMNOBIGHMKIB
00 HU3KN MiXXHapoaHux TepmiHis [10].

ABTOpU «CnoBHuka 300I10r4HOI
HomeHknatypu» (1927-1928 pp.), nobupa-
ro4n YKpaiHCbKI BiANOBIOHWNKN ao
NaTMHCbLKMX  Ha3B, 3Baxanu Ha Te,
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«OCKiSIbKM nowmnpeHa HasBa Ha YKpaiHi, Ta
B &KW Mipi BOHa neBHa 3 6oky
dinonornyHoro n Haykosoro. Konw Ttakoi
Ha3BW, Lo Bignosigana-o6 UMM BMMOram, He
oyno, ueb-to 6yna HapogHa HasBa, Xou
i nowmnpeHa, ane HesipHa inonoriyHo, abo
He Bignosigana 6ionorii pubu, 4n TO i
Mopdonorii, Tl 3aMiHATU Ha WHLLY, BipHiLy,
X04 i B MeHwWin mipi Bigomy» [13, c. 71],
AKWO X Has3eum OpakyBano, TBOPUIM Ha
YKPaIHCLKOMOBHII OCHOBI «KOBaHy» Ha3BY,
npo WO MNOBIOMAANN YMTa4yaM MO3HAYKOKO
«cek.» [13, c. 5]: Bothus maeoticus (Pallas)
— K&6yna-kankaH (cek.), kambyna 03i8CbKo-
yopHomopceKka (aem.). KarnkaH (KH., bp.,
ly.), nonypubok (Pal.). p. — Kambana,
KarnkaH [13, c. 80].

Y HacTynHWX BUOAHHAX 300S10TYHUX
CMOBHUKIB, OOTPUMYKUYUCL «BMMOI» 4acy,
ynopsiAKOBYBann HOMEHKNaTypy i TepMiHO-
NOrito, TPaHCIITEPYHYN POCIMCBbKI  Ha3BwU
yKpaiHCcbkol rpadiikoto [12; 7]. CnoBHUK
O. Mapkesnya i K. Tatapka € «eanHuUMm
AOCTYMHUM 0N HAYyKOBUiB, BWKNagadis
i CTYOEeHTIB [IKeperioM yKpalHCbKOI 300r10-
riYHOT HOMEHKNaTypu i TepMiHosoril, O4HaK,
BUPI3HAETBCA MNEBHUMM BI4COTKOM JIEKCEM,
WO € MPOCTUMM «Kanbkamu» BigNOBIAHNX
pocincbknx Hase» [1]. 3akoHOMIpHO, WO
HagbaHHSA TEPMIHOSONIB «30510TOrO AECATU-
niTTa» 6yno HiBenboBaHo.

3-noMmi>k BNacHe NiHrBiCTUYHMX Npobnem,
LLIO IX MOBO3HaBLji BBaXKalOTb aKTyanbHUMU B
po30yoBi  YKPAIHCBLKUX — TEPMIHOSOMNYHMX
CUCTEM Ha HauioHaNbHO-MOBHIA  OCHOBI,
npobrnemun onpautoBaHHS KpUTEPIiB 3HEPOCIN-
LLIeHHsI Cy4acHUX TEPMIHOCUCTEM i 3'ACyBaHHSA
poni M Micua iHTepHauioHanismiB Ta iX
HauioHanbHUX  BIAMOBIOHWKIB Y Pi3HUX
TepMiHOCMCTEMAaX BaXkNuBi i Ans 300510rYHOI
TepMiHOMoOril i  HOMEHKnaTypu, a TakoX
36epeXeHHs1 HauioHaNbHOro Ayxy YKpaiHCbKOI
TepMiHOMOril 3a yMOB LUMPOKMX rrnobanisa-
LinHMx npoueciB cydacHocTi [10]. Li npo6-
neMn HamaralTbCA Po3B’A3aTn i 300Mnorm [2;
5; 6; 8; 9; 16; 21 Ta iH.], ycBiZOMMIOKO4M, WO
«pPO3YMIHHA HEeOobXiAHOCTI PO3BUTKY HaLjioHa-
NbHOI HayKOBOI TepMiHOIOrii i HOMEHKNaTypu
B Byapb SKii MOBI — 0OHa 3 FONOBHUX SKOCTEWN
pocrigHykay [16, ¢.3].

OpgHak ©pak 3HaHb Npo CrOBOTBIPHY

CUCTEMY YKPaiHCbKOI niTepaTypHOl MOBM,
HasIBHi CrIOBOTBIPHI MoAeni Ta CNoOBOTBIpPHI
3acobM BMOXNMBAOWTL | Aani gyHKuito-
BaHHA, Hanpuknag, HOMeHKnaTtyp 3 ene-
MEHTOM -100ibHUU, WO HUM NepeknagarTb
POCINCbKi NiekceMn Ha -o06pa3sHbIU, -8UOHbIU,
-o006HbIL. B okpeMmnx npausx Takox
HaTpannsemMo i Ha enemMeHT -8UOHUU:
Capna canbrnosudHa [8, c. 69]. BnacHe
YKpaiHCbka TepMIHOTBIpHa Tpaguuis TyT
30BCiM iHLIA — KOPEHEBUN efleMeHT OOornoB-
HIOEMO cydpikcamu -yeam- (-oeam-), -acm-,
-ucm- (-icm-). Ane Taka cuTyauis UINKom
3aKOHOMIpHa, SKWO HayKoBLi Mocnyro-
BYtOTbCS «CrOBHUKOM YKpaiHCLKOI MOBU»
B 11 Tomax, Oe 3a3HadeHo, Lo -rnodibHul —
Apyra yactvHa cknagHuMx NpUKMETHUKIB, WO
HaZlae CrioBYy 3HAYEHHS ‘KU Mae BUMMSA,
dopmMmy TOro, WO HasBaHe B MepLlin
yactuHi’ [15, T. 6, c.745]. Tox BapTo
3acTocoByBaTU KyJTbTYPHO-CEMIOTUYHUN
NPUHUMN OO 300HIMIB, WO Crnpuatnme
BiQHOBMNEHHIO HaLiOHAaNbHOMOBHIA HOMEH-
knatypi abo cnoHykaTMume OO MOLUYKY
HOBMX BiQnNoBigHUKIB, CTBOPEHUX
BignosigHo Ao Bumor [OCTY 3966:2009
«TepmiHonoriyHa poboTta. 3acagu i npa-
BUNa po3pobrieHHsa cTaHdapTiB Ha TepMiHu
Ta BU3HAYEHHSA MOHATbY», Ae copmMoBaHO
nepenik KputepiiB 40 TepMiHiB. 3-nomik
3acTaHOapTM30BaHUX KpPUTEPIIB AesKi KpuTepil
ans qriopoHiMiB | dpayHiMiB € obniraTopHi
(cucTeMHicTb,  BIOMOBIOHICTL  JIEKCUYHOTO
3HaYEHHA  TepMiHa  MO3HA4YEeHOMY  HUM
MOHATTIO, OOQHO3HAaYHa BiAMNOBIQHICTL TEpMiHa
MOHATTIO, MOBHA NPaBUIbHICTb, NEPEBAXHICTb
piOHOI MOBW, 3rapMOHI30BaHICTb), a Aeski
AitoTb drakyrnbTaTUBHO (pauioHanbHa
CTUCAICTb, CNOBOTBOPYA 30aTHICTb, HasIBHICTb
BM3HAYeHHA NoHATTSA) [20, ¢. 67—68].
3BaXkaloum TakoX i Ha Te, WO YKpaiHa
nparHe iHTerpyBatuca B MDKHapPOLHWM
HayKOBWW npocTip, nepLliovYeproBum
€ BUOAHHA caMe nepeknagHux CrnoBHUKIB i3
PEECTPOBOID YACTUHOK SK YKPAIHCbKOLO,
TaKk i NaTUHCLKOK MOBaMMW. r}/pyHTyBaTI/ICFI
Taki CMNOBHMKW MOBUHHI Ha HOPMAaTUBHUX
CNOBHUKaxX, $Ki — BaXNUBUW IHCTPYMEHT
afjanTtauii B MOBHOMY  cepefoBMLLi,
iHCTPYMEHT  MOAO0SIaHHS  KOMYHIKaTUBHUX
KOHQMIKTIB (KOPEKTHe KoAyBaHHA W ajek-
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BaTHe [JeKkoayBaHHA iHdopmauii)» [18,
c. 220]. HasBHiCTb HOpPMAaTMBHUX CITOBHUKIB
300J10MYHOI TEPMIHOMOTIT | HOMEHKNaTypu Ha
NEBHUN BIOPI3OK Yacy YCyHe Cynepeyku
LLOAO Has3B.

OcHOBOW peecTpy Anst  CNOBHUKIB
MOBWHHI CTaTW nepeniku  300M0riYHOI
HOMEHKNaTypu, MoHorpadivHi gocnigxe-

HHSA, OKpPEMIi HayKOBi pO3BiKM TOLLO.

TpaguuinHo CITOBHUKOBI cTartTi
po3TalloByOTb 3a andasitoM. Llen npwuh-
UMn 3aCTOCOBaHO B YXe BWAAHUX CIOB-
HUKaX 300S10rMYHOI TepMiHOMoril i HOMEH-
knatypu [7; 13]. OpgHak B CNOBHMKax
300/10rYHOT TepMiHOMOril i HOMEeHKNnaTypwu
OOLiNbHO 3acTocyBaTV TeMaTUYHUA MPUH-
UUN CTPYKTYPYBaHHS CITOBHUKOBUX CTaTew,
a[pKe Ha3BaHW CMOBHUK NMOBUHEH Bigobpa-
XaTn TaKCOHOMIO TBapWH | Cy4YacHWUn
PiBEHb CUCTEMAaTUYHONO BUMBYEHHA LUX
TBapWH.

3ayBaXXnUMo, LLO AOCHIOXEHHS KOXHOro
dparMeHTy CeEMaHTUYHOI CTPYKTYpPU MOBU —
BaroMun BHECOK Yy TeOopitd HauioHanbHOro
MOBOMMCIIEHHA [22; 23], a 30CcepeXeHHs
CMOBECHUX [aHUX Y EANHUX JeKcuKorpa-
GivHMX cncTemax — Wnax 40 BiATBOPEHHS
3aKOHOMIPHOCTEN  YKpalHCbKOI  KOHLen-
Tyanisauii CBiTYy 1 CBITOCNPUAMAaHHSA, TOMY
HEe MOXHa noroguTuca 3 TBEPOKEHHAM
|. 3aropogHioka, C. Xapyyka npo Te, WO
«BNnacHe HayKOBMMW € HasBW, WO MNoAaHi
NaTUHOW, BCi IHWI BWKOHYIOTb  TiflbKK
AONOMIKHY ponb» [2, c¢. 37]. 3pewTolo,
300HIMM — BepbanbHi cumBOnM, WO
«Hanexartb 00 BaroMmxX YMHHUKIB HaLio-
HaIbHO-KYNbTYPHOI camoigeHTudikauil,
apKe BOHW € CBOEPIOHMMU peTpaHcns-
Topamu apxetTunHmx obpasiB, Yy HUX
3aKogoBaHO namM'aATb  cnoBa B MOro
Pi3HOQYHKLUIOHANbHUX  KYNbTYPHUX  KOH-
TekcTax» [22, c. 98]

lMparHeHHs NOBHOLIHHO iHTerpyBaTtu
YKpaiHCbKY HayKy (amke pesynbTaTn gocni-
PKEeHb MaloTb iHTEepHaUuioHanbHUA Xapak-
Tep) y CBiTOBUM iHOpPMaLUINHUA MNPOCTIp
BU3HA4Yae LWe oAuH HanpsM A0ChigKeHHS
300/0ri4YHOI TePMIHOMOriT i HOMEHKNaTypu —
CMBOPEHHS iHgbopMaUy,itiHo-rMowyKo8o20
me3aypycy SIK NerkogocTynHoi 6asn gaHux
3 [JOCTOBIpPHOK iHdOpMaLield Mpo Ha3Bu

BUAOIB TBapuH YKpaiHM Ta 1X iepapxiyHy
Knacudgikauito.

Y 6araTbOx KpaiHax, A4e HOMeHKnaTypa
driopn i payHM Ha HauiOHaNbHO-MOBHIN
OCHOBI BUMpaLoBaHa, CTBOPEHO Te3aypycu,
IHTErpoBaHi  TaKCOHOMIYHI  iHpopMmaLinHI
CUCTEMM, LLO B HNX PO3MILLLEHO aBTOPUTETHY
TaKkCOHOMIYHY iHJOpMaLil0 MNPO POCIIUHM,
TBapuH, rpubu Ta Mikpobu, a Takox
eKkonoriyHy iHpopmauito, qak-ot: y CLUA —
Integrated Taxonomic Information System
[https:/www.itis.gov/], y Benukin BputaHii —

BIOTIC  (Biological  Traits  Information
Catalogue)[http://www.marlin.ac.uk/biotic/bioti
cphp], y Pocii - «Karanor 6iotn

Benomopcekoi 6ioctaHuii MAY» [http://wsbs-
msu.ru/doc/view.php?ID=182]. Kpim TOrO,
B Te3aypycax 30epexeHO W  CUHOHIMMK
TEpPMiHiB, HOMeHknaTyp, 3adikcoBaHi B
HayKoBin nitepaTypi. PYyHKUIOHYE KepoBaHWI
GaraTtoMOBHWI Tesaypyc CifTbCbKO-
rocrnogapcbkol  TepmiHonorii  «<AGROVOC
Multilingual Thesaurus», pge 35 Tucay
KOHLeNTiB nogaHo 29 moBamu, a MiXk HAMU 1
YKpaiHCbKOI MOBOHO [http://aims.fao.
org/ru/agrovoc]. Yci nepepaxoBaHi Ta iHLi
Tesaypycu  MOXyTb  OyTM  CBOEPIgHUM
BepudikaTopoM  And  NaTUMHCbKOMOBHOIO
peecTpy 300HIMIB YKpaiHu.

Ockinbkun iHdbopMaLiMHO-NOLUYKOBUIA
Tesaypyc — cucrtema, WO 3abesnedyye
MOXMUBICTb HE  TiNlbKM  €dEKTUBHOIO
BUKOPUCTaHHSA PIi3HOMaHITHOI iHdbopmauii
npo TBapuH, ane i 1 30epexeHHs,
HaKoOMU4eHHs,, TO  300M0MM Ta  BCi
3auikaBneHi ocobu MaTuMyTb OTOBWUW
NIHrBICTUMHUW  IHCTPYMEHTapin  AOCNILKEHD,
LLO EKOHOMUTMME pecypcu Ta ONMTUMI3yBaTu
npauto Hag ob6'ektom. [lpote wob OGytn
iIHCTPYMEHTOM AOCNIIKEHHS, Tesaypyc
NnoBWHEH BigobpaxaTn Cy4YacHUM PO3BUTOK
Haykn | MpakTMKKU (30Kpema TaKCOHOMIl
TBApWH), HWKMMK COBaMM HOMEHKNATYPHY
0azy noTpibHO MOCTINHO  MOMOBHIOBATH,
pegaryeatu, aktyanidysatu, o6 3abesneum-
TU BWUCOKY SKICTb | BIiQNOBIQHICTE YUHHUM
Knacudikauism, nepernsgam  Ta  Wob
OOMOBHUTW Ha3BaMM HELLOAABHO BiAKPUTUX
N onucaHux Buais. Kpim niHreicTMYHOI
iHopmauii, Ana  KOXHOro  HayKoBOro
HanMeHyBaHHSA noTpibHO BKasyBaTtu
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TaKCOHOMIYHMIA paHr, noB’si3aHi 3 HUM
CVHOHIMW | BEpHaKynspHi (HapoagHi) Ha3sw,
iHdbopmaLuito npo mprepena AaHnxX
(ny6nikauii, ekcnepTu TOLLO) TOLLO.

Mig 4ac cTBOpeHHs Tesaypycy Tpeba
3BaXkaTn Ha Oesiki 0ocobNIMBOCTI 300M0rYHOT
CUCTEMU: ONS1 MEBHOI rPynu TBapuH MOXe
iCHyBaTM  He  oOgHa  anbTepHaTMBHA
cuctemaTtuka; meTtoguka, 3acobwu, Tpaguuii
iHBEHTapu3aLil TaKCOHIB  PI3HUX  rpyn
TBapWH MatoTb CBOI 0COBGNBOCTI.

3 iHworo GoKy, Tesaypyc — KOrHiTMBHa
MoAenb 300M0rii, a BignoBigHO BiH NOBUHEH
MICTUTU NOBHY iHGOPMaLil0 Npo 06’eKkTn
npegmMeTHoi  ranysi, npo  cneuianbHi
oavHULI daxoBoi MOBM (a Ue He TiNbKu
TEPMiHM 1 HOMEHKNaTypu) Ta BiQHOLUEHHS
MK HUMWK, BigMNOBIgaT cydacHUM BUMOram,
a Takox OyTn iHdOopMaTUBHMM, OLHO-
3HaYHUM, TOYHWUM, CTUSIICTUMHO HeuTpa-
NbHUM. [1OCTIMHMIA  MOHITOPUHI  AKICHOIO
cknagy iHdbopmauii npo TBapWH,
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PROSPECTIVE DIRECTIONS FOR STUDYING ZOOLOGICAL NOMENCLATURE:
LINGUOCOGNITIVE DIMENSION
V. D. Shynkaruk, S. V. Kharchenko

Abstract. The article is devoted to one of the oldest layers of Ukrainian lexis —
zoological terminology. According to the analysis of scientific sources on linguistic and natural
sciences, three priority areas of interdisciplinary research of zoological terminology and
nomenclature are identified: systematic cooperation of scientists, scientific and pedagogical
workers of philological and natural areas, compilation and publication of dictionaries of
zoological nomenclature and creation of information retrieval thesauruses. It is emphasized
that the development of selected priority areas will crystallize the Ukrainian scientific language
in the field of life sciences, ensure the assertion of its own Ukrainian identity through
integration into the world scientific and cultural sphere, supporting interactive exchange
between national and world science.

Key words: terminology, zoological nomenclature, zoonym, dictionary, thesaurus,
priority area.
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EKCI'IEPI/IMEHTAHIEHVIVI aocsig YNPOBAIXKEHHA EA_FATOMOBHO'I' OCBITH
B YKPAIHI (HA NMPUKNALI 3AKAPNATCbKOI OBJIACTI)

. B. Wymuubka, kKaHomaaT inonoriyHnX Hayk, JOLEHT,
ABH3 «Yxxeopodcbkul HayioHanbHUl yHieepcumem
Email: galashum@meta.ua
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AHomauiss. Y cmammi GdembCs npo pezioHarnbHi  MPOMIXKKO8I  pe3yrnbmamu
8CeyKpaiHCbKO20 eKkcriepumeHmy Ha memy «®DopmysaHHs 6azamomosHocmi y dimel ma
YYHI8: rpoepecusHi esporelchbKi idei 8 yKpaiHCbKOMYy KOHmMeKcmi», skul nposadumscsi Ha 6asi
3aknadie 3azarnibHOI cepedHboi ma OowkinbHoi oceimu OdecbKoi, YepHiseubKoi,
Sakaprniamcbkoi ma 3anopisbkoi obnacmed nid ezidoro MOH YkpaiHu cniflbHO 3 ogbicom
BepxosHozo komicapa OBCE y crnipagax HauioHarbHUX MeHWUH. [Npakmu4YHUM pe3yribmamom
MPOEKMyY Mae cmamu CMmeEOPEHHs HOBOI opaaHi3ayiliHo-0c8imHbOI Modesii Hag4yaslbHO20
3aKknady 3 Hae4YaHHSIM KiflbkoMa MoeaMu SIK HO80I 0C8imHbOI napadusmu, a maKkox
8uUpobrieHHs1 KoHUenuji 6azamomoeHoI ocgimu 8 YKpaiHi.

3pobrieHO makox Kopomkuli eKCKypc yrnposadxxeHHsT bazamomogHoi ocgimu 8 €8poni ma
ceimi, a makox doceidy YkpaiHu y yit cgepi.

OcHosHa YacmuHa cmammi Micmume 0271510 MPOMDKKO8UX pe3yrnbmamie yrpo8adXeHHs
080OMOBHO20 Hag4aHHs y 4 3aknadax oceimu 3akaprnamms 3 pPi3HUMU MO8aMu Hag4YaHHS,
KOXeH 3 sIKux camocmilHo obpae moeHi uini U anpobye enacHy modesis 6a2amomMo8HO20
Hag4YaHHS.

Knro4voei cnoea: mosHa ronimuka, depxxagHa moea, piOHa mosa, bazamomoeHa oceima,
eceykpaiHCcbKul ekcriepumeHm, memoouka CLIL, nepexiOHa moOesib O80MOBHOI oceimu,
adumusHa moodesib 080OMOBHOI oc8imul.

AkTyanbHicTb. LLle 2016 poky B Ykpai- dopMyBaHHA 6araTOMOBHOCTI  Y4HIB, L0
Hi 3 iHiuiaTuBn MOH noyanaca pocnigHu- BKIOMAE HaBYaHHA OEepXaBHOI, pigHOI Ta
LUbKO-eKcrnepuMmeHTanoHa poboTta Ha Temy iHO3eMHOI MoB» (Hakaz MOH YkpaiHn Ne 95
«PopmyBaHHA BaraTOMOBHOCTI y fAiTen Ta Big 8.02.2016 «[po npoBeaeHHs1 AocnigHo-
YYHIB:  MPOrpecuBHi  €BpPOMEncCbKi  igel eKkcnepumeHTanbHol  pobotm  Ha  6asi
B YKpPAiHCbKOMY KOHTEKCTi» Ha ©asi pgo- JOOLLKINbHMX Ta 3ararnbHOOCBITHIX HaBYarbHUX
LUKINbHUX Ta 3aranbHOOCBITHIX HaBYanbHUX 3aknagie  3akapnartcbkol, Opecbkoi Ta
3aknagie Opecbkoi, YepHiBeubkoi Ta 3akap- UepHiBeubkoi  obnacreny). MpakTMyHNMm
naTtcbkoi obracten Sk Takux, Lo € bararto- pe3ynbTaTtoM MNPOEKTY, SIKWWA, BIigNOBIAHO A0
MOBHUMW, NONIKYNbTYpHUMKW. [o OBrpyHTY- nnavy, Tpueatume o nodvaTtky 2021 poky,
BaHHA  [OUINbHOCTI  MPOBaPKEHHs1  TaKol Ma€e CTaTu CTBOPEHHSA HOBOI OpraHi3auiiHo-
poboTn 3-nomik iHWoro ©yno BigHeCeHo OCBITHBOI MOAeni HaB4anbHOro  3aknagy
nTake: «YBarm ©n Typbotn noTpebye 3 HaBYaHHA KiNbkOMa MoOBaMu $IK  HOBOI
30epexxeHHs1 Garatoro MOBHOrO  Chnagky: OCBITHBbOI NapagMrMu, BUPOBNEHHST KOHLENLji
AEep>XaBHOI  YKpalHCbKOI  MOBW;  MOB GaraToMOBHOI OCBITM B YKpaiHi ToLLO.
HaLUioOHaNbHNX MEHLUWH, SKi NPOXNBalOTb Ha BignosigHo [0 3a3HaveHOro Hakasy
TepuTopil YKpaiHW, a TakoX TeopeTUYHOro MOH Ykpainu, Nanuna Wymunubka, gekaH
NepeoCMUCHIEHHSA | SIKICHOrO OHOBMEHHS dinonoriyHoro akynetety ABH3 «YxXHY»,
BMMarae npoLec HaB4aHHSA iIHO3EMHUX MOB. SIK perioHanbHUA HAyKOBUN KOHCYMbTaHT
Lle nepepycim 3ymoBroe HeOoOXiOHICTb pocrnigkeHHss  Ta  AHgpiaHHa  Jlykau,
po3pobkn Ta peanisauil HoOBOI Moaeni 3aBigyBad 06nacHOro MeTOANYHOroO LEHTPY
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npu genapTameHTi OCBITM Ta  Hayku
3akapnatcbkol O[A, 49K perioHanbHWi
KOOpPAMHATOP MNPOEKTY, a TaKoX negaroru
3 eKCnepuMMeHTanbHUX  3aknagiB  OCBITU
3akapnatcbkol obnacti 6epyTb y4vacTb
Yy HaBYyarbHUX CemiHapax i TpeHiHrax, sKi
MOH  VYkpaiHu cninbHO 3  odpicom
BepxosHoro komicapa OBCE y cnpaBax
HaUioOHaNbHUX MEHLIMH MNpoBOAUTbL AN

NpeacTaBHMKIB  Tenep  YyXe  YOTUPbOX
obnacten (Opechbkoi, YepHiBeLbKOI,
3akapnatcbkol Ta 3anopisbkol). €Bpo-
Nencbki  TpeHepu, SKi  npaulTb  3a

metoagukoro CLIL (Content and Language
intergrated Learning) i malwTb [gocsig
PO3pOBKN HaBYarbHUX NporpaM MOBHOrO
3aHYpPEHHS, YXe BMNPOAOBX M'SAITU pPOKiB
AiNATbCA CBOIMW HanpautoBaHHAMM 3 yKpa-
THCbKMMW KOosieramu, akTUBHO PO3BiIHYYHOUN
Micbn, nMowmpeHi B Hawii KpaiHi: HiOUTO
HaBYaHHS HEPIAHOK MOBOK 3HWXKYE SKICTb
3HaHb 3 npegMeTiB, Ha4yebTO Y4YHi MalTb
NCUXOMOrYHMIA  OAUCKOMAOpPT nig  4ac
HaBYaHHS iHLIOK MOBO, HIGBUTO GaTbkam
Ba)XKO [OMOMOITU [LiTAM Y IX HaBYaHHI
iHLLOKO MOBOK 4epe3 BriacHe He3HaHHS
MOBM, HA4ebTO AiTN HE 3HATb Hi PiIAHOI, Hi
Aep>XaBHOI MOBM NpPU OAHOYACHOMY iX
BMBYEHHI TOLLO.

AHania ocTaHHiIX AocnigXeHb Ta
nyonikauin. 3ayBaxumo, WO MNUTAHHSA
©araToMOBHOI OCBITU SIK OOHIEI 3i CBITOBUX
TEeHOEeHUi MoAepHi3alii OCBITHbOro npo-
CTOPY [AOOCHIDKYOTb YYeHi pisHUX KpaiH,
3okpema [1. AnneH (P.Allen), X. beten-bepa-
cmop (H. Baetens Beards-more), K. Beikep
(C. Baker), K. BeHcoH (C. Benson), [Ix. Kam-
MiHC (J. Cummins), B. k. Kyk (V. J. Cook),
Ibx. CeHoc (J. Cenoz), [. l'optep (D. Gorter),
XK. HapkeH (J. Darquennes), [x. Oyapte
(J. Duarte), B.Tapni (B.Harley), I1. Mericto
(P. Mehisto), M. CsenH (M. Swain), 1. Ta-
oopc (P. Tabors), b.lN'ycdanseH (B. Hufei-
sen), M. ®nemiHr (M. Fleming), A. AHr
(A. Young), H. BapuwHikoB, B.[amaHIoK,
H. ManbckoBa, M. [nywkoBa, H. €Bgoki-
moBa, JI. Mopo3 Tta iHwWwi [3, c. 9]. MNig
TepMmiHOM «baraTomoBHa OCBiTay, 3aTBep-
oxeHum pesontouieto FOHECKO, gaka 6yna
cxBaneHa [eHepanbHOW KOHdEepeHUiet
y 1999 poui, po3ymMieMO BUKOPUCTAHHS

LOHarMeHLwe TpbOx MOB (pigHoi, Hauio-
HanbHOI (4epXXaBHOI), MDKHapogHOI) $K
IHCTPYMEHTY HaBYaHHS ocobucTocTi
3 METOK pPO3BMUTKY 1i MNOSIIMOBHOI KOMMe-
TEHTHOCTI, TOOTO WMaeTbCca Npo Te, LWO
HaBYaHHS MOBW BUXOAUTb 3@  MeEXi
HaB4yanbHoro npegmeta. lNpu ubomy pigHa
MOBa CIyrye OCHOBOK  (POpPMYyBaHHS
ocobucTocrTi, YCBIJOMJIEHHS BNacHoIi
iAEHTUYHOCTI Ta HauioHanbHO-KYIbTYPHOI
NPUHANEXHOCTi, 3HAHHA  HauioHamNbHOI
(BepxaBHoi) MoBM 3abe3nevyye gocTyn OO
MOBHOLIHHOI  yyacTi B XXWUTTi  KpaiHu,
BOSIOAIHHA XX  MDKHapogHMMKM  MOBaMu
PO3LUNPIOE MOXITMBOCTI 4OCTYMNy OO0 OCBITU
Ta CBITOBUX PUHKIB npadi.

BitumsHana pocnigHnua O. [Mepuuy-
KoBa, [OOCIIOKYH4M iCTOPIt0 CTaHOBMEHHS
€BPONEnCcbLKOT 6araToMOBHOI OCBITH,
3BepTae yBary Ha Te, WO BNpogosx XX CT.
MOBHa noniTMKa OaratbOX €BPONENCLKNX
KpaiH, 3o0kpemMa lcnatii, ITanii, Hime4yuyunHn,
Oyna cnpsAmoBaHa Ha NigTPUMKY BUHATKOBO
ogHiei MoK, BOavaiouMm B Hi  3acid
KOHconigauil KpalHu, a LwWkKinbHa ocBiTa
posrnaganaca sk OCHOBHWMW iHCTPYMEHT
PO3BUTKY 1 NIATPUMKM  MOHOJSIHIBI3MY,
npote BXe y 50-x pokax XX CT. iHTerpauinHi
npouecu B €Bponi, 3pOCTaHHA MOBINbHOCTI
HacemneHHa CroHyKanu [0 po3gymiB Mpo
HOBI OPMM HaB4YaHHSA, WO W nNpuBeno
3pewTor A0  oQuiliiHOro  BIOKPUTTSA
1957 poky y nepeamicti Jltokcembypra
nepwoi ©6araToOMOBHOI LWKONM Ans Aiten
nepcoHany €BpPOMENCbKUX  HagHauioHa-
NbHUX 3aKnagiB, a ue, CBOEK Yeproto,
cTano noyaTKOM 3anpoBagXeHHst GaraTto-
MOBHOI OCBiTM B €Bponi. EkcnepymeHT 3i
CTBOPEHHS LUKONM HOBOrO TUMNY BUSIBUBCS
yCniWHUM | HEeBOOB3i nepepic y BenuKun
CYCMiNbHUA NPOEKT, WO W HUHI piHaH-
CYETbCS €BPOMNENCHKOIO CNifilbHOTO [1].

IcTopuyHM  gocBig  nokasye, WO
nporpaMmM MOBHOIO 3aHYPEHHSI NpPaKTu-
KylOTb CKpi3b, A€ € aKTyanbHMMW MOBHi
nutaHHa: we y 1965 poui 3aHypeHHs
y bpaHuy3bKy MOBY npakTukyBanu B Ka-
Hagi — B MoHpeani (Keebek); y 1987 poui
BIOKPUNNCA KIAacu 3aHYPEHHS Y LUBEACHLKY
MoBy Yy ®iHnsHAil; B lcnadii, KaTtanoHii, —
Y KaTanoHCbKy MOBY, a TakoX GackCbKy Ha
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niBHoui, y Benbci — y BeNbCbKy MOBY TOLLO.
3ragyBaHa MeToavka npegMeTHO-MOBHOIro
iHTerpoBaHoro HaeyaHHs CLIL, 3anpono-
HOBaHa €BPOMENCLKMMM FiHrBICTAaMU Hanpu-
KiHui XX cT., Habyna nowwwmpeHHs Yy €sponi
M yCnilLHO peanisyeTbCs Yy Aedkux KpaiHax,
X0M4 npouec 1i anpobauii CynpoBOAXYETLCA
HMU3KOK CKMaaHOLLIB, NOB’A3aHUX nepenyciMm
3 MIOACBKMM  PEecypcoM,  3aKOHOOABYMMW,
MaTepianbHUMKM Ta PiHaHCOBMMK acnekTamm
TOLLIO.

B VYkpaini nepwa cnpoba BnpoBa-
DKeHHss  GaratomoBHOI  ocBiTM  Byna
3pobneHa 2009 poky, konun MOH YkpaiHu
3aBOsKU NapTHEepCbKii A0MOMO3i Heypano-
Boi opraHizauii PATRIR (TpeHiHroBun Tta
AOCNIOHVUUBKAA HCTUTYT 3 NUTaHb MUPO-
TBOpYOCTi PymyHil) Ta diHaHcoBin nig-
Tpumui MiHicTepcTBa 3aKkopOOHHMX Cnpas
®iHNAnAil  opraHidyBano npoekT «Kpum-
CbKUIW MOMITUYMHUIA Jianory, y Mexax SKoro
Oyno npoBedeHO HWU3KY TPEHiHriB Ans
negaroris, 3ycTpidyi 3 nposigHMMK doaxis-
uaMKM  3apybidxoksl, CTBOPEHO  KOHLEenuito
3 po3BUTKY GaraTomMoBHOI OCBiITM B Kpumy
nig Haseok «Kpuvmcbka wwkonay, ane nicns
aHekcii ABTOHOMHOI Pecny6nikn Kpum
po6OTYy NPOEKTY BYNO NPU3YNNHEHO Y KBITHI
2014 poky [2].

MeTta uiel crTaTTi —  OKpecnuTu
NPOMIDKKOBI  pe3ynbTaTu  ynNpoBaKEeHHS
ABOMOBHOIO HaBYaHHs y 4 3aknagax OCBiTU
3akapnaTTs 3 pi3HAMM MOBaMn HaB4YaHHS,
KOXEH 3 SIKUX CaMOCTiMHO obpaB MOBHI Lini
n anpobye BnacHy mogaens 6araToMOBHOMO
HaBYaHHS.

Martepianu i mMetoau [OoChimKEHHS.
Y npoueci poboTM 3acTOCOBaHO 3ararbHO-
HayKOBI MeToaun aHaniay, CUHTE3Y,
y3aranbHeHHs1, cucteMaTunsawlii, NOPIBHAHHS.

PesynbTatm pocnigxeHHA Ta ix
ob6roBopeHHA. 2015 poky MOH Ykpainu
iHiLitoBano HoBUK NPOEKT «PopMyBaHHS
GaraTOMOBHOCTI Yy AOiTem Ta  Y4HiB:
NPOrpecuBHi  €BpPOMNENChbKi igel B yKkpaiH-
CbKOMY KOHTEKCTi», 3anyymBLUM [O YyYacTi
B HbOMY  NIMOTHI  WwKkonu  3akapnartTs,
OpewwmHun Ta YepHisewunnn; 2017 poky oo
eKCnepuvMeHTy  MpuegHanucs  3aknagm
ocBiTM 3anopisbkoi obnacti. Tox yxe
BMPOOOBX MATU pOKiB ONM3bKO COTHI

negaroris yrnpoBaXyloTb efleMeHTn nepe-
BaXHO [JBOMOBHOIO HaBYaHHA Yy Mawnxe
JBOX [JecdATkax 3aknagiB  3aranbHol
cepeaHbOl Ta OOLKINIbHOI OCBITU YKpaiHuW.
Ha 3akapnatTi, ge negarorm MakTb
CBin ePeKkTUBHUN i LikaBuin ocsig poboTun

3 BWBYEHHS [JpYroi 4Mm TPeTboi MOBM,
3YMOBJEHUN iICTOPUYHUMU, CcoUianbHUMK,
gemorpadiyHuMn, 1@ MW MEHTanbHUMU

0COOMMBOCTAMM Kpako, OO0 EKCNepUMEHTY
3anydveHi cneuianisosaHa 30l Ne4 i3
NornUobreHnM BUBYEHHAM CroBaLbkoi MOBU
YXKropoAacbKol MICbKOI pagn, OOLWKiNbHUNA
HaBYanbHu 3aknag Ne 42 Yxropoacbkoi
MiCbKOT pagun, a Takoxk BwuHorpagiBcbka
30W |-l cT. Ne 3 imeHi XKur'moHaa lNepeHi
BuHorpaaiBcbkoi panoHHOI paau (3 HaBYaH-
HAM YropcbKOK MOBOK) Ta binouepkiscbka
30W |-l ct. PaxiBcbKol panoHHOI paawn
(3 HABYaAHHAM PYMYHCBLKOK MOBOHO).

Y KOXHi wWwkoni oo pobotm B mOO-
CNifXXeHHi 3anyy4eHoO No Kiflbka nepgaroris,
SKi B pamMKax NeBHUX NpeaMeTiB NpauoTb
3 okpemumu knacamu. HasaHi 3aknagu
OCBITM MalwTb pi3HUA Joceig poboTn
B €KCNepuMEeHTI, TOX i MOBHI Uini nporpamu
JBOMOBHOI / baraTOMOBHOI  OCBiTU  BM3Ha-
yaloTb ans cebe no-pisHomy. Tak, negaroru
cneuianizoaHoi 30LWW I-lll cTtyneHiB Ne 4 i3
NornMMonNeHM BUBYEHHAM CroBaLbkoi MOBWU
YKropoacbKoi MICbKOI pagu, SiKi MaloTb YKe
MATUPIYHMIA O0CBiA poBOTU B EKCNEepPUMEHTI,
3a OCHOBHY BWOMpaloTb TakKy METY: Y4HI
MaloTb PO3BUHYTU OiniHrBI3M (BONOAITM Ha
akagemMiyHOMY piBHI IBOMa MOBaMu — PigHOI0
Ta YKPAIHCLKOIO).

Y pamkax eKcnepumMeHTanbHOro BUB-
4YeHHs1 TpbOX NpeameTiB (bionoria, maTema-
TUKa, TPyAOBE HaB4YaHHA) y 5-9 knacax
ABOMa MoBaMu (YKpalHCbKOK Ta croBa-
LUbKOK) MalTb Ha yBasi M Taki BaXnuei
MOMEHTWN: BMNPOBaQXEHHA 6HaraToOMOBHOI
OCBiTM nepeabayae pPO3BUTOK CrIOBHUKO-
BOro 3anacy 3 gpyroi MoBu (yKpaiHCbKOT),
aTakoX i3 TpeTbOol MOBW, Hanpuknag,
iHO3EMHOI; BMNpPO-BadXEHHA [OBOMOBHOI /
OaraTOMOBHOI  OCBiITM Ma€e Ha MeTi
NiABULLMTM BNEBHEHICTb YYHIB B TOMY, LLO
BOHM MOXYTb OMaHOBYBaTW MNpeamMeTn 4u
OoKpeMi TeMu Opyroo MOBOK (Ta TPEeTbOlo),
SIKOKO BOHW BiflbHO HE PO3MOBAAOTb.
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Y uiv wkoni Bubpanu T. 38. nepexigHy
Moaernb [BOMOBHOI OCBIiTU: Ha MNoO4aTKo-
BOMY eTarni HaB4YaHHA BUKOPUCTOBYETbLCH
crnosaubka MoBa, NPUYOMY NPaLoTL Tam
nepesaxHo negarorm 3i  CrnosayyuHw,
TOOGTO aBTEHTUYHI HOCIT MOBW, a B CTapLumnx
Knacax NPaKTUKYIOTb nepexig Ha
YKpPAIHCbKY 3 NOBHWM 3aHYPEHHSIM Y MOBHE
cepefoBulle, T. 3B. iMepcito (Big nar.
immergo — 3aHyptoBaTu). 3ayBaxumo, LLO
cepeq YYHIB L€l LIKOMM 3HaYHYy KinbKiCTb
CKnagawTb AT 3 yKpPaIHCbKOMOBHUX
ciMen, Oans SKux ykpaiHCbKa € pigHoH, TOX
32 YaC HaBYaHHA Yy LWKOMi BOHW ABidi
BioOyBalOTb MOBHE 3aHypeHHs: Yy noyar-
KOBiM wWwkoni — B Apyry Aana 6aratbox
crnosaLbKy MOBY, a B 6a30Bin wkoni (nicns
BMBYEHHSA BCiX NpeaMEeTiB CroBaLbKO) —
B YKpalHCbKy. | TiNbkM B eKcrnepumeH-
TanbHUX Kracax negarorv BiOLYKOBYHOTb
TOW MOBHMI GanaHc (onTuMarnbHy MoAerb
yrnpoBagkeHHA 6araToMOBHOI OCBiTK), abu
AOCAITM pearbHOro akagemiyHoro O6iniH-
rBisaMy Ha eTani 3aBepLleHHSA  LUKINbHOI
nporpamu.

Binouepkiscbka 30W |-l cTyneHis
PaxiBcbkol parlOHHOI paan, sika B ekcrepu-
MEHTI TifNbKNW OPYrnin piK AK cnocTepirad,
BM3Hayae pAns cebe [Bi OCHOBHI Uini:
BNpoBadXeHHs1 OABOMOBHOI OCBITU nepea-
6avyae pO3BUTOK KOMYHIKATUBHWX HaBUYOK
B YYHIB 3 OpYyroi MOBW HaBYaHHA (yKkpaiH-

CbKOI), wo6b BOHMU Mornu BiNbHO
pO3MipKOBYBaTM Ha TeMM B paMKax
npegMmeTta, SKkMi BuMBYaeTbcsa. [legaroru

MPOrHO3yloThb, WO 3 Y4YacoMm — Yy MNPOLECi
BNPOBaXXEHHA [OBOMOBHOI OCBITU — YYHi
TEX 3MOXYTb PO3BUMHYTU akagemivyHun
GiniHrBi3aM (BOMOAITM Ha HaNEXHOMY piBHi
ABOMa MOBaMM —  PYMYHCbKOKO  Ta
YKPaiHCbKOIO).

Hapasi wkona obupae T. 38. aAUTUBHY
Mopenb (Big nat. additivus — gopaBanb-
HUR) JBOMOBHOI OCBITU: yacTuHa
npegMeTiB y 6a30Bin i cTapin wkoni TyT
BMBYAETLCA PYMYHCBHKOK MOBOK (pigHOMO),

YacTMHa — YKPaiHCbKOK  (OepXaBHOM),
aToai BigOyBaeTbCs MOBHa iMepcia Ha
YKpaiHCbKY.  YNpoBafXeHHA  enemeHTIiB

ABOMOBHOI OCBIiTU B paMKax eKkCrnepumMeHTy
NPaKTUKYOTb Hapasi 3 Takux npeameTiB:

icTOopia, mMaTemaTuka, reorpadida, «3axuct
BiTunaHm».

BuHorpagiscbka 30LWW I-Ill ctyneriB Ne 3
im.  XKirmoHaa [lepeHi BwuHorpagiscbkol
pPanoHHOI pagu, sika B €KCNepUMEHTI Tex
nvwe Apyrni pik siK cnocTtepirad, Bubpana
ansa  cebe Taky MeTy: OatM yYHAM
MOXINUBICTb NPaKTUKyBaTUCA 3 APYroi MOBM
(YyKpalHCbKOI) Ha ypokax 3 iHWuX npegMmeTiB
[onaTtkoBo A0 ypokiB moBu. Lkona Tex
NPakTUKye aauTUBHY MopAenb [JBOMOBHOI
OCBiTM, ane pJdewo B IHWOMY KinbKiCHO-
MOBHOMY CMIBBIQHOLLEHHI: TYT OAWH NpegmeT
y ©a30Bil LWKoni BUOpaHu 4id NOBHOI iMepcii
(iHdpopmaTuka ykpaiHCbKOK), Adekinbka npea-
meTiB («OcHOBM 300poB’a», uidnka, Gionoris,
MUCTEUTBO) — ABOMa MOBaMu (YropCbKoK Ta
YKPAIHCbKOK)), iHLWI — YropCbKOK, OCKIMbKM
OCHOBHUIA aKUEHT pobnatb Ha NiaTPUMKY
pigHOI MOBW (YrOpPChLKOT).

[Mpwv BigBiAYyBaHHI ypoKiB negaroris, SKi
npaullTe B EKCNepumeHTi, Ta  iX
ONUTYBaHHI BAANOCH BUSBUTW TUNOBI ANA
MOBHOIO 3aHypeHHs cTpaTerii, BUKOPUCTO-
ByBaHi n y metoamui CLIL, go npuknagy:
«51 sukopucmosyro po3damkoesi mamepiasu
(mabnuyi, npuknadu mekcmy, Oiagpamu,
cxemu  MOHsAMb), wWob  y4Hi  moenu
rnpakmukygsamucsi rnucamu  yKpaiHCbKOH
MOB0KY», «51 8UKOPUCMOBYH PIZHOMaHIMHI
mekcmoei Mamepiarnu Ha ypoui siK nepuworo
(piOHOIO) MOBOK y4HI8, maK i yKpaiHCbKOH
Moegowy, «5 nepesipsro  AK  PO3YMIHHS
npedmemy | memu y4HAIMU, MaK i 6UKO-
pucmaHHsi 0py20oi Moeu (rpasusibHiCmb
MOBHUX 380pOMI8, MOBHUX KOHCMPYKUil
ma iH.)», «5 cmaen y4HaM 3arnumaHHs
PI3HOI 8axkkocmi 0Onsi moao, wob po3su-
Hymu iX MUCJIEHHSI | MO8HI HagUYKU 3 yKpa-
iHCcbKOI MoBU», «5 KOMeHmyr 8i0nosioi
Y4Hig 5K 3i 3micmy rpedmemy, mak i 3 8u-
KopucmaHHsi Opy20i Moeu (npasusibHe
8UKOpUCMAaHHS CriI080CMOMYyY€eHb, MOBHUX
380pomie ma iH.)», «Ha noyamky eug4YeHHsI
Ho8OI memu s 8ukopucmosyto binbwe
nepuwy/piOHy mogy dumu-HuU/y4Hs», «5 daro
YYHAIM MOBHI KOHCMPYKUii (Ha dowui Yu Ha
cmeHdax), wWob 80HU Mo2/u PO3MIPKO-
gysamu Ha meMy YKpaiHCbKOK MOBOHY,
«llpu nnaHysaHHi ypokie 5 cnignpauyroro
3 yyumenemM  yKpaiHcbkoi  moeu,  wWob
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eu3Hayumu, AKy  JIeKCUKy |  MOBHI
KOHCmpyKUii nompibHo damu y4HsM, w06
B80HU Moefiu oceoimu memy | npode-
MOHCMpy8amu C80€ PO3YMIHHSI», «51 dato
MOX/IugiCmb yYHSIM obpamu, 1KoK MO8OH0
B80HU 8idrnogidamumMyms Ha mecmu 4Hu
BUKOHy8amuMymb KOHMPO-JibHy pobomyy,
«Yyumerb yKpaiHCbKOI MO8U 20mye Y4Hie
00 cripudHamms mem 3 Mo20 rpedmemy
nid 4ac ypokig mMosuy», «5 8UKOPUCMOBYHIO
nocibHuku deoma mosamu 0Orisi moeo, wob
YYHi MO2/lU MPOKOHCYIbmysamucs, SIKUW0
B0HU UW|OCb He 3PO3yMIfnu YyKpaiHCbKO
MOB0H» TOLO.

Lo CTOCYyeTbCA YXropoacbKoro
3aknagy [OOLWKINbHOI OCBITM (3aranbHOro
po3Butky) Ne 42 «[bxepenbue», SKUN
B €KCMepUMEHTI TeX Big4 camoro Knoro
noyaTKy, TO TyT 3aCTOCOBYHOTb €feMeHTU
ABOMOBHOIO HaB4YaHHA (yKpalHCbKOKW Ta
CNoOBaUbKOK) y TPbOX BIKOBMX rpynax —
ctapwin (5-6 pokiB), cepegHin (4-5 pokis),
monogwin (3-4 poku), a nnaHyBaHHS
OBOMOBHOIO  HaB4YaHHA  OyaylTb  3a
NPVHUMMNOM: OOHe 3aHATTSA / BUA AiAnNbHOCTI
O[HOI0 MOBOIO, iHLWe — Apyrot. OCHOBHWIA
niaxig y ix 6aratomMoBHi nporpami — MOBHE
3aHYPEHHHA, KOMW 3aHATTA NpoBaadATbCS
TiNbKW OPYrod MOBOK AUTUHU (HEPIAHOLO)
i/abo  TpeTbow. BwuxoBateni  akTUBHO
BUKOPUCTOBYIOTb iHTErpoBaHun nigxig no
BUBYEHHS MOB: Yepe3s AisNbHICTb YNpoaoBX
OHS — [0O BUMBYEHHA [Opyroi  MOBMW.
3anyyalTb bartbkiB ao nporpamu
NiNnoTyBaHHSA, Hanpuknag, g4atTb iM CroBa i
BMpa3nM Opyron  MOBOW, ki Tpeba
noBTOplOBaTM 3 AiTbMW BAOMA, MPOCATb
BMUKaATU  pi3Hi nepegadvi  CnoBaLbKoK
MOBOIO TOLLO, @ TaKOX MPOBOASATb BUXOBHI
3axogu [gBomMa MoBaMu: OAMH  Bnok
YKPaiHCBbKOLO, iHLUNIN — CNOBAaLbKOKO.

[na nOpiBHAHHSA i3 pe3ynbTatamu
€BPOMNENCHKOro JOCBIAY, AKMA nepenmatoTb
YKPaiHCbKi OCBITSIHM Yy pamKax MNpOEKTY,
3ayBaXKMMO, LLO BiABiAYBaHHS HaBYasibHUX
3aknagis [liBaeHHoro Tupornito  (ITanis)
YKPaiHCbKMMW  OCBITSHaMW  NepeKoHano:
y NOYaTKOBIN LWIKOMi NOYMHAKTL HaB4aTUCA
Bigpady 4oTMpmMa MoBaMu (HiMeLbKO,
iTaninCcbKol, NagNHCLKOK Ta aHrMincbKo
AK  iHo3eMHow). [itm ByaTb abeTky,

rpamaTuyHi ABULLA, 3aCTOCOBYHOUM
NOPIBHASTbHUN acnekt  —  cno4aTtky
CTBOPHOETLCA 6asza Ha OCHOBI CXOXOCTi,
aTodi BXe  aHanidylTb  BigMIHHOCTI.
Yumanui TmponbLCbKnin OCBIg NOKa3ye, Lo
Ha 6-7-My MicAui OITU MNOYMHAKTb YIiTKO
roBOpUTK Bigpasy 4YoTupma mMoBamu. AKLLO
XX KOMYCb L€ O0a€eTbCA HaATO CKMagHo, WO
iHOQi Tex TpannseTbCcd, OUTUMHY nepe-
BOOSATb B OAHOMOBHY LUKOSY.

Take aKTUBHE BUBYEHHSA MOB
NOYMHaKOThL i3 cagoydka: OAVH TWXAEHb 3
OiITbMXU  PO3MOBAAIOTbL JTAAWMHCBKOK, TOAi

TWXOEHb iTanincbkow, 3HOBY TWXOEHb
naguHCbKO, ToAi HiMeubkow. Ane ue
paflle oOpraHisauiiHe pilleHHdA,  aHiX

MeToau4yHe, 60 ByB 4ac, Konn Take MOBHe
yepryBaHHa WWo 4epe3 pAeHb. KoxHa
MOBa acCoOLUlETbCA B Y4YHIB 3 MNEBHUM
KONbOPOM,  SIKMA  Mae  npesanoBaTtu
N B 04A3i BUMTENS, TOX Hepigko Big aiten
MOXXHa NOYYTU: MU CbOrO4HI rOBOPUIIM «MNO-
3eneHomy», TOO6TO MO-NaguHCLKK, YepBo-
HUW KOMip O3Ha4ya€e HiMeubKy, >XOBTUN —
iITanincobky.

Y BinbHOMy yHiBepcuTeTi B BonbuaHo
Tex Tpeba 3HaTM TPU MOBU — iTanNINCLKY,
HiMeLbKy Ta aHrnincbky. Taki 6araTto-mMoBHi
yHiBepcuteTn € nuwe Tpu: y DiHNgHAT,
Jlokcembypsi n y bonbuaHo. PiBeHb 3HaHb
CTyOeHTiB Mae ByTn BUCOKUI: TPU MOBU Ha
piBHi B2 n ogHa moxe 6yTn Ha piBHi A2.
JTagnHCbKy MOBY BYaThb i Ha HiMeLUbKOMY Ta
iTanincekoMy  BiQAINEHHSX,  NULWAKYUCh
TUM, WO 3yMiNM OOCAITM TakuUX BUCOKUX
pes3ynbTaTiB  MpuM  HE3Ha4HIN  KifbKOCTI
HaceneHHsa (6nuabko 30 TKC.), TOAI $IK,
ckaximo, CapguHia npy  MiNbAOHHOMY
HaceneHHi Taknmm pesynbTatamu
noxsanutuca He Moxe. OCKINbKM HUHI
naguvHcbka MoBa Mae 5 kogudikoBaHUX
BapiaHTiB, TO HAYKOBL|i aKTUBHO MpauoTb
Hag BUPOONEeHHsM oaHoro [5].

Buxoautb, WO nnaHyBaHHA  OBO-
MOBHOI / 6araToMOBHOI OCBiTU 3@ MEeTOOUKOIO
CLIL 6ygyetbca 3a MPUHUMMIOM:  OOWH
yuutens / BUKNagad / Buxosatens — ofHa
MOBa, TOOTO KOXEH 3 HMX PO3MOBISE
3 YYHAMMW TiMbKN OfHIE0 MOBO; abo X oavH
AeHb — ofjHa MoBa, TO6TO BUKOPUCTaHHA MOB
YeprylTb YNPodOBX TWXKHA UM  SIKOrOCb

O T. B. lLlymuybKa
«International journal of philology» | «MixHapoaHuii dinonoriuyHmin yaconuc» Vol. 11, Ne 1, 2020

19



Linguistic Studies. MoBo3HaBcTBO

iHWoro nepiogy. BukopuctaHHA [OBOX MOB
OOHOYacHO (oNd nepeknagy) BBaXaeTbCH

HeedEeKTUBHNUM nig  4ac BUBYEHHSA
apyroi / TpeTbol MOBMW.
BucHoBKM i nepcnektuBu. HAKuo

NocnigoBHO BBOAUTM BaraTOMOBHY OCBITY 4
Tl eneMeHTn B CydacHy yKpaiHCbKy LLKOIY, TO,
LiSIKOM IMOBIPHO, MOXHa BUWUTN Ha CTBOPEHHSA
3aKragy OCBIiTW IHHOBALWHOIO TUMy, B SAKOMY
YYHi HaBYaTUMYTbCS ABOMa MOBaMW: MOBOKO
€THIYHOI CninNbHOTU Ta AaepxaBHot 50 Ha 50.
Lle moxe OyTn KOMNpOMiCHUM BapiaHTOM
y CuTyaujl, WO cKnanacsa HaBKoSio 3akoHy
«[Mpo 3abesneyeHHs dyHKLIOHYBaHHS
YKPAIHCbKOI  MOBW  SIK  AepXaBHOI»  Ta
BMCHOBKIB CTOCOBHOIO HbOro BeHeLiaHCcbKol
KoMmicil, sika 6 rpygHs 2019 poky 3aBepwumna
npouenypy MOro onpautoBaHHS M yxsBanuna

CBOI peKkomeHgauji. Y 3B'3Ky 3 HAMMK
ONWKYMM 4acoM LINKOM iMOBipHa nosiBa
MPOEKTY  3aKOHy MpO  3MiHYy  MOBHOrMO
3akoHogaBcTBa [4].

3po3ymifnio, WO Ana BMNpPOBaLKEHHS
GaraToMOBHOCTI B YKpaiHCbKi HaB4YasnbHi
3aknagnm  cnig  Hacamnepen — akTUBHO

npautoBaT Hag nNigroToBKOK BYMTENIB-
GiniHreis Ta po3pobkotd HGaraTOMOBHMX
nigpyyHukie. 3ragyBaHun suwe bonbuaH-
CbKWI yHIBEPCUTET Mae Taki HanpauoBaHHA
- YOTMPUMOBHUN NigPYYHUK ans
NoOYaTKoOBOI  LUKOSIM, HAyKOBO-METOLMYHI
nigxogn OO YyKMagaHHA SIKOro uwe notpe-
OyloTb ocMuUcneHHs [6]. Hapasi koHuenuis
Takoro nigpyyHuka B YKpaiHi Ha eTani
PO3POBKN. YYaCHUKN MPOEKTY, cepen SIKNX
HayKOBLj, JocCBigYeHi MEeTOaUCTMN,

CNUCOK BUKOPUCTaHUX axepen
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Takum 4YMHOM, aKTMBHO BMBYAKYU
M 3any4varoym eBpONencbkUin, Ta N CBITOBUI
AOCBi, YKpalHCbKi  OCBITSAHWM  pobnATb

BMEBHEHI MOCTynarnbHi KPOKW Ha LWAAxy
BperynioBaHHSA MOBHOI CUTyaLili B OCBITHIN
ranysi.
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EXPERIMENTAL EXPERIENCE OF MULTILINGUAL EDUCATION INTRODUCTION IN
UKRAINE (ON THE EXAMPLE OF TRANSCARPATHIAN REGION)
H.V. Shumytska

Abstract. The article deals with the regional interim results of an all-Ukrainian experiment
on "Multilingualism in Children and Students: Progressive European Ideas in the Ukrainian
context", which is conducted on the basis of general secondary and pre-school education
institutions of Odessa, Chernivtsi, Transcarpathia and Zaporizhia regions under the guidance
of Ministry of Education and Science of Ukraine alongside with the Office of the OSCE High
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Commissioner for National Minorities. The practical result of the project should be the creation
of a new organizational-educational model of a multi-language educational institution as a new
educational paradigm, as well as the development of the concept of multilingual education in
Ukraine.

The article also gives a short insight into the introduction of multilingual education in
Europe and worldwide, as well as Ukraine's experience in this field.

The main part of the article is devoted to reviewing the interim results of the
implementation of bilingual education in 4 Transcarpathian educational institutions with
different languages of study, each of which independently chose language goals and tested its
own model of multilingual learning. For example, specialized school Ne 4 with advanced study
of the Slovak language of Uzhhorod City Council and pre-school educational institution Ne 42
of Uzhhorod city council have already five-year experience of participation in the experiment.
They have chosen the so-called transitional model of bilingual education. The aim is to reach
academic bilingualism at the end of the program.

The other two educational institutions (Vynohradiv Secondary School No. 3, named after
Zygmond Péren of the Vynohradiv District Council (with the Hungarian language of teaching)
and Bilotserkivska Secondary School of the Rakhiv District Council (with the Romanian
language of teaching) have participated in the experiment for two years and practice the so-
called additive model of bilingual education, but in somewhat different quantitative and
linguistic proportions.

Key words: language policy, national language, mother tongue, multilingual education,
all-Ukrainian experiment, CLIL methodology, transitional model of bilingual education, additive
model of bilingual education.
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IOEHTUYHICTb AK KATEMOPIA CYYACHOI NIHFBICTUYHOI | MDKOUCLUUNNIHAPHOI
NAPAOUIMU
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AHomauiss. Y cmammi npoaHanizoeaHoO HasieHi meopii iGeHmu4YyHocmi 3 oensidy Ha
00cniOHUUBKI npiopumemu Kpumu4Ho20 OUCKypc-aHani3a, mocm-cmpyKmypanicmcbKoi meopii
OUCKypcCy, KOHeepcauiliHo2o aHari3y, HapamueHO20 aHani3y i HapamueHO20 Mo3uuito8aHHS
cyb’ekmie 8 IiHmMepakuii. l0eHmuikoeaHi paKypcu 8UBYEHHsI I0eHmu4yHocmi & acriekmi
KOHBepcauilHO-aHalimu4yHo20 HarnpsiMy «MexaHiam Kameezopu3auii yneHcmea» X. Cakca —

y 3icmaeneHHi 3 OpamamypeidyHum rnidxodom E. [oggpmaHa | meopiero  porboeoi
ideHmuyHocmi. O6rpyHmoeaHa reeHa Kopesnsuis MK Kamezaopismu i0eHmuYyHocmed,
enposadxeHumu X. Cakcom, i ocobucmicHUM, couiarbHUM | KOJIeKmueHUM murnamu

i0eHmu4YyHoCmi, 8uU3HaYeHUMU 8 [cuxosioeiyHux cmyodisx. 3anporoHosaHul Kpumepil
PO3MEXYBaHHSI KOIEKMUBHUX | couianbHUX Ii0eHmuyHocmel Ha nidcmasi €eK302eHHOI
ma eHO02eHHOI ycmaHo80K epyn ideHmu4yHocmeu. 3pobrieHO 8UCHOBOK PO me, W0 poribosa
i0eHmuyHicmb € onepauiiHuUM rnaHoM 6CiX iHWUX munige ideHmu4yHocmi, iHmepiopu3auieto
JIIOOUHOK Pi3HUX KOMMOHEeHMmIe ce8oei iDeHmuyYyHocmi nid Yac rpoepasaHHsl C80IX couianbHUX
pornield y pi3HuUx 2pynax. BiOmeopeHHsi KOMYHIKamueHOK POl couiaribHoi  porsi
gi0bysaembcs sK  cKnadoga  rpouecy  IKOHIYHHO20  8i003epKarnieHHss  cmpykmypamu
MO8/1IEHHEBD20 OBMIHY CmpyKmyp coujiasibHO20 MOpPsiOKY.

IHwul eekmop KOHCmpyroe8aHHs ideHmu4YyHocmi — y ¢popmami OOMiHaHMHUX OUCKypcCie,
«b6as3ucHuUx» COUIOKynIbMypHUX cueHapiie, € Oomu4yHUM OO0 HayKoeux rowykie y aasny3i
Kpumu4YHO20 OUCKypCc-aHani3y i meopii no3uujtogaHHs cyb’ekmie 8 pO3MOBHUX Hapamuegax.

Knroyoei cnoea: i0eHmuyHicmb, munu IOeHMUYHOCMI, Kameaopii i0eHmu4yHocmi,
Kpumuy4Hul OucKypc-aHari3, KoHeepcauyitiHull aHani3, HapamueHe ro3uuitoeaHHsi cyb’ekmig 8
IHMepakuir.

AKTyanbHiCTb TeMM [OCHiMKEeHHS. CBOE€i BigMiHHOCTI Bif, IHWworo / IHwoi Mpynu,
lMpobnema KOHCTPYIOBAHHA i YCBiAOMIIEHHSI a Takox npaB i 0O60B’A3KIB NO BiAHOLLEHHIO
IOEHTUYHOCTI  3anuuwaeTbCa  OfHielo 3 [0 YreHiB CBOEI rpynu. |0eHTUYHICTb cdop-
HanbinblW cynepeunMBmx | HeJoOCTaTHBO MOBaHa BCI€K0 CYKYMHICTIO MXXKOCOBUCTICHMX
AocnimpKeHnx npobrnem cydacHux Mikauc- iHTepakuin, a TakoX  CeMiOTUYHUMU
UMnniHapHUX  CTydin, WO He € AMBHUM NpPoayKTaMn couiymy, €THOCY i umBinisauii
3BaXatouM Ha CniB3BYYHICTb Uiel npobne- [1, p. 173-174].
MaTUKN 3 «BMHUM»  E€K3UCTEHLINHUM AHani3 octaHHiX gocnigxeHb i nyoni-
nUTaHHAM «XT0 Mn? 3Bigkn? Kyou ngemo?» Kauin. B cyyacHin KOMyHiKaTMBHO-AMCKYP-
(9Kwo 3ragatm ogHoMMeHHu TBip [Mons CMBHIN Napagurmi npobnema igeHTUYHOCTI €
[oreHa). POKyCOM HayKOBMX PO3BIOOK [OEKiNbKOX

3a ocHOBY Yy npaui BMKOPUCTOBYETLCS BMNIMBOBUX HaNpsAMIB  A0CHIOKEHb: Teopil
BU3HAYEHHS IOEHTUYHOCTI SK CUCTEMU POnbOBOI iAeHTUYHOCTI [14], Teopii cyb’ekT-
ySIBfi€Hb, ANCKYPCUBHUX KOHCTPYKTIB, 6a30- HOro nosuuitoBaHHA [5-7], ApamaTypriyHOro
BUX LIHHICHMX YCTaHOBOK, L0 BWU3Ha4alTb aHanisy [8; 12; 13]. B Tin um iHWin mipi go
CaMOCBIOOMICTb | camoigeHTudiKauilo iH- npobrnemu TuniB iOEHTUYHOCTI, OUCKYpPCUB-
ameiga abo rpynu, MeHTanbHy dopmy HUX YMHHUKIB Ti KOHCTPYIOBaHHSA, MaHide-
no3uuitoBaHHSA MO BigHOLWEHHO 40 IHWworo / cTauil i TpaHcdopmadil 3BepTanucs Taki
IHWwvm Mpynam Ha nigctasi yCBIAOMIIEHHS WKONMM  OMCKYPCUBHUX  OOCHIOKEHb,  SK
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KPUTUYHWIA — auckypc-aHanis  [1; 9; 18],
NOCTPyKTypanictcbka Teopia auckypcy [11;
15], koHBepcauinHuin aHanis [4; 10; 16; 17],
HapaTUBHWUIW aHani3 [5; 6].

Pesynbtat gocnigkeHb y 3a3HayYeHuX
HanpsiMkax 6arato y YoMy MepeTUHarTbCS.
Tak, BCi BOHM nependavatoTb CKOHCTPYMO-
BaHWUN XapaKTep iAeHTUYHOCTI, HasiBHICTb B i
CTPYKTYpi iHAMBIQYanbHOrO i KONEKTUBHOIO,
a TaKOX 3MIHHUX | IHBapiaHTHMUX KOMMOHEHTIB.

Hatomictb, fgoTtenep BiACyTHIi poGoTw
iIHTErpaTMBHOIO NnaHy, siki 6 cTaBunn 3a MeTy
y3aranbHeHHs 3000yTKy  COLOMOriYHMX
i ICUXOIOMYHNX CTYAiIN Yepes3 Npu3my BriacHe
NIHMBICTMYHMX ~ NigxoQiB OO0  BUBYEHHSA
iAEHTUYHOCTI.

OTXe, MeToKw [OOCHiMKEHHA € aHani3
HafABHUX Teopih IOEHTUYHOCTI Yy niHrBo-
ANCKYPCUBHOMY BUMIPI.

Martepianu Ta mMeToAM AOCHIMAKEHHS.
MaTtepianom crnyryBanu opuriHanbHi TeKCTu
OCHOBOIMOSIOXHUKIB ~ Teopil iAeHTUYHOCTI
i OTWYHI OO BMBYEHHSI npobrnemartvkm npadi
3 KPUTUYHOTO OMCKYpC-aHaniady, nocT-CTPYKTY-
panicTcbKkol  Teopil  AWUCKYpCy, KOHBepca-
LiMHOrO  aHanisy, HapaTMBHOro aHanisy,
BKIHOYAOYN KOHLIENLjH0 HapaTUBHOMO MO3ML-
toBaHHA cyO'ekTiB B iHTepakuii. Metogm
JOCHiMKEHHS: aHanis, cuctemaTuaadia,
Knacudikauisi, BUCYHEHHs1 i NigTBepoKEHHS
aBTOPCbKMX FMOTe3, i3 enieMeHTamm MeToay
KOHBepCcaUiiHOro aHanisy B acnekTi
MeXxaHiamy yneHcTBa KaTeropusau,il
X. Cakca.

PesynbTatn. BignosigHo po Teopii
pOsibOBOI iIA€HTUYHOCTI [14], Taka
iAEHTUYHICTb BMU3HA4YaeTbCca K ponb (abo
XapakTep), sika NpOorpaeTbCs 3anexHo Big
couianbHUX MNO3uUin «rpaBuiB» B MEBHUX
rpynax. PonboBa igeHTUYHICTb € pensiLinHo
KaTeropieto, OCKIfIbKM BU3HAYaETLCS Y B3ae-
MoAii  PI3HMX  PONbOBUX  iAEHTUYHOCTEWN.
OueBMaOHMM € B3aEMO3B’SI30K TEOPIl pOfbOBOI
iOEHTUYHOCTI 3 ApamaTtypriyHum nigxogom [8],
3anovartkoBaHum E. lodpdpmaHom [12; 13].
(y XuTTi-TeaTpi BCi BUWKOHYIOTb poni abo
akTopiB, abo rnsagadiB). [logaioum cebe
B HaWKpaLloMy CBiTi, TOOTO 34iNCHIOKYN
ynpaeniHHA 4epe3 BpaXeHHst (impression
management), noavM BNNMBaKTb Ha POpMy-
BaHHA ysBreHb nNpo cebe (TOGTO Mpo cBOE

«0bnnyusa»). BogHouac, KinbkicTb NporpaHmx
pornen BrfMBaEe Ha KOHCTPYIOBAHHSA He nuvLle
CBOro 06mm4yss (TO6TO MO3UTUBHOIMO IMIKY
ANs iHWKX), ane “ BNacHOl iEeHTUYHOCTI —
Bepcii / Bepcin cebe.

Binbw  TOro, Ana  ycBigOMIIEHHA
BMacHOI couianbHOl iOEHTUYHOCTI Ba)nu-
BUM € po3mexyBaHHsA E. [odmaHoM cueHu
(frontregion) i 3agHboro nnaHy (back
region) couianbHoi B3aemogii. HanbinbLu
CUMBbHUMMW | MILHUMKM € 3B’A3KN MK rpaBLsIMU
«3aQHbOro» MriaHy, OCKifbKM 3a Kyrnicamu
MOXHa BWUCIOBUTK MOMDK cebe Te, 3 4YMMm
HEMOXIMBO BUWTU Ha CcueHy (He3adoBo-
NEHHs1 CTyOEeHTIB nporpamotd abo BUMOT-
NIMBAM BUKIagaveMm, He3a[40BOSEHHS NpaLiB-
H/KIB ymMOBaMuM npaui i  3apnnaroto,
rny3yBaHHs npogasuiB / 06CnyroByr4Oro
nepcoHany Hag knieHtamm Towo). OTxe,
CMiMbHI  «LHHOCTI» «33aQHiIX MnaHiB» XWUTTH
€ 3HaYylWMMM Ona  iHaveigiB i coujianbHMX
rpyn, BAAnBaoun Ha oopMyBaHHS couianbHOT
iAeHTUYHOCTI.

Adpyra i3 3a3HadeHux Teopin, Teopis
cyO’ekTHMX nosuuin [5; 6; 7], Buainse Tpwu
piBHS MO3WLitOBaHHA, WO 6esnocepeaHbo
BMMMBaOTb Ha (POPMYyBaHHA iOEHTUYHOCTI:
NMO3ULIOHYBaHHA MEPCOHaXIB Yy TOMYy 4
HLLOMY «MOXIMBOMY CBITi» iCTOpIK, WO
CTOCYETLCS Hacamnepen BiorpadivHoi
iI0EHTUYHOCTI; IHTEepaKTUBHE MO3ULOHYBaHHS
«TYT i 3apa3» no BigHOWEHHIO [0
CMiBPO3MOBHUKIB, LLO KOPEre 3 «roKanb-
HOK» IAEHTUYHICTIO B MOTOYHIA iHTepaKujl;
NMo3uLiOHYBaHHA  MNO  BIOHOLWIEHHIO OO0
«BasancHMX» HapaTuBiB, MaKpPOKYNbTYPHMX
cueHapiiB abo OOMiHYH4YMX AUCKypciB, TOBTO
YCBIOOMNEHHs1 «cebe» y BIOHOWIEHHI [0
MaKpO-CoLjianbHUX CTPYKTYP.

BibniorpadiyHu  BUMIp  CyB’eKTHOro

NO3uLilOBaHHS  BMBYAETbCS Yy  PO3Pi3i
nepeBaXKHO NiTepaTypHOI KPUTUKM.
BuBYEHHS  «NOKanNbHUX»  iAEHTUYHO-

CTeN B iHTepakuisix «TyT i 3apa3» (gpyrum
3 piBHIB Mno3uuiloBaHHA) Hanbinble Kope-
NOE 3 Teopiew ponboBOl  IAEHTUYHOCTI
i ApamaTypriyHum  aHanisom. HaTtomicTb,
B ponsix i ponboBux cueHapisx (3a E. Nod-
dmaHoM) 06OB’A3KOBUM € CTPYKTYPHUN,
iHBapiaHTHWUMA, KOHBEHUINHUA KOMIMOHEHT,
y hopmaTi 9Koro BnacHe i KOHCTpyoTbCA /
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obupaTbCa nokanbHi  iOeHTUYHOCTI  3a
MOZENM: «CcuUTyauis — Habip 3yCTpivyHMX
pornen 3 MpPOrHo30BaHWUMU cLeHapiem /
cueHapissMy porbOBOI MOBELIHKNY .

Taknn pakypC BUBYEHHS i0EHTUYHOCTI
(K 3MmiHHOT KaTeropii, ane B CTPYKTYypi
NeBHUX Mpaswun  3MiHW)  CMiB3BYYHUM
OOCMiAHULBKUM  npiopuTeTam eTHOMETO-
noril i KOHBepcaLuinHOro aHanisy 1, ocobnu-
BO, TaKOro MOro BiAranyXeHHs, sK Teopis
yneHctBa kateropu3sauii X. Cakca [4; 10;
16; 17], wo Bmainge rpynu igeHTUYHOCTEN
3 0rngagy Ha iX 3Ha4YyeHHs ONA BM3HAYeHHS
«NPOTOTUMHUX» CTPYKTYP MOBJIEHHEBOIO
OOMiHy, 3aBOAKM SKUM  CMNiBPO3MOBHUKM
OPIEHTYIOTLCS | OPIEHTYIOTb OAUH OAHOrO Ha
neBHUN Ga3nCHUN HOPMATUMBHUIN MOPSOOK.
HabyTTa nokanbHOI iAeHTUYHOCTI (kaTero-
pinHOI, onepaTuBHOi abo pensauinHol /
crnopigHeHocTi — maTu, 6artbko, AUTUHA,
apyr Towo) 6asyetbcs, 3a Cakcom, Ha
KaTeropmusauii KOXXHUM 3 Yy4yacHukiB cebe
i iHLIKX BignoBigHoO Jo MeXxaHiamy
KaTeropusauil 4neHcTBa BignoBiAHO A0
M’ATN €THOMETOAONOrYHUX NpuHUMNIB [4]:

1) posnogin B MNeBHy KaTeropito igeH-
TUYHOCTEN 3OINCHIOETBCA HAa OCHOBI KaTtero-
piMHO nos’a3aHux AiM (category bound
activity), OCKINbKM 3 KOXHOK KaTeropieto
acouinoBaHi fil, NOYyTTs, NEepeKoHaHHS,
npaea i 060B’A3KN; OTXKe, ICHYIOTb KOHBEH-
LiNHI  OYiKyBaHHS  BIiAHOCHO  MOBEAiHKM
cyb’ekTa, 9KOro cniBpO3MOBHUK pPO3MNo4inune
y NEeBHY KaTeropito ifeHTUYHOCTEN;

2) BUKOPUCTAHHSA KaTeropii igeHTuu-
HOCTeW € iIHOeKCUKanbHUM, TOBTO 3anexuTb
Bij KOHTEKCTY pO3MOBMY,;

3) OpiEHTOBAHICTb MOBLB Ha BWKOPWUC-
TaHHA  KaTeropil 3yMOBMOE  HaNpPAMOK
pO3MOBMU;

4) omxe, posnoain cebe i iHWKNX B 0OHY
3 KaTeropin igeHTUYHOCTI € BUpillanbHUM
ANs 3MICTOBHUX | popManbHUX XapakTte-
PUCTUK iHTepakLii abo aAng ii NpUNUHEHHS;

5) po3nodisi € 4acTUHOK  CTPYKTY-
POBAHOCTI MOBMEHHEBOrO OOMiHY, WO, Y
CBOIO 4epry, Bigasepkanioe CTPYKTypu
couianbHOro NopsiaKy.

Hanpuknag, y doparmeHTi po3amoBu «Ak
TBOSA AOHbKa? — Ta wo T06i ckazatn? A

B3arani He po3ymil0 U  MONOAdb.
3anmatloTbCsl BCAKOI HiCEeHiTHULIe — SiKiCb
HECKIHYEHHI TYCOBKW, MOTOPOLUHA MY3MKa,
OVBHI Apy3i» nepLunmn cniBpo3MOBHUK 3a4a€e
«eTUKETHe» NUTaHHS, po3noainsawym
KOMyHiKaHTa B  pensuiHy  KaTeropito
«MaTu». HatomicTb ApyrMn CniBpo3MOBHUK
npornoHye cebe B iHWKUX KaTeropiax -—
KaTeropinHii ideHTUYHOCTI «KOHcepBaTop»
i onepaTUBHIN «BIKOBIN» I0EHTUYHOCTI «Bia-
ctana Big xutta». OTxe, y pasi NigTpMMKn
uiei KaTeropinHOi iAeHTUYHOCTI nepLwunmn
CMiBPO3MOBHWK Mae€ 3anporoHyBaTu 3yCT-
Pi4HY NOKanbHO CKOHCTPYMOBAHY iOEeHTUY-
HICTb — 3 BMCOKWM CTyrneHeM BipOrigHOCTI
ue 6yaytb abo KaTeropisi «kkoHcepBaTopa,
abo «nibepana» («Ta Hexan cobi XuBYTb,
AK XO4yTb, MOKN MOMNOAi»), abo NOBEPHEHHS
A0 pensdauinHoi Kateropii «maTtn / 6aTtbko»
(«Mosi / Mint TakoX IHKONW YyauTb»).

Posnogin y Oygp-siky 3 UMX KaTeropin
notpebye igeHTMdikalii, nigTpumkn  abo
NpoTUAail i3 YTBOPEHHAM 3YCTPIYHUX JlOKa-
NbHUX iAEHTUYHOCTEN (A PO3KPUTTS KaTeropin-
HUX igeHTMYHOCTEN B onepatuBHUX). KoHrpy-
E€HTHOK 3 OonepaTMBHOK IOEHTUYHICTIO «Bid-
cTana Big, XuTTa» Moxe ByTn 3ycTpidHa porb
iHTepaKTaHTa «cyyacHa XiHka» («Tak 9 cama
nobnto iHoai "3ananutn" B KnyGi»), Wwo Oyae
MapKOBaHO B iHTepakLuii. Taka igeHTUYHICTb
3anMWaeTbCa peneBaHT-HOK 3 TOYKM 30pYy
npaBun MOBMEHHEBOrO obMmiHy (turn taking),
KoopauHauii AisnbHOCTI MOBLUIB, ane Henpe-
doepeHUinHOI 3 ornsay Ha i HeBIAMOBIAHICTb
KOMYHIKaTUBHUM  OYiKyBaHHAM  CriBpO3MOB-
HUKa, SIKUI, NO3MLIOHYOYM cebe B 3a3HaYEHNX
BULLIE PONSAX, BiAMOBIOHO MPOMOHYE aHaNOoriYHi
3yCTpiYHI poni / iAEHTUYHOCTI mapTHepy Mo
KOMyHikauil. ODke, 3any4yeHHs onepaTuBHOI
IOEHTUYHOCTI  «Cy4qacHa  XiHka»  (TobTO
NpoTMAIS 3anpornoHOBaHMM POSSAM) iMNAIKye
BiAMOBY BECTM PO3MOBY Y 3arpornoHOBaHOMY
HanpsIMi | Mae NOBHICTIO 3MIHUTK dbOpMaribHO-
3MICTOBHI XapaKTepuUCTUKM po3moBu (y pasi
NiATPUMKN  Takol KaTeropii IHTepakTaHTOM)
abo B3arani NPUNUHUTY IHTEPAaKLLH.

Tunu JTOKaIbHUX iJEHTUYHOCTEN,
BnpoBagkeHi X. Cakcom, nuvule 4acTKoBO
nepeTMHalTbCAd 3 TUNaMn iGEHTUYHOCTI,
BU3HAYEHVMN  Cy4aCHUMW  HayKOBUMU
cTyaiaMmn 3 uboro nutaHHAa [3]. 3okpema,
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MOXHa nobaymTn, Ha Hall, nornsg, NeBHy
Kopensuito Mk, 3 ogHoro 60Ky, onepa-
TUBHUMU | penauinHUMN i0EHTUYHOCTSMMU
i, 3 iHWOro GOKy, OCOOWCTICHOW iOeHTWNY-
HICTIO K CYKYMHICTIO 3HaHb i yABMNEeHb Mnpo
Te, KUM NoanHa BBaxkae cebe 3a ornagy Ha
CBOI YHiKanbHi XapakTepuUCTUKN (KOTHITUBHI,
@i3nyHi, 30BHIiWHI) i poni B Mikpoco-
LianbHUX rpynax (y poauHi, Ha po6orTi).

KateropinHi igeHTnyHocTi X. Cakca
no4yacTtu ChniBBiOHOCATbCA 3 coLlianbHUMM
i KONEKTUBHUMW iAEHTUYHOCTAMMU, SKLLO Nig
NepLUOKO 3 UUX KaTeropin po3yMiTu 4acTuHy
ysiBfieHb npo cebe, chopMOBaHNX 3aBASKM
3HaHHIO MOAUHWU NPO T NPUHANEXHICTb A0
3HauvyLWMX couianbHUX rpyn Ta opraHisauin,
a nig gpyroro — «A» B fil, aKke npautoe
pasoM 3 iHWMMK Hag, ChiflbHAMM Linamu Ta
nnaHamyn aim  [3]. Axwo cniBBigHOCUTU
3 koHuenuieto X. Cakca, TO KaTteropianbHK-
MU iOEHTUYHOCTAMM, JOKaNbHO CKOHCTpPY-
noBaHnmMmM ans  notped MOBIEHHEBOIO
obMiHY, MOXyTb  OyTM  «MONITUYHUN
aKTUBICT», «deMiHiCTKa» i HaBicTb «bopeub
3a 3pgopoBun cnocid xkutta»  («Tu  He
Xouelw, HapewTi, BigBigaTu 3acigaHHsA
HaLLoro knyby «Y 300poBOMY Tifi 300pOBUKA
ayx»?). o peuyi, UikaBUM paKypcoMm
BUCBITNEHHA npobnemun couianbHOl i Ko-
NEKTUBHOI iQEHTUYHOCTEN € BNPOBaKEHI
M. JaHniBi NOHATTA €K30reHHoi Ta eHAo-
reHHOT YCTaHOBOK IpynoBuX i0eHTUYHOCTEMN.
Ek30reHHi YCTaHOBKM BM3HA4YalOTbCs
30BHILLHIMM YMHHUKAMW, SIKi HE 3areXHi Bif
rpynu nogen, Toai K eHOOreHHi yCTaHOBKM
—  «NpogyKTWU» oAHOAYMUIB, CKepoBaHi
IXHBOI BNacHO BOJIEIO. Mpynn
iAEHTUYHOCTEN 3 EK30reHHNUMMU YCTaHOB-
Kamu npocTiwe MobinidyBatu Ha gito,
OCKiNbKM  BOHWM  MalTb  Binbll  YiTKO
oKkpecrneHe «4neHcTeo» [15, p. 53]. Ha Haw
nornsg, €K30reHHi i eHOOoreHHi yCTaHOBKM
MOXYTb BWKOPUCTOBYBATUCH $K KpuUTepii
PO3MEXYBaHHA BiANOBIAHO KOMEKTUBHUX i
couianbHUX i0eHTUYHOCTEN.

HapewrTi, 4eTBepTMini 3 BU3HAYEHUX
Cy4yaCcHUMW CTydisMU TUMIB i0EHTUYHOCTI,
a caMe poriboBa iOEHTUYHICTb, € onepauin-
HMM NNaHOM BCiX iHLLIMX TUMIB iAEHTUYHOCTI,
iHTepiopu3auieto JIOAMHOK PI3HUX KOMMO-
HEHTIB CBOEI i4EHTMYHOCTI nig Yac nporpa-

BaHHSA CBOIX ponen (nepcoHaxHnx obpaasis)
y PpisHUX rpynax. Y po3spisi KoHuenuil
X. Cakca BCi BuaineHi HaykoBueM Kateropil
iAEHTMYHOCTEN € pOnboBUMMU. Y NPOLECI
iHTepakuil BiabyBaeTbCs BigA3epKaneHHs
KOMYHiKa-TMBHOK POMM couianbHoi poni,
Ik CKMagoBOl  Mpouecy  BiATBOPEHHS
Yy MOBJIEHHEBOMY OOMIiHiI CTPYKTYp couianb-
HOro NOPSAAKY.

TpeTin piBeHb MO3MUIIOBAHHA Mae
BiOHOLWIEHHS came A0 BUTOKIB iHBapiaHT-
HOrO KOMMOHEHTa igeHTu4HocTen (abo, Ha
dyHKLiOHaNbHOMY piBHi, NnepeabavyBaHOCTI
3acobiB MaHidecTauii i KOHCTPYOBaHHA
ponen, obnuyb i, BpewwTi-peLwwT, iEHTUYHO-
cTten). YCBiAOMMEHHS iAEHTUYHOCTI NO BiA-
HOLLIEHHIO 4O TPETLOrO PiBHSA NO3ULLiIFOBAHHS
KOpente i3 MOHATTAM «CyO’'€KTHi no3uuii»
y TOMY 3Hau4eHHi, $Ike HagaeTbCss NoMy
M. ®yko [11]. Ha gymky ®yko, cyb’ektu
NO3ULIOHYIOTBCA MO BIOHOWIEHHIO [0
AOMiHaHTHMX (hegemonic) OuCKypciB CTO-
COBHO cTaTycy, BnaguM Ta neritTMMHOro
3HaHHS, WO BM3HA4ae IXHKO iHTepnpeTauito
cebe (CBOEI iAEHTUYHOCTI), CBITY Ta iHLUMX
nogen. Omke, HOMIHAHTHI AUCKYpPCK BU3HA-
YyalTb IAEHTUYHOCTI, SKi no3a mMexamu
TakuUX CEMIOTUYHMX MPOCTOPIB € NIIMHHUMU,
HeTpuBanuMn, OeueHTPOBaHUMU, 3 NULle
BiJHOCHOI  CTabiNbHICTIO, $Ka BU3Ha-
YyaeTbCA MNaHIBHUM Ha [JaHUA MOMEHT
cnocobom iHTepnpeTauil gincHocTi. B nocT-
CTPYKTypanicTCbKi BepcCii ANCKypc-aHaniay,
wo OGarato y 4yomy 6GasyeTbCs Ha igesax
M. ®yKo, iAEHTUYHICTb YCBIAOMMNIOETLCA K
npouec, MoTUBaList A0 CBOr0 OTOTOXHEHHS
3 nesHow rpynot. Ha gymky Bigomoro
anckypc-aHanituka Anica CraBpakakica [15],
N ocobucTicHa, i rpynoBa iQEHTUYHICTb — He
Oinblle AK Ha3BM Ha MO3HAYEeHHA Toro, OO0
4Oro MW nparHeMo, are HiKofin He MOXEMO
OOCSTHYTK.

Omke, TpeTin piBeHb OpPMyBaHHS
i0EHTUYHOCTI (MO3MUIOHYBaHHS MO BigHOLLE-
HHIO 0O [JAOMiHYH4YMX OUCKYPCiB, YCBIAOM-
NeHHs pisHUX Bepcin «cebe» y chopmari
MaKpocoLjianbHUX CTPYKTYp) 3any4aerbcs Ao
chepn  HayKOBMX  MOLUYKIB  KPUTMYHOrO
AVCKypC-aHanisy. Y Mexax Liboro BrnvBOBOro
HanpsiMy Cy4YaCHWX TNIHrBICTUMHUX | MiX-
AVCUMNIIHAPHUX CTYAIM BU3HA4alTbCA TpuU
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OCHOBHUX TUMNW iOEHTWUYHOCTEN: NEeriTMMHa,
LLIO BNPOBaMKYETLCA NAHIBHUMMK CyCNifIbHAMMN
iHCTUTYTaMn Onga nerituMadii i NowMpeHHs
CBOEl BnagM; IiOEHTUYHICTL oropy, 4ka
POPMYETLCA areHTamu, Lo 3HAXOAATbCA B
CuTyauil HeOoOUIHKW;, NPOEKTUBHA iOeHTWY-
HICTb — HOBa IOEHTUYHICTb 9K YacTuHa
neriTimadii - HOBOro  AMCKypcy, 3 HOBOK
MOJENI0 apTUKynAUil 3HakiB i 3HayeHb [1,
c. 174].

Jdewo B iHWOMY po3pi3i TpeTin piBeHb
Cy0’EKTHOTO  MO3ULIIOBAHHA $SIK  OCHOBM
dopMyBaHHSA  iJeHTUYHOCTEN  (MO3uLuio-
HyBaHHS MO BIAHOLWEHHIO [0 «BasncHUX»
HapaTuBiB) BMBYAETbCS HapaTUBHUM
aHanisom. [Npy UbOMY 3acTOCyBaHHsI Teopil
HapaTMBHOIMO MO3WULIOBaHHST OO0 BUBYEHHS
pPO3MOBHOrO Aauckypcy [4; 5; 6; 7], wo
IHKOpropye HapaTUB SK YacTuUHY iHTepakuil,
A03BONSE IHTErpyBatn iHTEpakTUBHE MO3n-
LiOHYBaHHA $SIK MeXaHi3M KOHCTPYHBaHHS
«JIOKanbHOI»  iOeHTUYHOCTI, | rnobanbHe
nosuujtoBaHHA Yy dopmarti - yHiBepcanbHMX
MaKpOKYIbTYPHUX CLEHapilB.

CtBopeHa y TakoMy pasi AMCKypCuBHa
iAEHTMYHICT Mae |  coujianbHO-CKOHCT-
pyvioBaHy i pensuiiHy npvpoay [2, c. 139].
Bubip «nokanbHOI» iOEeHTUYHOCTI i nporpa-
BaHHA BIQNOBIAHOI porni B Aianosi nos's3aHi,
3o0gHoro 60Ky, 3 «BasnCHMM» HapaTUBOM
(3 KyNbTYPHUMKM  CLEHapisMK1,  CHOXKETHUMN
NiHIAMK, IHTepNpeTaTMBHUMKN penepTyapamu,
AVCKypCaMn, KyNbTYPHUMW OYiKyBaHHSAMW NPo
TMNOBMMA nepebir nogii Towo) i, 3 iHWoro
OOKy, 3 nokanbHuM nepebirom iHTepakuii,
3yCTpiYHUMK  ponsaiMn /| IBEHTUYHOCTAMM
CNIBPO3MOBHWKIB, 3aranbHUM AUCKYPCUBHUM
KOHTEKCTOM.

BucCHOBKM i nepcnekTMBM noganbLumnx
aocnimkeHb. BusHayeHO Tpwu piBHI NO3n-
uitoBaHHa cyb'ekTiB, WO 6GesnocepeaHbLO
BMMMBaOTb Ha hopMyBaHHS ieHTUYHOCTI. Ha

Cnucok BUKOPUCTaAHUX OXKepen

1. KpaB4eHko H. K. iuckypc n guckypc-
aHanua: kpaTtkas aHumknoneaus. Kues :
NHTepcepsuc. 286 c.

2. KpasueHko H. K. T[lpaktnyeckas
AVCKYPCOMNOrns: LLKOSbI, MeToAbl, METOAUKU
COBPEMEHHOro  AMCKypC-aHanmu3a: npaktu-
Yyeckoe nocobue. Jlyuek : BonuHbnonirpad.

PiBHI  NOKanbHUX HTEpPaKUin iOeHTUYHICTb
BMBYaETLCA ETHOMETOSOrE | KOHBepca-
LiHUM aHanizom, 0cobnMBO B pO3pi3i aHani3y
Kateropusauil 4YneHcTBa, WO HanexuTb
X.  Cakcy. Takmi  paKkypC  BUBYEHHS
iDeHTUYHOCTI (9K  3MIHHOI  KaTeropil, ane
B CTPYKTYpI NeBHUX npasun 3MiHW)
CNiB3BYYHWN  ApamaryprivHomy  nigxoay
E. loddpmana i Teopii ponboBi igeHTUYHOCTI.
loeHTupikoBaHa nNeBHa  Kopendauis MK
KateropisiMM  ig€HTUYHOCTEN, BU3HAYEHNMU
X. CakcomMm, i ocobucTicHuM, coujianbHUM
i KOMEKTUBHUM  TUNaMKW  iAEHTUYHOCTAMMN.
3anpornoHOBaHU  KpUTEPIN  pO3MEXYBaHHA
KONMEKTUBHUX | coujanbHUX i0eHTUYHOCTEN Ha
niacTaBi €K30reHHOI i eHAOreHHOl YCTaHOBOK.
3pobrieHo BMCHOBOK MpoO Te, LWO ponboBa
IOEHTUYHICTL € onepauiiHM MfaHoOM BCiX
HWMX TUNIB IOEHTUYHOCTI, iHTepiopu3aLieto
NOOMHOKO Pi3HUX KOMIMOHEHTIB CBOET i0EHTNY-
HOCTI Nig Yac nporpaBaHHsi CBOIX COoLjianbHMX
poren 'y pisHMx rpynax. BigTrBopeHHA
KOMYHIKaTMBHOIO pOnso couianbHol poni Big-
OyBaeTbCA AK CKNagoBa MpPOLECy iKOHIMHOMO
BioA3epKaneHHsi CTPYKTypamMu MOBIIEHHEBOIO
0BMiHY CTPYKTYpP COLjianbHOro NOPSAKY.

[HWKMA piBeHb NO3ULIOBaHHA, Ha MOMY
BiAOYyBaETLCA KOHCTPYKOBaHHS IEHTUYHOCTI, —
Nno3uUioHyBaHHA Yy  doopmarti - JOMIHYHUUX
OVICKYpCiB,  «BasMCHMX»  COLLIOKYNBTYPHMX
HapaTuBIiB, YHIBEPCarlbHUX MaKPOKYIBTYPHUX
cueHapiiB, € AOTUMHMM OO0 HayKOBMX MOLUYKIB
y ranysi KpUTUYHOro OUCKypc-aHaniay i Teopii
HapaTMBHOIO  MO3MLIIOBaHHs CyB’ekTiB B
iHTepakUil, WO po3rnsagae  OUCKYPCUBHY
IOEHTUYHICTL 9K  iHTerpauito  NoKanbHUX i
rmobanbHuX (NOXigHWX Big, MakpoCLeHapieB)
iAeHTUYHOCTEMN.

[MepcnexkTMBOK noganbluMX AOCHimMKEHb
€ BMBYEHHSA TUMIB i0eHTUYHOCTEN i 3acobiB
TXHBOIO Y3rOMKEHHS Y PI3HUX OUCKYPCUBHUX
XaHpax.
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IDENTITY AS A CONCEPT OF MODERN LINGUISTIC AND INTERDISCIPLINARY
PARADIGM
O. O. Zhykharieva

Abstract. The article focuses on the existing theories of identity in the linguistic and
interdisciplinary framework of critical discourse analysis and its post-structuralist version,
conversation analysis, i.e. membership categorization analysis, and the narrative positioning of
subjects in interaction.

The paper aims at analyzing the sociological and psychological theories of identity
through the lens of proper linguistic approaches to the study of this phenomenon.

Three levels of subject positioning influencing identity formation have been identified, i.e.
the positioning of characters in a particular "possible world" of a story; identities-in-interaction
or ‘identity-in-talk’ positioning, which correlates with the "local" identity in "here and now"
interactions; positioning in relation to "basic" narratives, macro-cultural scenarios or dominant
discourses, that is, "self-concept" construction in relation to macro social structures.

At the level of local interactions, identity is studied by ethnomethodology and conversation
analysis in the framework of membership categorization device, introduced by H. Sacks. The
concept of identity as a variable category in the structure of particular rules of change is
consistent with E. Hoffman's dramatic approach and the role-identity theory. Certain
correlations have also been identified between interaction-dependent operative and relational
identities and psychologically-bound personal identity, as well as between Sacks's categorical
identities, and social and collective identities.

The criterion of differentiation of collective and social identities on the basis of exogenous
and endogenous attitudes has been offered. Based on the understanding of the role as the
person's internalization of different components of his / her identity, it is concluded that role
identity is the operational unit of all other types of identity, while playing his / her social roles
(personal images) in different groups. Social roles’ reproduction in communicative roles
corresponds to the process of iconic reflection of the structures of the social order by the
structures of speech exchange.

Another level of identity construction, namely in the framework of dominant discourses and
/ or "basic" sociocultural scenarios, is relevant to scientific research in the field of critical
discourse analysis and the theory of subject positioning in spoken narratives.

The prospect of further research is to explore the types of identities in different discursive
genres.

Keywords: identity, types of identity, categories of identities, critical discourse analysis,
conversation analysis, narrative positioning of subjects in interaction.
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BEPBAI3ALIA KOHLUENTY NPUPOOA
B MOETUYHIA MOBI OJIEKCIA AOBIrOoro
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AHomauisi. Y docnidxeHHi npoaHasnizoeaHO ocobnueocmi riHa8aslbHOI eKcrikayil
koHuenmy NPUPOLA e mosi noesii Onekcis [Joszoeo.

Y npoueci niHegicmu4yHo20 aHanizy 6yno 3’scoesaHo, wo 0ns noesii O. [Jogzoeo obpa3s
rnpupodu € o0HUM i3 HaUbinbw SCKpaso esupaeHux, 0oeedeHo, wWo binbwicmb asmopChbKUX
croxxemis, pecgpriekciti, MedumamueHOi HacmpoeHOCmi po32opmaembscs camMe Ha miii
npupoou. l1i0 4yac docnidxeHHs 6yno 3’acoeaHo, wWo asmop rid Jyac eidyanizauii 06’ekmie ma
seuw ceimy npupody eiddae rnepesazy obpazam pocriuHHo20 ceimy. OOHUMU 3 Haubinbw
SACKpasux y MOBHIU KapmuHi cgimy Mumuyro € OOUHUUJ Ha MO3HaYeHHs PI3HUX MoemuYyHuXx
gapiaHmie obpa3y Ceimoeozo [epesa. [ocnidHukom 0o8edeHo, wo OOUHUUi Ha MO3Ha4YEeHHS
gi3yaslbHUX Xapakmepucmuk seuw, rnpupodu bepymb ydacmb Yy CMEOPEHHi rnaHopamMHUX
repcriekmus, 2epoidyHO20 MUHYI020, mpaaiyHoi nam’ami. byno eid3Ha4yeHo ocobrnusy porib
MOEOHaHHSI 8 Mexax OOHO20 KOHMeKcmy JfleKCeM Ha [103Ha4YeHHsT Pi3HOMIaHo8uX
XapakmepucmuKk  (8i3yanlbHUX,  JlOKamueHux, —ampubymueHux) Ons  8i00bpakeHHs
caKpasibHO20 JI0KyCy SIK 20pU30HMaslbHO-8ePMUKasibHO20 XyA0XKHbO20 rIPoCcmopy.

Knroyoei cnoea: npupoda, MosHa kapmuHa ceimy, noesis Onekcis [Jogzoeo.

OaHum i3 HanbinbLL ACKpaBo VKUBAHHA  PI3HOrO  TUNy  JiHrBanbHUX
npeacTaBreHnx y NOEeTUYHIN MOBI KOHCTPYKLUIN 3 MeTOl BigobpaxeHHs sBULL
YKpaiHCbKMX NOeTiB € CBIT Npupoau. | ue He poskinna noetom Onekciem [JoBrum, ans
BUNAJKOBICTb, agxe, 3ayBaxye Y. Miwyk, TBOPYOCTi sikoro obpa3 npupoau € Hau-
CBIT npupoau €K Takunm € baraTorpaHHUM OiNbll XapakTepHUM, OCKINbKN OiNbLWICTb
i KOTOPUTHUM, Y SKOMY Barome Micue aBTOPCbKNX ClOXKeTiB, pedonekcin, meanta-
HanNeXnTb CKNagHUM CTOCYHKaM JoLMHU TUBHOI HACTPOEHOCTI PO3ropTaeTbCsl came
i npupoan, a TOMY 3aHypeHiCTb JoaMHU Ha Tni nNpupoaun, CTBOPKOKOYN YHIKanbHUN
y OOBKINAS W OMOAHEHHSI HaBKOMMULIHLOIO Bi3yasibHO-aKyCTUYHUIN Nen3ax.

CBiTY — TpaguuinHi gna noesii Temu AHani3 ocTaHHiIX pgocnigxeHb Ta
n motmeu [8, c. 114]. lNo cyTi, y Mexax ny6nikauin. Y cydacHi niHreictTiui ocobnu-
KOHLEenTyanbHOI KapTWUHM CBIiTYy TOro u4u BoCTAM Bepbanisauji TMX 4M iHWKX BUSIBIB
iHLLIOro NMMCbMEHHMKa Y1 NnoeTa, UOoro repois AOBKOIMULLIHLOIO  CBITY MPUCBSIMEHO  HU3KY
AOMiHaGHTHe  Micue 3aMmae  KOoHuenT npaup HO. AnpecsaHa [1], H. ApyTioHoBoi [2],
NMPUPOLA. HAsuwa npupoan, nemnsaxi . KonwaHcekoro  [4], T.Kocmean [6],
CTalTb ans nipn4yHoro cyb’ekta O. ManeHko [7] Ta 6araTbOX iHLUKX.

MOLWTOBXOM OO0 MEpPeoCMUCIIEHHA  Ta MeTa HayKOBOro ornsgy — BUBYEHHS Ta
OOMIpKOBYBaHHSI  Pi3HOMaHITHUX  SIBULL aHania BUKOpPUCTaHMX MOeToM 3acobis
AincHocCTi, 3a ix pgonomorot Byayetbes MOBHOro BupaxkeHHsa koHuenty MNMPUPOIA.
BUTOHYEHUN  NIPUYHUMA  CIOXET, npuTta- Y Mexax nocTtaBneHoi MeTu nepegbayeHo
MaHHWUI MeTaxaHpy, Haromnowuye BUPILLEHHA Takux 3aBAaHb: 3’SICYyBaHHSA
I". Tabakosa [9, c. 46]. poni KONMbOpOHa3B Yy CTBOPEHHi 0bpasy

AKTyanbHMUM, Ha Hawy  OYMKY, npupoan Ta BU3HAYEHHA HOMEHKNaTypu
BUOAETLCS aHanis ocobnueocTen HanBINbL 3HaYyLWMX Ans NipU4YHOro repost
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XapakTepucTuk o6’ekTiB AOBKINNA; aHanis
Bepbani3aTtopiB BHYTPILUHbOrO CTaHy nipny-
HOro repos Ta YXMBaHHsS MOETOM JleKceM-
eKkcnnikatopiB Bi3yalbHUX Ta aKyCTUYHUX
XapakTepUCTUK SBULL, AOBKINMS.

PesynbTtatn. [ocnigxyloum  MOBHi
0CcoBnMBOCTI BiJOOpaXxKeHHA CBITY nNpupoaun
B noetuyHin mosi Onekcia [oBroro, B OKO
BMagae Haa3BMYanMHO BernuKka KiNbKiCTb
OOWHULDL Ha MO3HAYEHHS PIi3HMX WOro
(cBITY) XapaKTepuCTuKK, O3HaK Ta aTpuoyTiB.
OOHUMM 3 TaKMxX XapakTEpPUCTUK € Jiek-
CEMU-KONIbOPOHA3BM.

Y OinblUOCTi iHWKWX BUMNAAKIB Nekcemu
Ha MO3HayeHHs peanin NpUpoan Ta IXHiX
KOMbOPUCTUYHUX XapakTepUCTUK  YXMBa-
I0TbCA MUTUEM AN TOYHOro i GapBuCTOro
CMNOBECHOro 3MarntoBaHHS NEN3axHUX eTio-
AiB 3 METOK CTBOPEHHHA edeKTy Makcuma-
NbHOI  MPUCYTHOCTI  YMTaya-peumnieHTa,
nopiBHANMO: «[laxHymb MoOpeM 8UHO2PaoHI
epoHa // | eipcbkoto ma3esieHHr — ceim. //
B cmaeni pyku coHue kparni poHums // 13
naxy4yux euHoepadHux simy» (02, c. 303), —
3BEPHIMO YyBary Ha YXMBaHHA MUTLEM
OOMHULUb i3 OAOPaTUBHOK CEMAHTUKOI
(maxHymu, naxy4ud), $Ki, YXUBaK4YUCb
Yy HEOUIKyBaHOMY  KOHTEKCTi, CTBOpPIOIOTb
y CBIAOMOCTi 4uTaya nNEeBHUN OKasioHa-
NbHWUW, HEOYiKyBaHUW anroputMm peuenuii
XYLOOXHbBOI OINCHOCTI, WO, Y CBOK 4epry,
NOCUIOE EMOLIMHO-eKCNPECUBHY TOHasb-
HICTb NOETUYHMX PAOKIB.

Jlekcemun, ki HasuBawTb aTpubyTn
npupoaHux OB’ekTiB 3a IXHbOKW (POopMOlo,
YMOBHO MOXHa MOAINNTM Ha OOUHWULI, SKi
no3HavarThb:

— npsiMy, piBHY ¢opmy BusiBY (psiOKu
6epis, cnucu depes) — « Tam ceimaHumbCH,
// HixkHo paHumscsi // FOHUl ceim 06 depee
cnucu. // lNepebnuckye, iniepaHumscs //
KoxHa kpanenbka pocu» (O3, c.102), —
3BepTae Ha cebe yBary KOHTeKCTyasnbHa
akTyanisauis He nuwe cemMu 30BHILUHBLOT
nodibHocTi ‘piBHUA/NpsMnii’, ane n yHkK-
LioHanbHOI ‘TON, WO HAHOCUTb NOPaHEHHS’;

— 3irHyTy B Oyry (8ueuHu riykie, o3epa
Kpurio, nacmig’iHe Kpuris)) — OQUHWULI Takoro
wTmby, 3a3Bu4yan, NOKNMKaHi BidyanisyBatu
dopmy BUABY SBULL YM OO’eKTiB, XO04a B
OKpeMnx BuMagkax BWKOHYKOTb [0OAaTKOBI

NoeTMYHO-300pakanbHi OYHKLIT, SK, Hanpu-
knag y noesii «B xonogHiMm nonym’i arops
6arpsiHa oOcCiHb...» ([02, c.248), pe
KOHTEKCTyanbHe YXMBaHHA JNekceMm i3
KOPEHeEM Kpusi- [O3BOSISIE aBTOPY NOCUIUTU
eKkcnnikauito BMABY NoOeTU4HOro obpaasy
Xypaernig. «l Xypaerni Krienatomb Kpuna-
Kocu // 'Y niykax rnomix 0asibHix morosnuH. //
YemosiHo.  Tpumuxno. beswenecHo. //
Lpima nid 2aem o3epa Kpusio», — Take
NOCUNEHHS uboro  obpasy  crnipusie
KOHTEKCTYyarbHin nepegadi AyLeBHOl
HaCTPOEBOCTI repos, AKY MOXXHa
oxapakTtepusyBaTh, $K MevasribHO-OCIHHIO
(Ha WO BKasye BIQNOBIAHWA TUMNOBWIA
obpas3). Y Bipwi «BigmasB pgOeHb
KPUNATKOM nactis’aHuMm...» (02, c. 200)
KOHCTPYKLUIA «Jacmig’iHe Kpuss», nonpu
dopmansHy BKa3iBKY Ha dopmy,
KOHTEKCTyaribHO akTyari3ye O3HaKkoBy cemy
‘BY3bKUI’, Aka MeTad)OpuMyHO BKa3ye Ha
KOPOTKMI 4aCoBUN NPOMIXKOK, YOMY Crnpuse
i piecniBHa nekcema «gidmassmu»,
NnopiBHANMO: «Bidmasie 0eHb KpuJisimKkom
Jlacmie’siHum, / PameHom KreHa
ornycmuechk Ha dax. // Cesio npumuxiio, Mo8
cim’ss 60xonuHa, // | 3a2ybusno nmicH
y XKumax...»;

— ob’emHy cbopmy BusiBY (vYawa aip,
nedepu KomuH). Taki OAWHWULI B XYyQOX-
HbOMY KOHTEKCTi CNpusiloTb  MOETUYHIN
nepegadvi 30poBOI MEpPCnekTMBu, nigkpe-
CNEeHH0 00’€EMHMX NPOCTOPOBMX XapakTe-
pUCTUK, €K, [0 npuknagy, Yy noesii
«CoHsivHa ponuHay (02, c. 295):

3anaxo coHuyem 8 CoHsI4HIl QOUHI,

Ha cxunu eip nosuscsi euHozpaod.

| npuxununo Hebo nneyi CuHi

Lo ociHHI0 po3usideHuUx epomad,

— Y UMX YOTUPbOX psgKax $K MoeT,
YBOOSAYN JIEKCEMW Ha MO3HAYEHHS1 CBITWUS,
Heba Ta rip, 306paxkatoun JSIOKYC Tak 3BaHOrO
MOPILLUHBOIO CBITY, akTyaniaye
NPOCTOPOBY BepLUMHY. MNoganbLunii KOHTEKCT:

Xwmernie 0eHb 00 BUHHO20 pPo3riusy,

I3 yawi 2ip rpo3soputi 6’¢ 6ypwWMUuH.

| o4i sBuHO2PadapkKu, Mos duso,

LornosHowms AonuHu COHUENUH,

— Bidyanisye nepcrnekTuay Ta
aetepmiHye nokyc CEPEOHLOIO CBITY
3a nocepeaHuLTBa MeTadopu «yawa 2ip»
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i TaK 3BAHOr0 «BEPTUKANbHOIO» KOHTEKCTY
BCbOrO BipLUa, Y AKOMY NepLUMi Ta OCTaHHIn
pAOKN MICTATb nekcemy-nokaTtums
«0ornuHa».

HomiHauii Ha no3HayeHHa peanin
npupoaun, OOBKINNAS Y NOrOAHUX SIBULL, SIKi
NOEOHYIOTLCA i3 fnekcemMamu, WO Hasu-
BalOTb iHWI OB’€KTM [iINCHOCTI, TBOPATb
y noetudHin ~ moBi  Onekcia  [osroro
MeTadOPUYHI  KOHCTPYKLUII, SAKi MOKMUKaHi
BepbanbHO  yBMPA3HUTU  BUSIB  HU3KK
XyOOXHbO-NOETUYHUX 0bpasiB, nepenatu
HaCTPOEBICTb  NIPUYHOrO  reposi, CTaH
AOoBKiNns, npupoan. Tak, oAHiero i3
ACKpPaBMX  KOHCTPYKUiM  Takoro  Tuny
BUCTYyNnae metadopuyHa cronyka «dowy
cysoi» y noesii «OcuumHa» ([2, c. 260).
Ha nepwwn normsg  BuOaeTbCs, WO
HasBaHa KOHCTPYKUiA Jornomarae aBTopy
oxapaktepusyBaTtu  BignosigHe — daBuLle
npupoan 3a ocobnmeocTaAMM Ta ¢hopmMotro
MOro BuMsBY — LWiNbHI pagyM  OOWOBUX
kpanenb. OgHak, npoaHanisyBaBLUM OCO6-
NNBOCTI KOHTEKCTYanbHOro CniBBiAHECEHHSA
3rafaHoi  KOHCTPyKUil 3  BignoBigHMMMU
OOMHULAMM, SIKi BUKOPUCTOBYIOTBCH 3 Me-
TO Ha3MBaHHA CYMpPOBIAHMX MNOrOAHWUX
aBuLW, (8imep) Ta ixHIX npouecyanbHUX
XapaKTepucTuk (peamu, rnopgamu, Harnemi-
mu) y cKknagi KOpOTKUX OLHOCKIagHMX
peyeHb,  OOXOOUMO  BUCHOBKY, L0,
KOHCTPYKUIA «dowy Ccyeoi» MOKNuKaHa
nepegaTn LIKBaNbHUNA i PBYYKMI Xapaktep
BiTPY, nopiBHAWMO: «...Ha y36iy4i 0o
camoao Oony // Bimep 2aHe OCUYUHY
sucoky. // Hanemumsb. [lopee OJdowy
cyeoi // | Hadnomumb pyKuU it i CrIUHY».

MopiBHAMNBHA KOHCTpPYKUiS «HEMo8
Kpuwmarby y noesii «kKpunuua» (02, c. 338)
goriomarae noeToBi BidyaniyBatM 4UCTOTY
BOLHOro [Kepera, YoMy Crpusie i yBegeHHs
Yy KOHTEKCT HOMiHaUin aTpubyTiB (r7po3opud,
03siHKul, Kpuramud), ob’ekta npupoau
«KaMiHeub», eneMeHTa nanawadgTty «OHo» Ta
dropoHiMa «ocokip», nop.: «Y Hili 600a,
Hemoe Kpuwmarnb, nposopa. // [Mobavuw
KOXeH KamiHeub Ha OHi. // Skbu O38IHKUM,
Kpunamum ocokopoM // Cxunsamucb Had
KPUHULUEIO MEHi...», — 3BepTae Ha cebe yeary
YKUBaAHHA MUTLEM FeKCeM Ha MNO3HaYeHHs
aKyCTUYHMX Ta Bi3yanbHUX XapaKTEPUCTUK He

BMnacHe mpkepena, a gepesa Hag HUM. [lonpu
doopmarnbHe MiAKPECTEHHS HU3KM MO3UTUBHO
KOHOTOBaHWX O3HaK AepeBa, siKi Y CBIOOMOCTI
nipu4yHOro repoa MawTb GesnocepeaHin
3B’30K i3 TAKMMM NOr0 XapaKTepUCTUKaMMU, AK
'300poBE’, OOBroBiYHE’, B aHanisoBaHoOMy
NMOETUYHOMY KOHTEKCTI Ha3BaHi 03HaKu 4OMNOB-
HIOIOTb | YBMPa3HIOTbL Taki acouiaTMBHO
Grmsbki M  atpubytm  BOAM, SK  ‘uncta’
i ‘uimowa’. MNMoganbluMin KOHTEKCT He MNPOCTO
LWSAXOM  Y)KMBaHHA  CyOCTaHTVMBHO-ag ek-
TUBHOI CMONYKN «KPUHUUS Yucmay» 3aBepLuye
OMNNC XXNBOAAMHOIO JpKepena, ane v WNaxom
yBE[EHHS y3araribHEeHO-BKa3iBHOI hopMU «iik»
Ta MOPIBHANBHOI KOHCTPYKLLI TBOPUTb Yya0BY
MeTacpopy nroaceKol (3o0kpema, AiBoYoi) ayLi
— «5kbu obsums i 3eneHum riucmowm, // LLjo6
8ci Oepesa 3a30pusnu 8 2aro. // 5Skbu omak,
K y KpuHuuyro qucmy, // 5 mie y Oywy
3a3upHymb meoto». 3BEPHIMO yBary Ha
TpaguuiviHe Ans yKpaiHCbKOT KapTUHWN CBITY
noegHaHHa obpas3iB  gepeBa | BoAMW.
Y HawoMy KOHTEKCTi noeT BUKOPUCTOBYE
ANa ekcnnikauii KoHuenTyanbHoro obpasy
CeiToBoro [lepeBa obpas ocokopa, SiKUK
TPaKTYETLCA SIK «BUCOKE NUCTSHE OepeBo
poavHu BepbOBMX i3 OOBMMMU TFOCTPUMM
nucTKamu, pig Tonorsli; okpaca yKpaiHCbKOro
cena, Gutnx wnsaxis, anen» [3, c. 423]. Ak
Gaunmo, yxuBaHMM aBTOpOoM 06pas, Ha
Hawy AYMKY, BUCTyNae CBOEPIOHUM Macky-
NiHHUM eKBiBaneHTomM demMiHHoro obpasy
Bepbu, sika «<...>pocTe, AK NpaBwso, Hag
BOAOM, i B CBIiQOMOCTI yKpaiHuiB 1 obpas
noegHyBaBcs 3 obGpasamu Piykn, KpUHWL,
mxepenay [5, c. 175].

Jlekcemn, ki BKasylTb Ha Xapaktep
BidyanlbHOro BUSABY MNEBHUX MPUPOAHUX
SBUW, B OAHWX BMNagKax MawTb
©e3nocepeqHin CEMaHTUYHUN 3B’A30K
3 peanissMu POCIMHHOIO CBITYy (po3usicmu,
Keimysamu), B iHLUNX — Y>KMBAKYUCb NOpyH
i3 HOMiHauiaMn aBuw, [oskinnsa, 6epyTb
y4yacCTb y CTBOPEHHiI ocobnveoro Bepbanb-
HOrO MartoHKa, aBTOPCbKOI MEen3axHoI
MiHiaTiopu. Taki oanHWLI eKCrnikylTb BUAB
O3HaK Yy BNacHe peLenTOpHO-Bi3yanbHOMY
(nepebnuck, akeapernbHul, camu (cassmu),
nanamu), QUHaMiYHOMY (curnamu 6pu3Ku)
Ta CTaHOBOMY (po3mep3aHuli) acnekTax.

Tak, y noesii «AK BWKIUK 4acosBi
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i goni...» (02, c. 226) KOHCTpyKUil «rnepe-
651ucK nnec» Ta «O30HHEe CSe80» MOPyM i3
HOMIHALSIMW  KONOPUCTUYHOI  (CuHItl) Ta
pecnipaTopHoi (Quxamu) XapakTepucTuk
Y KOHTEKCTi OAMHULb, SIKi MO3HA4alTb Npo-
cTopoBi peanii (6esmex, 6e300HHICMb,
eucoma, Oasii) ponomararTb NOeTOoBi CTBO-
puTn 3acobamm MOBM KapTMHY NAHOPAMHOI
nepcnektmen (Taka 6e3Mex rPOMIHHS
U Qani, // Taka 6e30oHHicmb eucomu, [/
Lo 4 Kuis, sik Ha n’edecmarni, // lidsiecs,
onepwucb Ha Mocmu!) i3 [OOMiIHaHTO
rOpilLHBOrO0  MPOCTOPOBOrO  Apycy Ta
CUHbBOrO KONbOpY, NOP.: «5IK BUK/IUK Yacosi
i doni // Had nepebnuckom cuHix nnec //
Cmosimb i Quxaromb moriosi // O30HHUM
cs1e80M Hebec...», — y HaBe4eHOMY YPUBKY
3BepTae Ha cebe yBary MOTUB CTaTUYHOCTI,
NiOKPECNeHnn feKcemor «cmosimu» Ta
NOCUMNEHNA  XYLAOXHIM MPOTUCTaBNEHHAM
obpasy 4acy, MapKoBaHMM KOHCTPYKLI€E
«5IK 8UKIUK Yacosi». Taknn NoTYXXHUN BUAB
CTaTUYHOrO acnekTy HeBMMNaaKOBUA — MOTO
ekcnnikauis  cnyxkuTb AN CTBOPEHHS
NOETUYHOrO aKLUEHTy Ha TakK 3BaHOMY
OKMBOMUCHOMY» CKMNagHUKy — agxe came
KapTnHa (4n ¢oTo) € 3acobamu dikcauii
MOMEHTY XuUTT4. [ligkpecrniooum nosava-
COBIiCTb 3ManbOBYBaHOro mnensaxy, noet
Hagae obpasam pigHOI 3emni, Has3BaHoIl
nekcemoro «Kuig», Takoro artpubyty, $K
BIYHICTb, NIOKPECIIOYM ICTOPUYHY, CBITOMS-
OHY, BUHATKOBY MOro posb B iCTOpIT NtoacTBa.
Y noesii «B 3aipniHcbKiM nici TUxo-
T™™X0...» (02, c. 227), Ha npoTueBary none-
peaHbLO aHarizoBaHOMY KOHTEKCTY, CTaTuu-
HiICTb 300paxyBaHOI MOETOM XYOOXHbOI
AINCHOCTI, BUpaXKeHa KOHCTPYKLIE «3yru-
Huscsi pyx 0obuy», CUMBOSI3ye He crasay,

naMm’aTb YU BiYHE KUTTH, a MNeBHUN
NaToreHHWn §OKyC i3 OeCTPYKTUBHUMM
BUABaMW  peanin  NpUPOOHOro  CBITY,

€KCMMiKOBaHUMM KOHCTPYKLIE «r1o8asieHi
Aybu» — «B 3aipniHcbKiM f1ici muxo-muxo, //
Hibu 3ynuHuecsi pyx dobu. // Ta nexams,
npukpumi nepwum cHieom, // Llle 3 sitiHU
rnosarsieHi Oybu...». 3aBepllye onnc 30po-
BOI KAPTUHW NoeTa KOHCTPYKUIA «3ems1i pos-
mep3aHe mirnox», ika B NOETUYHOMY KOHTEK-
CTi cumBonidye obpas TpariyHoi nam’aTti —
«Hayeb ece muHyno, eidnemino, // Tinbku

muwi naziOHa nedams. // Ta 3 3emni
po3mep3aHo2o0 mina // [3omu we
OCKOKamMu cmup4ama.

|auniyHoO-TepaneBTUYHUA NOKYC npea-
CTa-BNeHO HU3KOK OAWHULIb-Bi3yanisaTopis
XyOoXxHix obpasiB noeta y Bipwi «Oyvepe-
TAHKWY (02, c. 277). Tak, y noesii aBTopom
i3 METO MakcMmarbHOro TOYHOI nepegadi
yntayeBi 0COBNMBOCTEN BUSABY HacCHaxe-
HOrO YUCREHHMMM 30poBMMKU oObpasamu
XyOOXHbOrO MPOCTOPY BUKOPUCTOBYIOTHCS
OOMHULiI Ha MNO3HAYEeHHHA MnpoLecyanbHUX
(eotidamucs, cunamu), nokaTMBHuUx (Had
HUMU), aTpuUByTUBHUX (2pauitHul, MoHKUd,
Hesudumul, sucpibreHud, 6y3koeul) xapa-
KTEPUCTUK, NeKceMu-HoMIHaLiT pocnuH (ove-
pem), HebecHux oO’exTiB (30pi, Hebeca),
npupogHux siBuw, (8impu) Ta ictoT (GimkKu,
oYepemsHKU, nmauiama), NopiBHANMO: «B ove-
pemax eoudarombcs eHi30eyka. // Had
HUMu — 30pi y epayitiHiMm maHky. // Tam
Ha MOHKUX, HeeuluMux eepseykax // Ko-
Nuwyms 0imok o4epemsiHKu...». Ocob-
NMBO BUPA3HO MNEN3aXHiCTb 3MarbOoBYyBa-
HOro JIOKyCy noeTta nepefarwTb fekcemu,
WO MICTATb CEeMaHTU4YHYy BKa3iBKY Ha
CpiGHMI Ta Oy3KOBUM KOMbOPU — IXHE
AOMIHYBaHHA Yy TEKCTi NPUSiE CTBOPEHHIO
NMEBHOIO Kas3KoOBOro MOTUBY — «Bimpu im
Hasiearomb Kornuckosy. // A micsaub curine
eucpibneHri 6pusku, / wob Hebeca Kopu-
nucsi 6y3koei // nmawamam i3 crigy4or
KOMUCKU».

KoHCTpyKUis «akeapernbHa 20nyb6iHb»
y noesii «Konu npobyaxyerbca Mmope...»
(42, c.299), nonpu cBol NEBHY «nemn3a-
XHICTb», Y XYOOXHbO-MOETUYHOMY KOHTEK-
CTi ponomarae MuUTL CTBOpUTU obpa3s
€ANHOro npoctopy Boau i Heba, eguHOro
Bcecsity, nopiBHsIiMO: «A mam, Oe Hebo i3
mymaHy // B mopcbKy enugaemscsi 251ubiHb,
// 3ixo0umb coHue, Hadye paHa, // Y8
akeapesibHy 20J1y6iHb», — MNOMIYaeMO
Ha43BUYaWHO Bi3yanisoBaHe MNOeTUYHe Mno-
€4HaHHS ABOX NPOCTOPOBMX APYCiB, MapKO-
BaHUX nekcemMamu «2rubiHb» Ta «Heboy.
OkpecrneHun MuTLEeM MPOCTOPOBUA KOHTU-
HyyM ymiwlye B cobi Takox obpasu,
NnoB’A3aHi i3 03Ha4YyBaHMMWN Apycamn (COH-
ue, yYalika, xeusis), Ta MOCUIIOETbCH YyBe-
OEHHSIM Y KOHTEKCT OAMHMLUbL Ha MOo3Ha-
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YeHHs 30poBUX (r1po3opa) W aKyCTUYHUX
(ceucm) BusBiB: «Konu npobydxyemscs
mope, // 3a 0bpiti kpuemscs imna. // | xeu-
ns namnemscs rnposopa // [1i0 ceucm
YyaiHoeo Kpuna...».

Y Tekcti «Manun Bwuctopon» ([3,
c. 101) sycTpiyaemMo HaBAMBOBWXY OaraTe
i pi3HOMaHITHe NoegHaHHA TeKceM-HOMi-
Hauin pisHoro WTnby 30BHILLHIX BUABIB Npu-
poaoHuMx o6’ekTiB. 3okpema, MaemMoO HOMi-
Hauil konipHux (2onybud, 3onomud, CUHil),
aTpnbyTtuBHmux (6ucmpud, cmpyHkud, enu-
bokuli), npouecyanbHux (enubumu, nnuc-
mu, ceimumucsi, camu, xunumamu, pMu-
mucsl) XapakTepucTuK, peanin, NoB’sa3aHnx
i3 BuABOM 0GapB 4M KOMbOpiB (MiHb,
ceimno). Monpun BupasHy @yHKUiO Bi3ya-
NBbHOrO NIAKPECINEHHA BUABY MEBHUX SBULL,
4 OB’eKkTiB, Ha3BaHi OOWHMLI B KOXHOMY
KOHKPETHOMY  MIKPOKOHTEKCTi, Y KOXHin
YacTuHi noesii 6epyTb y4acTb Yy CTBOPEHHI
YUCIEHHUX XYA0XHiX 00pasiB un edekTiB.

Tak, B o0gHOMYy (pparmMeHTi Maemo
300pa)keHHA  aBTOPOM  FOPM3OHTasIbHO-
BEpPTMKANbHOrO  XyAOXHbOro  MpOCTOpY,
AKUW  yMmillye TpU HApPYyCU — TOPILLHIN,
MapKOBaHUW NEKCEMaMMU «20pUy», «XMapu»
Ta JONOBHEHUN aTPUBYTUBHMM KOHTEKCTOM
«B8I0 MPOMIHHS 30/10Mi», SKUA MICTUTb
obpasHy acoujiauito i3 HebeCHUM CBITUIOM
coHueMm — «/ xmapu, 6i0 nNPOMIHHS
3os10mi, // [nuenu, mos 2opu, 8 2051y60my
Mpesiy»; cepeHin  (po3TawoBaHU MK
HeboM i BOOOI0), NpeacTaBieHnn NieKCeMoto-
dnopoHiMoOM «Oepesay»; Ta HWXKHIN, penpe-
3eHTOBaHUM BepbaTMBOM «aubumu» Ta
NPUAMEHHUKOBO-IMEHHUKOBOIO KOHCTPYK-LIIE0
«y 800i», nopiBHANMO: «Mu spom dwnu.
Csimunucsi depeea. // | cuHi miHi enu6nu
y 800i...», — 3BEpPHIMO YyBary, WO Jekcema
«SP» Yy HaLWOMy KOHTEKCTI He BWUCTynae
OYiKyBaHUM €KCMNMIKaHTOM HWXHbLOro MPOCTO-
POBOro SIpycy Yepe3 YBEAEHHS Y KOHTEKCT
OOMHULI «800a», sika No3Ha4vyae acouiaTUBHO
HVDKYMIA ApYC.

MpUKMETHUM € Te, WO 3a3Ha4YeHUn BU-
LLle YPMBOK pO3MoYnHaAE aHanisoBaHun noe-
TUYHUA TEKCT, XYAOXHbO 3a[alunm Takum
YUHOM AN YnTava NEBHY «CUCTEMY KOOp-
ANHaT», CTBOPIOKOYM aBTOPCbKE MOMOTHO,
Ha siKOMy posropTaTumeTbcs BepbanbHuin

nensax cepegHbOro NPOCTOPOBOro Apycy,
AKUN Y HACTYMHOMY MIKPOKOHTEKCTI BUSBIISA-
ETbCA LWNAXOM YBEAEHHA OOMHMUb Ha
nosHayeHHs dnopoobpasis (nesrocmku,
pomMalwKa, mpaeu) enemeHTiB naHgwadgTty
(/1ye), norogHux 4aBuw, (dowosa poca,
gimpeub), TaKTUNbHUX (80s102UU) Ta oaopa-
TUBHUX XapakKTEpPUCTUK (rmaxso Jiy2oeum
Hacmoem):

«Ha mpaeax csina dowjoea poca,

| 2ycmo naxusio 1y208UM HacmoemM,

| nennrocmku pomauwku 11y20801

Jledb-redb eimpeub 8osto2ull Xunumasy.

3-NoMiX  oaMHMUb, SIKi  BUKOPUCTO-
BYIOTbCA MOETOM AN MO3HAYEHHS 3BYKOBUX
BUSBIB peani JOBKiNIA, MOXEMO Ha OCHOBI
0CcOBnMBOCTEN HOMIHALI aKyCTUYHUX Xapak-
TEPUCTUK BUAINUTL Kinbka rpyn. Tak, ue
HOMiHaLil BNacHe 3BYKOBOrO CTaHy npupoau
(crogn gonyd4aemo HoMiHauil Ha NO3HAYeHHs
pearnin, NoB’A3aHNX i3 My314YHOK chepoto, SKi
y cnonyui 3 HOMiHaUigMK NpUPoaHnX 0B ’ekTiB
TBOPSATb MeTaO-pUYHI KOHCTPYKLUIT) (6ambyku
nemsimb cmpyHamu naHOypa, euwiernecm
HU8U, 2POMU, HacmpyHeHi MweHuyj, nepe-
CMPYHHS IMawUHUX 20510Ci8, CUMGDOHISI HOY,
muxud rosfoH, muwa, wenecm xeusb Ha
Huel), Ha3BW NPOLIECIB, 3A4IMCHIOBAHNX XNBUMMN
icToTamy, WO MalTb 3BYKOBUMM  BUSB
(60xxonuHa My3uKka, B0POH Kpsiye, 3ad3ee-
HUMBb Mywsea, 4aiHuUll Kpuk, webemrueo),
ob6’extramu npupoaun (038eHUMb 3eMsIsi, COCHU
CKpunsms, wWymums 800a), nekcemMn-cknaa-
HUKN MeTadop, AKi Ha3MBaKTb NEBHI 3BYKOBI
peanii, noaibHi 3a xapakTepom BuUSIBY [0
3BYKOBUWX aTpuBYTIB iCTOT (20/10C mpasu, dow
6yboHUMB, criiea 3amoka, mMbOXHYs10 CI1080).

Uutaroum noesito  «Agxapuuckani»
(42, c. 300), nomivaemo, O OesKi 3 O3Ha-
YeHUX BuLLEe nekceM BepyTb y4acTb Y CTBO-
PEHHI XyOOXHbOI 3BYKOBOI BIi3il Onekcis
[osroro. Tak, NnoeT, 3ManboBYyHUN Nensax,
BOAETbCA [0 aKyCTUYHOro BigoGpaKeHHs
OINCHOCTI — nekceMmn-HOMiHaUil 3BYKOBUX
BUSBIB NEBHMM YMHOM 3aMillylOTb HU3KY
3opoBux obpasiB, a mno4yactu CyTTEBO
yBMPa3HOTb | JONOBHIOWTL iX. Ocb, A0
npuknagy: «Ha cusux npacmonimHix
mypax // Cnidu eiKie i 60€H npax. // A nopyy
cmpyHamu naHdypa // Jlemsamb 6ambyku
Ha simpax», — 6a4yMmo, SIK MuTeLb Bidya-
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nidye xygoxHin obpas peanin poCrMHHOIO
CBITY 3a (POPMOI0 Ta MPYXHICTIO, yBOOAYN
nekcemy «cmpyHu». loganblini KOHTEKCT
3HA4YHO MNOCUIIOE  aKyCTUKy  [OOBKiNMs,
HaJawum TakMMm npupoaHuM ob’ekTam, SK
go0a, 3amoKka aKyCTUYHUX aTpubyTiB
«wymumb»  Ta  «criea»  BiONOBIOHO:
«lWlymumsb eoda. Cniea 3amoka // 8 po3mai
20MOHY | mif. // | IpoMeHi 2ipCbKUM rMOMOKOM
// Bucpibriroromb KamiHHUU Oirt». AKYCTUHMHUI
obpas [OBKINASA TyT MOCUMOE fekcema
«20MiH», yBUpa3HeHa Bi3yari3aTopoMm «po3-
Mal», SKAN Y HaloMy KOHTEKCTI nepenae
Pi3HOMNMAHOBUIN XapakTep 3BYKIB Ta IXHIO
BEITUKY KiNbKiCTb.

HowmiHauii, aki y cBoeMy cknagi MicTaTb
KOMMOHEHT-BKa3iBKy Ha €NeMeHT My3U4HUX
IHCTPYMEHTIB CmMpyHU, Y NOETUYHIN MOBI
Onekcis  [oBroro OoCUTb  MOLUMPEHI.
30Kpema, Le CTOCYyeTbCs i MOro, no CyrTi,
nporpamoBol Moesii Woao peuenuii Ta
BiANMOBIAHOrO BiAOOpPaXKeHHs1 HUM AiACHOCTI
«XKuBy y cBiTi KonbopiB i 3BykKiB...» ([2,
c. 204), y Akin muTeup HiOM BignoBigae Ha
3annTaHHa OOCNIAHWUKIB NMPO Hag3BuMYamHoO
po3mMaiTy B MOro TekcTax nanitpy HomiHauin
BidyalnbHMX Ta aKyCTUYHUX XapaKTepUCTUK.
Tak, y 3ragaHomy BipLli aBTOp BUKOPUCTO-
BYE HU3KY OAMHMWLb i3 aKyCTUYHOK CeMaH-
TUKOK (JSTyHKUU, HacmpyHeHud, repecmyk),
AKi nopyd i3 nekcemamu peanin npupoau
TBOPSITb HaA3BMYAMHO AVHAaMIYHUA | BUpas-
HAM nensax, nopiBHANMO: «)Kugy y ceimi
KOsbopig | 38yKig, //'y My3uui HaCmMpPYHeHuUXx
nuweHuub, // ceped JIYHKUX MallUHHUX nepe-

cmykie, / y uapcmei OHie | 8i4HUX
MaeMHUUb .
| nopyy i3 TuMKM  cmpyHamu i

HacmpyHeHUMU 3yCTpiMaemMo iHauBIgyanbHO-
ABTOPCbKE «MePeCcmpPyHHS», SiKe NOET Y BipLUi
«OT i 3HOBY no BecHi pgopora...» (02,
C. 228) BMKOPUCTOBYE  ONA nepenaui
PO3MaITOCTi MTAlUMHUX TOSIOCiB, MOPIBHANMO
y KOHTeKCTi: «Om | 3Ho8y no eecHi dopoea //
Lo rnopoea pidHoezo U nicie, / e npusan kpat
bambkogo2o cmoza / B nepecmpyHHi
nmatwux 20/0Ci8...». 3a3HavYeHUn akycTud-
HUN 0Bpa3 OOMOBHIOKTb PI3HOMAHOBI MOBHI
KOHCTPYKUIl Ha Mo3HaveHHs peanin nobyTy
(G8ip, xama), pocnvH (2pywa), nangwadTy
(eopod), BikOBMX  (OpesHili),  CMaKOBUX

(comnoodko), TemnepatypHux (mennud) i KiHe-
CTETUYHUX (Oy)KO) XapaKTEepUCTUK, a TaKoX
mMeTagopnyHo-0obpasHa cnonyka  (O0s1oHI
cropuwy) — «[Qeip. opod. [lpu xami
dpeeHsi epywa... // Bce, 0o 4020 Kpi3b nima
cniwly. // bydy duxamb conodko i Ayxo // Ha
OOJIOHSIX menJiux criopuwy», — 3BepTae Ha
cebe yBary nakoHiam HOMIHaTUBHUX peyeHb B
aHani3aoBaHOMY KOHTEKCTi — IXHE YXKMBaHHS
JO3BOMNdA€e  MWUTLIO, HiOn Nens3axmcry,
Bi3yanisyBatn XyOOXHiM MpoOCTip NeBHUMMK
«MOBHVMMW MasKamu», CTBOPUTU XYOOXHE
TI10, Ha SKOMY BiAOOPa3NTN BHYTPILLHIN CTaH
CBOrO NipUYHOro reposi.

Take noegHaHHA MOBHWX OOMHMUb, SKi
no3Ha4varoTb Kifibka pisHONnaHoBMX 06’eKTIB
YN XapaKTEPUCTUK AONsi MOETUYHOI MOBU
Onekcia [oBroro LuinkoMm 3akOHOMIpHE,
OCKiflbKM ONA MakCcMMmarbHO TOYHOI | BUpas-
HOI nepegadi CBOEI HACTPOEBOCTI YNTaYEBI
ogHux BepbanisaTtopiB BidyanbHUX Xapak-
TEPUCTMK 3amMarno — OOMEXYKUMCb HUMMU,
MUTELb PWU3NKyE CTBOPUTM, MO  CyTi,
«HIMUINY | CTaTUYHUIA 00pas, SKUN y AesKnx
BUNAaZKax € LiSIKOM rapMOHiMHUM 3 ornsay
Ha npobnemaTtuky noesii, oAHaK, Ans
OiNbLUIOCTI KOHTEKCTIB noTpebye yBupasHe-
HHS nekcemMamMmn-HoMiHaUi M1 pi3HoNIaHo-
BMX O3HaK HBULW, [AiNCHOCTI, 9K, A0
npuknagy, B noesii «Papkm Oepi3
i arpanka TononuH...» (02, c. 183), y skin
MUTELb CTBOPKE ideaniCTU4HMA nensax
caKkparnbHOro foKycy:

PsiOku 6epi3 i 32patika monosiuH

Ha mni Hebec sk 2eHisi mMBOpPIHHSI.

Cnigy4ux eim secesie Nno8ecCiHHS,

e Ha 06HiXXKy 4ebpuK i MOJIUH,

— skMni BepbanisyeTbCs HOMiHaUis MU
dropucTudHMX peanin (6epesa, mornosu-
Ha, 8imu, 4ebpuk, rnosmuH), iXHix BidyanbHUX
(psI0Ku, 3epalika) | aKyCTUYHUX O3HaK
(cnigyqud), a TakoX nip pPoKy (MO8eCiHHS).
MoganbWwnin  KOHTEKCT gonomMarae 3poay-
MITK CUMBOJTIYHICTb 3ManboByBaHOI
aBTOPOM JOKaUil — TaK, MuTeub nparHe
nepegatn uduTadesi CBOI  croragu npo
toHicTb — «O wHocme! HesuHHocme
cesima! // Haneka mu — yxe He donemimul.
// Jluw yed neusax — depesa, Havye dimu, —
// XKuee 6 meHi, Kk 8 03epi eola», —
CTBEPAXYE aBTOpP, MANCTEPHO 3any4daroun
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00 BepbanbHOI CTPYKTYpU Mnoesii nekcemy-
KOHKpeTM3aTop «red3ax», sika MOKIMKaHa
aKTuBi3yBaTu y CBiJOMOCTI  yuTada
BiANoBigHMI 06pa3s, TakMM YMHOM CMMCIOBO
3aBEpPLUMBLUA  ONUC WNOro  CTPYKTYpW, Ta
nepegatn emouiHMin cTaH camopednexcil,
YBOOAYM B KOHTEKCT flaHawadoTHy HOMIHAL0
«03€epoy.

HagsenyaiHO  HaMoOBHEHOK  PI3HOro
nnaHy akycTu4YHMMKn aTpmbyTamm € noesis
«Ctapum kneH» (O3, c. 211), y skin aBTOp
Big nepwoi ocobu nepepae BHYTPILLHIN

CTaH JNipUYHOro  reposi,  3yMOBIIEHUM
XUTTEBMM  [OOCBIOOM Ta  YUCIIEHHUMMU
nepunetiamMu. Tak, y Ha3BaHOMY TEKCTI

3yCcTpiYaemMo HOMiHaUil, SKi NO3Ha4YalTb SK
BNacHe aKyCTUYHI XapaKTepPUCTUKM
(enyxud), Tak i cTaH OOBKINMSA y 3ByKOBOMY
nnaxi (2onoc, euwenecm, crig, My3UKa,
nicHsa):  «Cmotwo enyxuti 0o eosiocy
mpaeu, / [Jo euwenecmy esucmuesnor
Husu. // [o cnigy nmawux kpusn, 00
msamusu // CmpyHkux 6epi3 i mornosuH
xumnueux...». B aHanisoBaHin noesii aBTop

Takox BUKOPUCTOBYE oauHUL,, AKi
nosHavawTb Taki BuAW  NpodpecinHol
DISNbHOCTI  filogen, §K  My3uka | cnis.

HomiHauil, siki BXMBaTbCA B NOETUYHOMY
KOHTEKCTi AgonomaraiTb MuUTL 00pasHo

nepegatM [O3mwkyaHHsa  Ogxin  (My3uka
OgxonuHa) Ta OAWH 3i  CTEepPeOoTUNHUX
aTpubyTiB  yKpaiHCbKOro  Hapogy  —
cniBydictb: «[log3 MeHe JlUHE My3uKa
60xonuHa. / | nicHa ma, sKoi we
Hewma...». KOMMNIEKCHO O03Ha4eHi MOBHI
OOVMHULI 3  aKYCTUYHOK  CEMaHTUKOM

eKCNNikylTb 3BYKOBUIM 06Opa3s igeanbHOro
nokycy YkpaiHu. [JonoBHEe uen o6pa3 3i
3HOBY X TaKM aKkTyani3oBaHOK aKyCTUYHO
XapakTepucTukow  ‘wenect y  noesil
«dymka npo xni6» (O3, c.218) Huska
NeKCeM Ha [MO3HaYeHHs Takux peanin
AOBKINNs, sIK naH, HWBa, Pinns, 3epHo Ta
iXHiX aTpubyTiB (3anawHul, cmuenud,
mennud), Hanp.: «lljo Hazadye mobi 8iH //
naH woekosucmuul roeecHi, // wernecm
X8UJb Ha cmueniti HU8I // a 4u XHue 2apsidi
OHi. // Ue 8id4ye, xmo pokamu // 8 pinni
menni U 3anawHi // 3epHO eracHUMU
pyKamu // eucigae rnoeecHi...».

Y OesKknx NOETUYHNX KOHTEKCTax HaBnaku

MOXEMO CcriocTepiraTm  CBOEPIAHY — «MiHY-
caujio» 3BYKOBMX BUSIBIB [AOBKINMs. 30Kpema,
y noesii «Le noau cnnatob. | we nacetbcs
TAWa...» (02, c. 185) yxe 3 nepwmx psakis
MaeMO He npPOCTO BKasiBKy Ha crnabky
penpeseHTaLito aKkyCTUYHMUX MPOoLECiB, ane wn,
no CyTi, Oewo He3BWYHy, a u4epe3 Te
XYOOXHbBO EKCMPEeCVBHY MepCoHIdiKaLito TULLi
K NPUPOOHOro sBuWa. 3ayBaXumo, Lo
BBEOEHHA Y NMOETUYHUA KOHTEKCT JleKcemm
«MacTnCs», sika MiICTUTb CEMaHTUYHY BKa3iBKY
Ha obpa3s oTapu, L0, y CBOK 4Yepry, 4acto
BUCTYNae HEeO4MIHHUM CKNagHUKOM
neBHOro iguniyHoro nokycy. OcTaHHin B
aHanisoBaHoMmy KOHTEKCTI NOCKNEHO
YUCMEHHMMM HOMIHALisIMM O3HaK OO’eKkTiB
npupoamn (euauHu nykie i OOnuH, merisie
Hebo, paHKosul MyiuH), NOpIBHAWMO: «llje
molu cnnsme. | we nacembcss muwa // 3a
guauHamu nykie i donuH. // LLle menne Hebo
8 ocokopax Ouwe // | exodumb piyka

y paHKosuli MfIUH...», — Taka KOHTEK-
CTyanbHa HENEBHICTb, HEBU3HAYEHICTb,
neBHa MOBIMbHICTb BUABY  MNPUPOOHUX

NpoLeCiB MNOCUMIOETLCA YBEAEHHAM Y TEKCT
aTpubYTIB «HernegHe» i «He38UYHEY, SAKi, NO

CyTi, CTBOPIOIOTb  BidyanbHu  edekT
HaniBTiHE Ta HaniBTOHIB. 3ManbOBYyBaHWI
CTaH npupoau, 3as3BuYan, BracTMBUN

nepexigHuM BiATUHKaM Jobu — CBiTaHKy Ta
nosedip’to. loeT, ogHaK, KOHKPETU3ye, Npo
kMM 4yac gobum  igetbcs,  yBO4SuYM
KOHCTPYKLIIO «2paHb ceimaHKy» Ta CTBOpPHO-
04X SICKpaBYy Men3axHy 3amanbOoBKy: «lle
8Ce make HerneeHe | He3gu4dYHe, // 5K
2paHb ceimaHKy i Hogoz20 OHsA. // | ceimno
3ip, i Hebo ekszomu4He, // | nepwe Halo
CesioM /1acmoBeHs», — NULLIE NoeT.

O6pa3 Twwi, ekcnnikoBaHWn aTpuby-
TUBHOK JIEKCEMOI-CKNAAHUKOM  KOHCTPYKLUII
«muxuti nosioH» 'y noesii «FpyaeHb» (03,
c.214), 3 ogHoro OOKy Aonomarae aBTopy
nepeaaTtn ctaH Npupoauv nig Yac NeBHOI Nopu
poKy (TYyT 3umn), a 3 IiHWOro — MOCUIUTK
MO3UTMBHUN  edeKT  3aTULLIKy  LUIAXOM
KOHTEKCTyarnbHOro MNpOTUCTaBMeHHs obpas-
HUX OeHoTaTiB MeTadop «muxuli rMosioH» Ta
«po3memasuiu epusu  Ha simpax»,
NOpIBHANMO: «/, MOPO30OM 8rnaswiu Ha mpasy,
// 6iH 3emni Ha MpyXHOo-4opHe mifo // epa3
HakuHe Koedpy cHieosy. // | eoHa y muxomy
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nosoHi // ecsi eid4ye: Had OCiHHIU npax //

nporiemsimb  Hal  Hel  OUBO-KOHI,  //
po3Memaswiu 2pueu Ha eimpax...».
MopiOHIi BMMagkM AOnNA  MNOETUYHOI  MOBU

Onekcia [loBroro HEMOOAMHOKI — TaK, TULLA,
BUCTYMaloyM HeOoOAMIHHUM aTpuByToM nopwu
POKY 3MMW Ta MOpPU OHSA — HOYi, eKCNAIKYETbCA
Yy MOBHO-00pasHii CTPyKTypi Bipwa came
3aBOSAKN KOHTEKCTYarbHOMY NPOTUCTABIEHHIO
OOMHULAM-HOMIHALISIM ~ aKTUBHUX  3BYKOBUX
BUSBIB  OOBKiNNs. 3okpema, B noesil
«KnapeTbca Ha Hi4 coHUA Kape oKo...» (02,
C.184) TuMwa €K CKNagHUK aKyCTUYHOro
obpa3dy HOYIi BUSABMSAETBCA Y  KOHTEK-
CTyanbHOMY 3iCTaBfeHHi 3 OAWHULSAMWU Ha
NMo3HayeHHs 3BYKOBUX BWSABIB KOMax Ta
NPOTUCTaBIIEHHIO PI3HOMAHITHUX 3BYKOBMX
penpeseHTauin npupoaHoro ob’ekta cTen,
nopiBHANMO: «BiH mex 3acHe, Konu
ocs0ymb pocu // | 3ad3eeHumb Had
8UdONIKOM Mywsa, // M 3amuxHe cmerny Xop
MminbltoHaonocud, // | esitide 8 picm
HecKkoweHa mpasa», NOPIBHANMO ONO3nUTU
«3ad3eeHumb, MinblUoHeonocull — 3amux-
He» — MpocTexxyeMmo Bepbanisauito gnHami-
KN 3MiHN JOBKOMNULLHIX peanin.
MakpOKOHTeKCTyanbHUM OrMo3nTOM 30-
OpaxyBaHOMY BULLE CTaHy Npupoaun (TuLui)
BUCTyNae cTaH 1 30yIKEeHHS, aKTMBHOro
BUABY SIBULL, Ta NPOLIECIB, NPeACcTaBIeHoro,
30KpemMa, NeKCeMOoK «epiM», sika B noesil
«Maptnsanka» (O3, c.228) cumBonisye
akTuBHi Gownosi fii, nigHeceHiCTb Oyxy Ta
BOMOBHMYMI 3anan, nop.. «/ niwnu, /
MMiwnu nicamu nyHu, // Moe epomu, // Ye
06pii 6’to4u. // 3a die4uHy — // lNapmu3saHKy
toHy // Mwinu Ha 6ili // Takux xe mucsivi».
Y Bipwi «FopoauweHcbki nacreni» (02,
c. 197) 3ragpaHa nekcema BWKOPUCTO-
BYETbCH MUTLEM ANA NIAKPECNEeHHS Pi3Koi
i panToBOI 3MiHW CTaHy AOBKINMSA, a, yXXuTa
nopyd i3  aTpubyTMBHO-CYOBCTAHTUBHOMO
MeTadopoto «crina Hiyy 6Hepe 6Geanoce-
pefHl yyacTb Y MNOCUIEHHI Bidyanisauii
NPUPOAHMX NPOLLECIB ONOETU30BAHOIO CBITY
aBToOpa 4epe3 acouiaTuBHy ONM3bKICTb i3
nekcemor  «bnuckaska» — «TymaHoM
COHHa CuHb 8 cmeny. // | panmom — epim
y Hi4 cniny! // lNosimpsi npomeHeo3opey, —
B6aynmMo TakoX BidyaribHy OMO3MLI0 SBULL
NPUPOAKN, EKCMMIKOBAHUX NeKCeMaMn «Hid»

Ta «rpomeHeosope». [ocutb NpOMO-
BUCTOIO B aHasi3oBaHi noesii € kopenauis
nekcem «03geHUmMb — muwa» — Take,
3gaBanoca O, oOkasioHanbHe MNOegHaHHSA
gornomarae aBTOpPOBI Nepefatu Haa3BW-
YalnHO  MOTYXHUW  BUAB  HarpyXeHHA
npypoan nepeg panTtoBUMU — 3MiHAMM:
«[3eeHumb 3emns. CeimaHoK. Tuwa. //
TpemmiHHss sueotdaHe eim. // | panmom —
cmpinu 8 Heboseid! // Xmocb 06pil
30psHUL Konuwie. .. ».

Okpeme Mmicue y Bepbanisauii
3ByKoOOpasiB noeTta 3anMMalTb JIEKCUYHI
OOMHWUi, WO MNO3Ha4alwTb  aKyCTUYHI
XapakTepUCTUKM CBITY POCNWH Ta nNTaxis,
AKi - gornomaralTb NOeToBi  nepegasaTu
ynTayy  HacCTPOEBICTb  AOBKOJSIMLUHBOMO
cBiTy. Tak, nOpiBHANbHA  KOHCTPYKUIA
«BoOpoH kpsive — HI6U nnade» oppasy
BUKNUKaAe Yy CBIQOMOCTI HU3KY acouia-
TMBHMX obpasiB, 30e0inblIoro i3 HeraTue-
HOK CEMaHTUKOK, SIKi CYronocHi y Tpagu-
UiMHIW  MOBHIM KapTWHi CBITY YyKpaiHus
obpasam 3arnbeni, cmepTi i ne4ani. Takun
acouiaTVBHUN KOHTEKCT A03BOSISIE Y BNacHe
TEKCTOBOMY CTBOPUTU BiAYyTHY MenaHXxo-

NiNHY OCIHHIO TOHAamNbHICTb, YBUPAa3HEHY
3opoBMMKM  obpasamu  3amMus,  MOKPOro
3epHeYKa Ta nepgadoi CTepHi, Bepbani-

30BaHUMM BiANOBIAHMMW OOUHULAMW —
«BopoH Kpsiye — Hibu nnadve, // cMymok
oceHi Hece. // 3aliyeHsi 8 cmepHi nedadid //
MOKpe 3epHedyko epusex» (02, c.279).
lMopy4 i3 HacTpoOEBICTIO AO0BKINNSA NOAiGHI
NEKCUYHi OAMHULI BXMBAKOTLCA 3 METOH
obpasHoi nepepadvi 0cobnMBOCTEN BHY-
TPILLHBOrO CTaHy JipUYHOrO repos, Sk,
Hanpuknag, y Bipwi «Ilig BikHOM B MeHe
COCHMU cKpunnatb...» (O3, c.142), pe
nekcemMa 3  aKyCTMYHOK  CEMaHTMKOI
«CKpurnimu» Nopyd i3 oguUHUUAMKM i3
KonopuctuyHow (ronositoyul), Temnepa-
TYPHOW (XO/s100HUU) Ta Bi3yanbHOK (He-
npoensidb) CeMaHTUKOK Bigobpaxkae nes-
HUW NATOreHHWN JOKYC, Yepe3 SKUA aBTop
€KCNIiKye MeHTanbHO-OYXOBHUIN CTaH CBOrO
reposi, MapKOBaHWN B OCTaHHbOMY pPSAKY
Bipwa crnoBom «b6inby, nopiBHAMMO: «[1i0
8IKHOM 8 MeHe COCHU ckpunnsamsb. // [1i0
8ikKHOM xunumarombcsi cocHu. // | dowy
nosioeitoyi KpocHa // Tdymb X0rnodHy Hodel
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Henpoansiob... TinbKu MO30K CrUHaemMbCs
myeo // | posxumye eaxko i enyxo //
Ckam’aHiri i0 60s1t0 crioga».

Y Oesknx KOHTEKCTax rpynu HomiHauji Ha
MO3HAYEHHSA SBULL, NpUMpoaM LornoMararTb
MUTUEBI 0Bpa3HO nepedatn NeBHi noaii um
SBMLLA K BriacHe B XWTTi CaMoro Nipu4HoOro
reposi, Tak i B PigHIA 3emni, Ha niaHeTi yn
y Bcecsiti. Tak, [0 npuknagy, nekcema
«3asiproxa», CEMaHTUYHO YBMPA3HHOKYUCH
KOHTEKC-TyanbHUM  dopaseonoriaMoMm  «bi2
cepusi», nopyd i3 IMEHHUKOM «KUmms»
B noesii «Adymka» (O3, c. 223) 6epe yyactb
y CTBOPEHHI Xy[O0XXHbOro 006pa3y KormoBOPOTY
XuTTa, nop.. «l  MOBKHymb 8 XXumms
3aeiproci // | 2onoc ii i croea... / 13 npaxy
ynoni qu e nysi // [lidsodsmbcs Keimu
U mpaea...», SIKWA KOHTEKCTyarlbHO MpPOTU-
CTOITb 06pa3y cMepTi, EKCriKoBaHOMY ekce-
MaMu «cepue» Ta npouecyanbHuM atpuby-
TOM «cruHamuy» (3SHecuneHe, 8’4510 U He-
38u4yHO // CnuHsa cepye panmom ceili bie, I/
| cxoOumb nroduHa HasiyHo // 3 moposaHux
Hero dopie...).

Hu3ka HOMiHALiM Ha NO3HA4YeHHs ABULL,
npupoau (epim, muwa) gae 3mory noeTnyHo
nepenaTtu XUTTEBI Herapasau i BUNpobyBaHHSA
NIPUYHOTO reposi, SKi KOHTEKCTyarlbHO Orno-
HYIOTb CTaHy crokowo (flawmytd ceoi simpura
Ha 30pi. // B Oaneky nymb nawmyd ceoi
eimpuna, // [Je 6yde epim i muwa 6yde muna
/ Ha nepexpecmsix 36ypeHux Odopie... —
OBT4. T.3. C.225), Ha npotusBary im,
NeKCeMN Ha KWTanT «rasymby», «OUMY,
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«8imep» pornomaratoTb NOETOBI aKUEeHTyBaTh
Ha TUM4YacOBOCTI KUTTEBUX Herapasgis,
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Sk Odum, 3a eimpamu ide. / Jluw Oymka
nuwaemscsi moosiM, // Akwo eoHa twinna 0o
moden» (O3, c. 223).

BuUcHOBKU. TakMm 4MHOM, §IK MoOKasye
npoBedeHU  aHanis,  fiekceMu-HoMiHail
peanin OincHOCTI, ABULL, JOBKINSA, efeMeHTIB
nangwadgTy, Ski B noetnyHin mosi Onekcis
Hosroro ©GepyTb y4yactb Yy Bepbanisauii
cknagHukis koHuenty OOBKIUIA, gonoma-
raloTb MWUTLIO ManCTEPHO nepedaTv HU3KY
LUEHTpanbHUX AN MOro  KOHUEeNTyarnbHOl
KapTvHu obpasiB, penpes3eHTyBaBLUM OCO6-
NMBOCTI IXHBbOI B3aEMOKOpersuil Ta XyOox-

HbO-MOETUYHOTO  EKCMPECMBHOIO  HaBaHTa-
YKEHHS.
Miz 4ac aHanidy  BepbanisaTopis

koHuenTy NMPUPOOA y MOBHIn KapTUHK CBITY
Onekcia [dosroro Oyrno nomi4eHo ocobnvBy
iHOMBIQYanbHO-aBTOPCbKY MOBHY penpeseH-
Taujlo  YHiKarnbHOro MOeToBOro  MidOCBITY,
y IKOMYy He OCTaHHIO pofb  BigirpalTb
NIHMBICTUMYHO eKcnnikoBaHi obpasu npupoaw.
MepcnektvBa AocnimkeHHA 6aunTbCs Hamu
Y BUCBITIEHHI XapaKTepy MOBHOIO BUPaXKEHHS
MOETOBOrO  iHAMBIAYaNnbHO-XYAOXHLOrO  KOC-
MOCy, Y 3'AICyBaHHi 0COBNMBOCTEN B3aemMogii
MOro CKNagHuKiB, $Ki  3HaxogsdATb CBOE
BiOoOOpaXXeHHA Yy  MOBHMX  KOHCTPYKLISIX,
YKUBaHUX MUTLIEM.

6. Kocmega T. InavBigyanbHO-aBTOpP-
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J1. Koctenko, B. Ctyca, M. BiHrpaHoBcbKOrO.
KynbTypa cnosa. 2012. Ne 77. C. 114-119.

9. Tabakoea I". KoHuenT «npupoga»
B CTPYKTYPi XYAOXHbOro CBIiTY NipUYHOI
nposn. Haykosi 3anuckn bepasiHCbKoOro
AEep>XaBHOro MeaaroriYyHoro yHiBepcuTteTy.
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VERBALIZATION OF THE CONCEPT NATURE IN OLEKSII DOVHIY'S POETRY
O. M. Strokal

Abstract. The study analyzes the features of the lingual explication of the concept of
NATURE in Oleksii Dovhiy's language of poetry. The author of the article covers the views of
linguists on the use of images of nature in their texts by artists. The researcher emphasized
the important role for the lyrical hero of such images and stated that the phenomena of nature,
landscapes become for him a certain impetus to rethinking and reflecting on the different plan
of phenomena of reality. With their help the author builds a sophisticated lyrical story.

In the process of linguistic analysis, it was found that for Oleksii Dovhiy's poetry, the image
of nature is one of the most pronounced; it is proved that most of the author's plots, reflections,
and meditative mood unfold precisely against the background of nature. The author of the
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article noted that color markers and their shades help the author to create numerous
landscape sketches, the presence of which in the text contributes to the effect of maximum
presence of the reader. Studying the features of linguistic description of natural objects made it
possible to speak of a high concentration in the poetry of the unit artist on the designation of
their characteristics of the shape. Such nominations allow the poet to visualize certain
phenomena and processes of nature and to cause in the reader a number of associations
associated with them. During the research it was found that the author prefers images of
wildlife when visualizing objects and phenomena of the world. One of the most striking in the
linguistic picture of the world of the artist are the units to indicate the various poetic variants of
the image of the World Tree. Researchers have shown that units to indicate the visual
characteristics of natural phenomena are involved in the creation of panoramic perspectives, a
heroic past, a tragic memory. The special role of combining within the same context of tokens
was noted for the designation of diverse characteristics (visual, locative, attributive) for
displaying the sacral locus as a horizontal-vertical artistic space.

The article states that nominations of sonic features of the state of nature display cover
the realities associated with the musical sphere, the processes carried out by living beings with
the sonic image, objects of nature and metaphors that call certain acoustic realities similar in
nature to the image to the corresponding creatures attributes.

The analysis made it possible to state that most tokens for the designation of certain
phenomena of nature are used by the artist to metaphorically convey the inner state of his
lyrical hero.

Key words: nature, linguistic worldview, Oleksii Dovhiy's poetry.
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PEMPE3EHTALIA HAPATUBHOI IAEHTUYHOCTI
B MOCTNOCTMOAEPHICTCbKUX POMAHAX «AUBHUM BUNALOK 13 COBAKOIO
BHO4I» M. TEAAOHA TA «YTAMYUTE MEHE» M. XK. TAUNIEH[

0. 1. APO30O0BCbKWUN, kaHaupat GINONOriYHMX HayK, HAYKOBWUI CMiBPOBITHUK,
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AHomauisi. AkmyaribHicmb OOCIIOXXEeHHSI 3yMmoerieHa nompeboro 8UBYEHHSI C8IMOo2rIsiOHUX
rnapamempie ocmMnocmMmMOOEPHICMCLKUX epcoHaxie | eussy ix ideHmudyHocmi. JJocrioXeHo
HapamueHi ocobriueocmi 6puMaHChLKUX Mocmrnocm-mMo0epHICMCLKUX POMaHi8 «Y2amyldme MeHex
M. [Ix. launeH0 ma «/[ueHul eunadok i3 cobakor eHoui» M. [ed0oHa. Mema — oKpecriumu
crieyucpiky ceimoernsiOHuUX rnapamempie rnpomazoHicmie 32adaHUX pPOMaHI8, PEernpPe3eHMyYU
ocobruesocmi nocmnocmmoOepHICMChKOI XyOOXHBOI IDeHMUYHOCMI, €KCIKOBaHOI 8 HapamueHUX
gopmax. Pesynbmamu: o8edeHO, WO MocmnocmmoOepHiCMcbKa i0eHMUYHICMb fpomaaoHicmie
8 acriekmi caMorii3HaHHs U camopearnizauii He rnoe’a3aHa 3 KoMyHikaujero 3 IHwum. lNpoaHarnizoeaHo
crneyugbiky e3aemolii M [HOUBIOyarbHOK ma KONeKmueHo ideHmuyHicmio. [ocrioxeHo, wo
KOMyHiKamugeHa 83aEeMO0is MK poOma2oHiCmoM ma I[HWUMU epcoHaxamu € YUHHUKOM
posbanaHcysaHHs1 c8i0oMOCmi  repcoHaxie. BusHayeHO npobreMHO-memMamuyHUl  KOMIIIEKC
r1oCcmMnocmMmMOOEPHICMCLKUX POMaHI8, y UeHMpI SKUX Perpe3eHImo8aHO MnepCcoHaxie, siKi Maromb
HeeparieidHy crieyudbiky, sika ernnueae Ha ix ceimocrpulHamms. [lepcriekmugu OOCIOXeHHS
oemepmiHo8aHIi Mompeboro OKPeCTIEHHST C8IMOo2arsiOHOI napaduamu nocmnocmMmMoOepHICMCbLKO20
ceimocrpulHImMms 8 cy4acHUX bpumaHCbKux pomaHax. 30iticHeHul aHari3 hirnocoghCbKUX
i ncuxonoeidHux napamempie 0Oae nidcmasu Orisi 100anbWo20 BUBYEHHST M0emOsioaidHUX
ocobriugocmell  MOCMIOCMMOOEPHICMCLKUX POMaHie, 30Kpema 6 acriekmi perpe3eHmaulii
XyOOXHBOI MO8U, MiHiMi3auii 3acobig XyOOXHbO20 y8UPa3HEeHHs1 (YHUKHEeHHSI Memacgbopu3aujii
XyOOXHBbO20 MOBJIEHHST), WO 3a2asloM cripusie 2ibpudu3auii mekcmy, 83aEMOMPOHUKHEHHIO 8 HbOMY
XyO0XXHB020, (hirIocoOhCbKO20, HayKogo20 ma rybriyucmu4Ho2o Modycie.

Knro4voei cnoea: nocmnocmmoOepHi3M, HapamueHa ideHmudHicmb, Mapk [€ddoH,
M.[x. MatneHd, «JueHuli sunadok i3 cobakoro 8HOUI», « Yaamylme MeHey.

AkKTyanbHicTb. [ocnimkeHHa HapaTtuB- niteparypu.
HOI IOEHTUYHOCTI (SIK CyD’ €KTHICTb NepcoHaxiB BpuTaHCcbki MOCTNOCTMOAEPHICTCLKI  po-
penpeseHToBaHa Yy popmMax onosigi) nae MaHW OMPUSIBHIOTb MoAdeni iAeHTUYHOCTI,
MOXJMBICTb OKPECITUTU KOPIYC NUTaHb, NOB’s- BiAMIHHI Big TWX, WO 6ynun chopMoBaHi B JIOHI
3aHKX 3i CBITOrMSAHOK crneundikolo nepioay, MOAEPHICTCLKOI Ta MOCTMOAEPHICTCLKOI Tpa-
Y SIKUM HanNMcaHo TOW YM ToW TBIp. Y po3siaui AVUIA aHrNINCBKOI NiTepaTypu: HOBITHI NepCco-
NOeTbCs MNP0  OKPECIIEHHS1  CBITONAAHMX Haxi 30aTHi 36epertu cTaH NCUXOeMOLNHOI
napameTpiB NOCTMNOCTMOAEPHI3MY, 30Kpema cTabinbHOCTI 3a YMOBM OUCKOMYHIKaLii
yepes npeacTaBneHHs HapaTUBHMUX MoAENeN, 3 jHWuUMuU, pauioHaniayloum Ta Jori3yrun
O OMNPUSBHIOTb IOEHTUYHICTL MepcoHaxiB peanbHicTb i 1i beHOMeHn (cnpuinmaroym
aHanisoBaHMX pomaHiB. BuByeHHs OpuTaH- JIMCHICTb Yepe3 napagurmy acTpodisvku
CbKOro NoOCTNOCTMOAEPHI3MY K HanpsiMy, LLO N MeauuMHU, MaTteMaTuku N isukn ToLLo).
NPUALLOB Ha 3MiHy MOCTMOAEPHI3MY, Hane- Akwo B MogepHisMi 1 NOCTMOAEPHI3MI
XWTb OO0  aKTyanbHUX nNuUTaHb  Teopii iIEHTUYHOCTI MepCcoHaxiB penpeseHTYTb
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KPU30Bi acnekTy B MOMEHTWU, KON repoi He
MOXYTb NMOPO3YMITUCA i3 30BHILUHIM CBITOM
i BOAOTbCA O ecKenniamy, TO B NOCTMOCT-
MOAEPHI3Mi B pOMaHax Ha KwTant «Yra-
mynte wMeHe» M.[k. ManneHg [2] abo
«dnBHMM BMNAgoOK i3 cobakow BHOMI»
M. l'epooHa [6] yXe Ha noyaTky HapaTuBs-
HMUX ICTOpPIN eKCNMIiKOBAHO Takun Tun
iAEHTUYHOCTI, sika He noTpebye po3KpPUTTH
Yyepes yCrilHYy B3aEMOZi0 3 iHLUUMMU.
AHania ocTaHHiIX AocnigXeHb Ta
nyoGnikauin. Y  KomneHaiymi «The
contemporary British novel since 2000»
B po3gini  «Ali  Smith: Strangers and
Intrusions» MoHika ['epmaHa (Monica
Germana), ycnig 3a bpasHom Makl erinom
(Brian McHale), nopywye nutaHHs npo
ICTOPUYHI  Mexi nocTnocTMogepHiamy [9,
c. 99]. Ue nutaHHa wmae ocobnuey
3HaYywWiCcTb nMig 4Yac BMBYEHHA HOBOIO
KynbTypHOro €BuWa Ta niTepaTypHOro
deHoMeHy. Mexi noCTNOCTMOAEPHI3MY —
BaXnuBa HaykoBa npobnema 3 ornagy Ha
Te, WO uYuMMano [OOCHiOHWKIB €K 3a
KOPOOHOM, TakK i B YKpalHi NOCnyroByTbCs
MOHATTAM «MNOCTNOCTMOLEPHI3M», PO3rns-
Jaloun nirepatypHun naHgwadpTt nodatky

XXI cT1. Hanpuknag, Taky TeHOEHUi
crocTepiraemo y npadi «YKpaiHcbKka i nonb-
cbka nocTtmogepHa npos3a (kapHaean,
parmeHTauis, dpoHTMp)» |. Kponusko,

sKy BoceHu 2019 p. B IHCTUTYTI niTepatypum
im. T. . WeByeHka Oyno 3axuuweHo $K
AOKTOPCbKY AucepTaudito. Y peueHsii Ha
MoHorpadito («BcecsitT», 2019, Ne5-6/7-8)
S BXe nucaB Npo Aesdki MeToaoNoriyHi
Konisii, Wo npeactaBneHi B Ui poboTi,
npoTe, Ha Xanb, peueHsia He noTpanuna
A0 YnTaubkoro nongd AocnigHuui, npuHam-
MHi BOHa He 3adikcoBaHa B Martepianax,
npegcraBneHnx nig Yyac 3axucry.

Teopetukn nitepatypu (P. [KermicoH,
[bx. HinoH, Motika 'epmata, BpasiH Makeiin
Ta iH.) HaronoLwyTb, WO B NOCTNOCTMOAEP-
Hi3My BigOyBaeTbCAd pO3BUTOK TEHOEHLLN,
BMacTMBMX MOCTNocTMoaepHiamy. lNepenycim
i0eTbCs NpPO  NOrMMBMEHHS Kopensauii Mk
MOCTNOCTMOAEPHIBMOM | BIpTyasiCTUKOIO,
NPeaCTaBeHo | Ha PiBHI opraHisauii Hapa-
TUBY, i B MIOLWMHI Temaronorii Ta npobrem-
HUX KOMIMMEKCIB  MOCTNOCTMOLEPHICTCHKOro

pomaHy. KpiMm TOro, BaKnMBOK Crieumndikoro
MOCTNOCTMOAEPHI3MY  MpeAcTaBneHe B
MOHATTI «connectedness» («cnorny4y-
BaHICTb»), SIKa  PO3KPMBAE  HamaraHHs
OpUTaHCbKNX aBTOPIB AOLIYKATUCS NpUpoam
rmmbwnx 3B’s3kiB- MK NogbMKW, NPUPOOOHD
pi3HUX coujanbHNX Ta iH.

MosiBa oOKpemoro HanpsMmy B FOHI
OpuTaHcbkoi nitepatypm — «9/11» — cumBo-
nisye nepexig MbK  MNOCTMOAEPHI3MOM
i noctnoctmoaepHiamom. IMig «9/11» Gpu-
TaHCbKi TEOpeTUKU pOo3yMiloTb He e
HOBWI XaHp, a KOMIMMEKC TBOPIB, Y SKUX
y pi3HMi cnocibé ocmucreHo npobnemaTtuky
Tepopmamy abo X nogin 11 BepecHs
2001 p. y CWA. Y «Cy6oTi» |. MaK'toeHa,
pomaHi, akun 6yno 6 cknagHo 3apaxyBaTtu
Ao pomaHiB «9/11», ineTbcss Npo cnekTp
npobnem, noe’sA3aHUX i3 OCMMUCIEHHAM
TEPOPUCTUYHOT aTakn, konu [eHpi po3mip-
koBye npo nitak. E. Kiion (Arin Keeble)
3ayBsaxye: “| argue that the 9/11 novel has
been characterized by anxiety and internal
conflict relating to a set of competing
impulses that pull the narratives in
opposing directions. They gesture toward
the public and private, the political and the
domestic, toward historical contexts and
traumatic rupture” [9, c. 273].

Acrnektu, noB’d3aHi 3 colianbHow
iHTepakuieto («BHYTPIWHI 3MaranbHi iMny-
nbcuy», 3a E Kibbn, Mk emouinHmm i padio-
HanbHUM), €eMOLiMHICTIO Ta emnartie
B NMOCTNOCTMOAEPHICTCEKOMY poOMaHi npea-
CcTaBneHi B IHWWA cnocid: eMOLiHICTb
€ MepeLKkoao Ha LWnAgxy [o  camMonis-
HaHHA. Ha aymky HaykosuiB, «’In the post-
postmodern novel “sharing” is important; for
example sharing stories as a way to
“identify with others” (and to allow others to
identify with you)™” ([9, c. 221], 3ayBaxy, L0
B ubomy micui 3. liHHeH (Z. Dinnen) uutye
npauyto  HikonanH  Timmep  (Nicoline
Timmers) “Do You Feel It Too? The Post-
Postmodern Symptom in American Fiction
at the Turn of the Millenuimk, Amsterdam:
Rodopi, p. 359). lepconaxi, aki mMawTb
HeBpanriyHi posnagn, penpeseHTyrTb TuM
iAEHTUYHOCTI, WO € caMicTio-B-cobi, ToOTO
npeacraBfneHo  i4eHTUYHICTb  MOHaZHOro
TMMY;  UiNICHICTb  Takol  i4€HTUYHOCTI
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AeTepMmiHoBaHa He 3B’A3KaMWu i3 30BHILLHIM
CBIiTOM, a 3 co6ot0. [lepcoHax i3 ayTU4HUM
TAUNOM  CBITOCNPUMHATTA  Mae  anpiopi
KOH(PNIKTHY  B3aEMOAil0 i3 30BHILIHIM
CBITOM, Sika NO3HAYaETbCA Ha TOMY, LLO BiH
He MoOxe 3000yTu couianbHOro ycnixy,
AKLIO peanisye Moro y B3aemMogil 3 iHWnmu.

AyTUYHMW  NepcoHaX  MNOCTrnocTMoAep-
HICTCbKOrO  poMaHy  COSIMCUYHUWA:  Ue
MOHaga, fKa Mae BnacHy cucremy

LiHHOCTEN i OuiHOK. BpuTaHCcbKi goCnigHMKK
3BepTalnTb yBary Ha Te, WO MepcoHaxi
CydacHol nitepatypu BUABNAKOTbL pPuUCK
iAeaniCTU4HOro  CMPUMHATTS  CBITY, WO
TSKIE OO0 KaHTiaHCbKOI Tpaauuil, BogHo4ac
AOMOBHIOKYM Take GayeHHsA CBITY NO3uTU-
BiICTCbKMMW iHTEHUIAMW, SKi HabnuxkaloTb
nepcoHaxiB 4O YCBIAOMIMEHHS AOIMCHOCTI SK
i3n4HO-MeTadi3NYHOro KOHTUHYYMY, Mi3-
HaHHSA AKOro MOXNKMBE $SIK 3a [JOMNOMOroro
pauioHanbHO-NOMYHOrO M eMMipu4HOro

aHanidy, TaK i IHTYITUBHOrO Mi3HAHHA.
C. Bnakoc  3asHavae: «The term’s
conceptual burdens reflect its recurrent

implication within broad-scale epistemo-
logical debates, and its resurgence in times
of epistemological conflict. In the modern
literary-aesthetic  context named by
Frederic Jameson, the novelty is claiming
realism’s cognitive as well as aesthetic
status betokened the influence of Marxist
materialist and historical debate an
otherwise Kantian-idealist paradigm» [9,
c. 101].

T. BOBCyHIBCbKa, OOCHIDKYOMM  «POSt-
NMOCTMOAEPHICTCLKUIA pOMaH» (MOCNyroByHCh
HanMCaHHAM LbOro MoHATTA Yy poboTax
OOCnigHWLI), 3ayBaXxye, LLO 3HAYHOK Mipoto
BIH pO3BMBAE MOCTMOAEPHICTCbKI Tpaauui,
BOOHOMaC y Moro foHi  BigOyBaeTbcA
PO3LUMPEHHST TeMaTudHMX obpiiB. «Teopia
poMaHy 006K pOStnOCTMOAEPHI3MY 3HAYHOD
MIpOK0  yCnagkoBye 3400yTKM nocTMmoaep-
Hi3My, NpoTe BXe BiavyTHi AesKi BigMIHHOCTI:
HagMipHe po3ranyXeHHs mMoaumdpikaLin
poMaHy, npobrnematusauia  iGeHTUYHOCTI
0OCODUCTOCTI B YMOBax TEXHOTEHHOrO TUCKY,
BipTyanisauis XyOQoXHbOI CTPYKTYpWU TBOpY,
KOHCTpytolode  NPOTUCTOSIHHA ~ 6e3dhabyrb-
HOCTi M action, TMCK MacoBOI KynbTypu 3 1i
cuctemoro  xaHpie» [1, ¢.196]. Y nocrt-

NMOCTMOLEPHICTCbKOMY pPOMaHi Mae Micue
ocobnmBe 300padkeHHSA CyD’ekTa: MepCoHai
OpPUTaHCBLKNX MNOCTNOCTMOAEPHICTCLKNX TBOPIB
OMNPUSABHIOTbL HOBY MOZESb CBITOPO3YMIHHSA
W BUABMAIOTb HaKWWWA TWMN iAEHTUYHOCTI.
3aranom nocTnocTMOAEPHICTCLKOMY POMaHy
nputamaHHi cTpaterii MixokaHpoBol Andyai,
Ha 4omy Haronowye T. BoBcyHiBcbka. Ha
AYMKY OOCHigHULi, <«KaHpoBi moaudikauii
BMSIBNSAIOTL CNpoTMB Oyab-AKin Tunonorisauii
TOMYy, LWO HeMae YCTaneHUx 3aKOHOMIp-
HOCTEN, HeMae yCBiAOMIMOBaHOI Tpaauuii npm
X yTBOpEHHi, Moaudikauis HanbinbLie
3anexuTb BiO CBITOMAOHUX BWOO3MIH Ta
niaceiqoMMX  iMNYNbCIB - NMUCbMEHHUKA,  SKi
YacTo  OyXe  Baxko  igeHTudpikyBatu»
[1, c. 197]. lpoTe BW3HaAYanNbLHOK, Ha Hall
nornsg, XapakTepUCTMKOK MOCTNocTMoaep-
HICTCbKOro HapaTtuBy € He CTiNnbku cneumdika
©KAHPOBOrO MaTTEpPHy», a OKPECIEHHA
cBiTOrngaHo-inocodcbkol napagurmu. «For
literary postmodernists, there was no one
literary truth about the world, only
a multiplicity of competing visions or
constructions of reality mediated by human
experience and imagining. In its more
skeptical moments, this commonplace of
post-Kantian epistemology signaled
a disavowal of rationality itself. <...>. In
present culture, however, the critical or
ironic ‘edge’ associated with postmodernist
anti-realist techniques has fallen flat, so
much so, that the devices of postmodernist
anti-realism (those devices designed to
shatter the realist illusion and to foreground
the fictive status of the work question) are
now submerged within a new and vyet
formally quite familiar mode of realism» [9,
c. 103].

T. BOBCYyHiBCbKa CryLWHO HaronoLlye
Ha ToMy, WO «aHamopdo3a Bigirpae
3Ha4yHy pofb Yy Cy4acHOMY >aHpPOBOMY
MuUcneHHi. NMpobnemartmnsauia aHamopdo3u
aKTMBHO MOCTae B Teopil Ta npakTtuui
niTepatypy cno4aTtky crnopaguyHo B Joby
MOAEpPHi3My, a noTiMm 3 nNiACUIIeHo
YyacToTHiCcTo Ha Mexi XX-XXI cT. BoHa cTae
YaCTUHOK  Cy4acHOl XYAOXHbOI Teopil,
00epHEHOI OO0 OCMMCIEHHA HETPUBKOCTI
HaLLOro 30poBOro (y NepLuy Yyepry, a Takox
iHLIMX BUAIB) CNPUMAHATTA Ta 40 3aneXHOCTi
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BPaXXEHHA Bi4 YMOB, 3@ SKMX MW WKOro
otpumanun» [1, c¢.211]. Came Taka
rHoceororiyHa HacTaHoBa, pPenpe3eHTo-
BaHa BOAHOYAC i B MOETOMOriYHUX KaTte-

ropisx, npeacTaBfieHa B aHasnizoBaHUX
poMaHax, y UEHTPi SKMX — OCMWCIEHHS
penpeseHTauii peanbHOCTIi B CNPUAHATTI
nepcoHaxiB, $Ki  MalTb  HeBpanridHi

po3snaan abo X reHeTUYHI BiOXWUIEHHS.

O. MenbHUK Mae pauito, 3ayBaxyrouu,
Wwo «npobnema iog€HTUYHOCTI TICHO MNOB’SA-
3aHa i3 Temow cyb’ekta, 0COOMCTOCTI,
npobrnemol MeXx IACLKOro «s», BOHA
CMiBBIQHOCUTBCS i3 MUTAHHSM MNPO CYTHICTb
naunHW, i npupody i ceoboay, Npo 0CHOBU
1T OyTTa, CceHC Ta MeTy Jo4CbKOro
iCHyBaHHA  3aranom. <...>.  Ockinbku
iAEHTUYHICTb — Ue pe3ynbTaTt rnmMbokoro
BHYTPILLHLOrO MNEepexunBaHHs, BOHa 0Oy-
MOBIIIOE 3aHYPEHHA Yy BHYTPILHIA CBIT
NMMCbMEHHMKA W  y3aranbHEeHHa  Wono
nocrtati mutua Ta 1i  BigoOpaxeHHs
y XyAOXHix TBOopax» [3, c. 5-6].

TpaguuinHO «y CTPYKTYPi i4€HTUYHOCTI
BUOINAKOTL [Ba PiBHI: IHAMBIQYanbHUA Ta
couianbHui. |HaMBIQyanbHUA piBEHb — Ue
Habip NepcoHanbHUX XapaKTEPUCTUK, Lo
pobnaTb MNEBHOro iHAMBIAA  YHIKanNbHUM.
CouianbHnin piBeHb NOB'A3aHUA 3 iOEHTU-
dikauiero iHOMBiga 3 HopMamMuM 1 Cno-
AiBaHHAMM  couianbHOro  cepeaoBuLLa,
B sIKke BiH 3aHypeHun» [3, c. 26]. XyOoxHs
iOEHTUYHICTb, penpes3eHToBaHa B pPOMaHi
«[unBHMM BMNagokK i3 cobakoto BHoui» Mapka
lepgooHa, HeTMnoBa B TOMY MnaHi, LWO
NMPOTAroHiCTy pPOMaHy npuTamMaHHUn TakKuin
TN iOEHTUYHOCTI, SKMA [OUINbHO CXapak-
Tepu3yBaTu SK «3HEKOPIHEHHSA». «Po3noBcto-
KEHUM MOHATTSM, SKE XapakTepuaye BTpaTy
KONMEKTUBHOI iOEHTUYHOCTI <...>, € «3He-
KOPIHEHHSY, TEPMIH, 3anpornoHoBaHNM
CimoHoto Bannb» [3, c. 28].

BooHoyac  poO3BGiXKHICTE  CKOHCTpY-
MoBaHOro TwUNy iHAWBIAYyanbHOI iOEeHTUY-
HOCTi MepcoHaxa 3 KONEKTUBHOW iaeH-
TUYHICTIO XXOOHMM YMHOM He MO3HAYaEeTbCs
Ha HeraTMBHWUX Hacnigkax. 3asBuyan
«KOJTEKTMBHA iOEHTUYHICTb ICTOTHO BMNMK-
Bac Ha KOHCTUTYIOBaHHA iHAMBIOyanbHOI
(ocobucTicHoi) igeHTn4HoCTi, 60 dopmye
KOMNO LUIHHOCTEN, MoparnbHUX OPIEHTUPIB,

3BMYAIB, XapaKTEPHUX AN KOXHOro
okpemMoro cycninectea. Tomy 1I BTparta
npu3BoaMTbL OO0 Big4yTTs 3arybneHocTi Ta
BTpatn opieHTnpie» [3, c.27]. [lpote
B NocTnocTMoaepHictcbekoMmy pomari M. ea-
aoHa Kpuctodep yHacnigok reHeTU4HoI
crneuniki HagineHun Takow MCUXOSIONYHO
pUCOlD, SIK 3aMKHymicmb, WO [AaEe WNOMy
MOXIMBICTb NiATPUMYBATU  (PYHKLIOHYBaHHSA
HACKINbKN MOXMMBO UINICHOI KapTUHWU «si»-
ineHTu4HocTi. Jlitepatypo3HaBui, ki gocKi-
[KYOTb MOOEPHICTCLKI Ta NMOCTMOLEPHICTChKI
TBOPW, HArosiowyTb, Ha TOMY, WO «BAane
NMOAOSAaHHA  KpU3W NPU3BOAMTL OO0  KOH-
CTPYIOBAHHSI  LiNICHOI  KapTUHU  «A»-ideH-
TWYHOCT. B  iHWomy > pasi BUHMKae
npobnema  AuMysil  iAEHTUYHOCTI,  siKa
nepenbavae TakMm CTaH «si», WO 3anobirae
Moro coujanisauji, a BiaTak Npu3BOaUTbL A0
3aMKHYTOCTi y cobi Ta camoTHoCTi» [3, c. 28].
Mpote nepebyBaHHs repos B  CTaHi
CaMOTHOCTI € LifIKOM MPUAHATHUM ONS HbOro.
AyTNYHUIA ™n MUCIEHHS BUPI3HSE
nepcoHaxa 3-MoOMiK iHWKUX, Sk y pasi
KOH(NIKTY iHOMBIOyanbHOI iAEHTUYHOCTI i3
KONEKTUBHOIO MatoTb npobnemu couianisauwji.
TwunonoriyHo noaibHe ABULLIE MAaEMO B MOAEP-
HICTCbKMX HapaTmBax, 30Kpema Y TBOPYOCTI
|. BaxmaHH. [MpoTaroHicTkM onosigaHb
«laBkiT», «lpobnemu, npobnemny, «Lli
LWacnuBi O4i» «NOTpannslTb Y 3aMKHEHe
KONo: BTPaTUBLUM  iAEHTUYHICTb, BOHU
npuUpeYeHi Ha CaMOTHICTb, @ CaMOTHICTb,
CBOEKD 4eprow, He fae M 3MOrM CKOH-
CTpytoBaTU HOBY MOAENb iOEHTUYHOCTI»

[3, c. 165].
Meta pocnigmkKeHHA —  OKpecnuTu
cneumaiky CBITOrMAOHMX napameTpis

NPOTaroHiCTiB  poMaHiB  «Yramynte MeHe»
M. k. FanneHg Ta «OuBHMI BUNAOoOK i3
cobakoo BHodvi» M. 'egooHa, penpeseH-
TYHOUM OCOBMMBOCTI NMOCTNOCTMOAEPHICTCHKOI
XYOOXHBOI  iOEHTUYHOCTI,  eKCrnrikoBaHOI
B HapaTMBHUX hopMax aHanisoBaHMUX TBOPIB.

MaTepianu i meToau AocnigXeHHSN.
Y posBiaui BUKOPUCTAHO METOOM FEePMEHEB-
TUYHOrO aHanidy, a TakoX pe3ynbTatu
JOCHiMKeHb i3 NCUXonorii B acneKTi BUBYEHHS
iHOMBIQYanbHOI Ta KOMEKTUBHOI i0EHTUYHOCTI.
MaTtepianom € pomaHu «Yramymte MeHe»
M. k. lanneng Ta «[uBHWA BUMAOOK i3
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cobakoro BHodi» M. MepgaoHa.

Pe3synbTtatM pocnimkeHHs Ta IX
obroBopeHHsl. Ha agymky nitepartypos-
HaBLUiB, «HEMOXIMBICTb ni3HaTM  cebe,
36arHyT CBOK iOEHTUYHICTb NPU3BOAWTL OO
Pi3HNX TWUMIB CaMOTHOCTI, Ocobnvee MicLe
cepen SKux nocigae MetaguisndHa camorT-
HICTb, LLIO XapaKTepu3yeTbCA BTPATO 3B’s13KY
MK NIOONHOK Ta CBiTOM, a TaKoOX TiCHO
noB’si3aHa 3 EK3NUCTEHLINHOK Ta penirinHow
camoTHicTio» [3, c. 164]. Ek3ncTeHuinHa Ta
penirinHa  caMoOTHiCTb  (BnactuBa  §K
[bxoHoBi, Tak i Kpuctodeposi) ans
nepcoHaxa € (OPMOK KOHCTPYHOBaHHS
«A»-I0EHTUYHOCTI, sKka nparHe peanisauii
He Ha nepeTuHax i3  KONEKTUBHOM
iAEHTUYHICTIO  (IQEHTUYHICTIO  CMINbHOTN),
a Ha iHwomy piBHi. Yncna ona Kpuctodepa
nocTarTb aHanoramun [HWoz20, CyKyMnHO
BUTBOPIOOYM  HETUMOBY [ANA  AUCKYpPCY
nitepaTypy XYL,O0XHIO iAEHTUYHICTb.
Acouiauiss nepcoHaxa i3 NpoCTUM YMCIIOM
3acBigyye, WO BiH NparHe noginatm
LiHHOCTI aX HiflK HE <« KMBMX» MEPCOHaXIB,
Wo oTo4vylTb Woro (6atbku, cycigw,
OLHOKMACHUKKN, BUKNagadi), a nepebysaTtu
Yy CRiNbHOMY MOMi LiHHOCTEN, HACKISTbKK
KOPEKTHO nocnyrosyBaTucsi Taknm
NOHATTAM, i3 MPOCTUMM YNCIAMM.

Y poMaHi «YramymTte MeHe»
M. [x. ManneHa inetbca Npo Te, Lo repoun
HEe npurimae OBiNbLWOCTI HOPM, ETUYHUX
npaBun i KOHBEHLIN 30BHILWHLOIO CBITY,
y AKOMY iCHy€e. [DKOH He po3ymie, Ans 4oro
BCi HaBKOSIO HbOr0 BUCMOBIOKTbL HEMNpas-
Ay, HaBilWO HaBiTb HaWpigHiWwi noan, ski
abatoTb 3a [IkoHa, BOalTbCs A0 OpexHi.
tOHak-nonirpad® — ue HOBMK MNOCTMNOCT-
MOEPHICTCLKMI BapiaHT iAEeHTUYHOCTI, WO
Bidyanisye  HWU3KY  HOBWUX,  MOPIBHSHO
3 MOCTMOAEPHICTCBbKMM  INCKYPCOM,  MpPO-
onem. [lepwa npobnema noB’si3aHa
3 HOBMM TWUMNOM KOMYHiKauil NOCTNOCTMO-
AEPHICTCbKNX MNepcoHaxiB. 3ayBaxy, WO
y «couiasbHin ncuxornorii — (Ox. I'. Mig,
. KpanmaH) ocobnvBa ponb Yy CTaHOB-
NEHHi «A»-iaeHTUYHOCTI cyb’ekTa BigBOAMW-
TbCA npouecy KoMmyHikauii. CTBOpeHHSs
BOANOi i0eHTUYHOCTI 3aneXnTb Big TOro, Yn
npouec iHTepakuii BUSBMSETLCA BAANUM,
TOGTO 4M BiaBYyBaETLCA NOPO3YMIHHA. AKLLO

CNiBPO3MOBHUMKaM BAanocs AiMTn 3rogu, 1o
ideHTUiKauis BBaaeTbcs Boano. KoxHy
HOBY iO€HTUYHICTb, HabyTy y npoueci
KOMYHiKauii, iHOMBIg 3anucye y BiOHOCHO
ctany Giorpadito» [3, c. 33]. Ha Bigminy Big
NOCTMOAEPHICTCbKMX, BOHW HE NpOCTO
NOPWHaIOTb Yy CBIT BHYTPILWHIX pedirekcin,
an yacto B3arani He noTpebyTb
ONPUSIBHEHHA  CBOIX  OYMOK  Ha30BHI.
3ycTpivi 3 [HWuUMu MaTb TpaBMyBanbHUN
Xapaktep i cBigyaTb Npo Te, WO ayTU4Hi
nepcoHaxi abo x repoi-nonirpadu Ha
KwtanTt [koHa 3 «Yramymnte MeHe» XUBYTb
y CBITi BHYTPIWHIX pecdpnekcin n noLuykis,
SKI NOKa3yTb, WO NEepCoHaxi MarTb YiTKO
OKpecrnieHy MeTy, UIHHOCTI, nparHeHHs
M NOpUBaHHSA, NPOTE BOHW HE NOTPedylTb
ONs BTINEHHS CBOIX NparHeHb Jnogen i3
30BHiWHbOrO cBiTy. CBIiT nobyaoBaHO Ha
npUHUMNaxX, SKi - MalTb CUMYNAKPOBUM
Xapaktep i noknuKaHi cnpuatn  dopmy-
BaHHIO  iMiTaT-OUCKYpPCIB Yy  peanbHOCTI
nepcoHaxiB.

3a3BuMyanm «npouec 3ragyBaHHA CTae
3acob0M  KOHCTPYHOBAHHA  iQE€HTMYHOCTI
B TOMY BWMNagKy, KOMM O4YEBMAOHOK CTae
Pi3HAUS MDK TUM, XTO 3ragye, Ta Woro
obpa3om, KU BUHUKAE y Nam’saTi, WO Oae
3MOry nepcoHaxy [AucTaHuitoBaTtucs Bifg
XUTTS, sIKe BiH NpoBagvB, Ta TUM, KAM BiH
oys» [3, c. 178]. MNpoTe B nocTtnocTMoaep-
HICTCbKMX pOMaHax npouec npuragyBaHHs

€ He CTinbkM [OuUCTaHuiloBaHHAM  Bif
peanbHOCTI, CKiNbkM  Ni3HaHHAM  pea-
NbHOCTI.

1. Pikep 3BepTae yBary Ha Te, WO
«<...> PpO3yMiHHS caMmoro € iHTeprnpe-
Tauiel; iHTepnpeTauis camMoro y CBOW
yepry 3HaxoAuTb B OMOBigi cepepd iHLWKUX
3HaKiB i CMMBONIB NpuBiNenoBaHe ornoce-
peaKyBaHHS; Lie OCTaHHE € 3anO3UYEHHSIM,
K 3 iCTopii, Tak i 3 Xy[OXHiX TBOpIB,
pobnsum 3 icTOpil peanbHOro XUTTH
BUragaHy ictopito, abo, £KWo xo4eTe,
ICTOPUYHY BUragky, CXpeLyyoyu ictopio-
rpaciyHun ctunb Giorpacdpii 3 poMaHHUM
cTunem yaBHuX astobiorpadin» [5, c. 139].
dikcauia 3yctpiden, dpa3 i nosediHkn
HWKWX nogen, Ski TpannaTbCa Ha WNAXY
NOCTNOCTMO-AEPHICTCbKMX NEepCoHaxiB, Aae
MoxnueicTb M (Kpuctodepy, [>KOHOBI)
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3pO3yMITU CBIT 4K TOTarnbHY AOINCHICTb
OpexHi. «UWloaeHHnk GpexHi», akun Beae
IbkoH, TO6TO  «IHXep®  KmHHegoLy,
€ (bOpPMOI0  KOHCTPYHOBaHHSA  CNpPaBXHbOro
CBITY, SIKMW € cCBiTOM HaBnaku. [lpore
3TOYKM 30pYy KNacWUYHOI MOriku HaBiTb Ta
Has3Ba, siKy 0BMpae NpOTaroHiCT «YramymTe
MEeHe», CBigYMTb MPO 3MiHYy 3HakiB Y NocT-
MOCTMOAEPHICTCbKOMY — HapaTuBi: Te, WO
BUOAETLCA CrpaBXHiMm, KOHBEHLiIMHMM,
3aranbHOMNPUAHATAM, HacnpaBdi TakMM He €,
HaBnaku, Te, WO € MapriHanbHUM, MOXe
MICTUTM MaKCMMy CNpaBXHOCTI. «KoxXHoMy
iHOMBIOY nNpuTaMaHHe 4YyTTS  BMacHoIl
LiNiCHOCTI, 3yMOBJIEHEe aKkTOM CaMOoOonoBigj,
B dkomy BOayalTb «couianbHO CKOH-
CTpynoBaHy» XygoxHio  dikuito. Bigrak
3aBOSKM BMBYEHHIO XYyOOXHbOrO TBOPY Ha
OCHOBI LibOro MeToZy MOXHa roBopuTh Npo
BMi3HaBaHHA, BUPiI3HEHHsT abo X camo-
iHCLleHYyBaHHA obpa3y aBTopa y CTBOPEHMX
HUM nepcoHaxax» [3, c. 11].
[MoCTNOCTMOAEPHICTCHKUIA XYOO0XKHINA CBIT
— Le npocTip i3 MHOXWUHHUMW BHYTPILLUHIMMK
nepenneTiHHAMW, MPUXOBaHUMM XOO4aMW, SKi
3MILLYIOTb CrpaBXHE W HECNpaBXHE, Lupe
" cpanbLuosaHe. [udysisa n ribpuansauis —
ABa KMOYOBI MOHATTSH, LWO BU3HA4aKTb
nNpobrnemMHO-TeMaTUYHNIA CNEKTP NOCTNOCTMO-
AepHicTcbkoro pomaHy Benukoi  bpuTanil.
TpaguuinHo «noacbka nNam'aTe BTPUMYE He
camy nogito, a nve emMoLuiHUIA iMAynbe» [3,
c.180]. [llpote  NOCTNOCTMOAEPHICTCbKI
nepcoHaxi M. N'egooHa 1 M. [x. anneHa
YHUKaKTb €MOLiMHMX IMMYNbCIB, BBaXatoun
X pecTpyk-tmBHuMKU. Kpuctodep nparHe
cnpumMaTn  pearnbHiCTb  MaKCUMarbHO
MeXaHiCTUYHO, WO, BigMNoBigHO, Aae
MOXMMBICTb PO3yMiTU 1T 8K  OB’€KTUBHY
AaHicTb. HaBkonuwHi nogii n  cutyauii
NiAWTOBXYOTb repoiB ao BTpaTH
BHYTPILWHbLOI MCUXIYHOI piBHOBaruM, sika B
obox TBOpax («OAuBHWA BUNAJOK i3
cobako BHOYI», «Yramymte MeHe») Mae
iIHTEHCUpikOBaHe BUPaXKEHHS. Y MOCTNOCTMO-
OEPHICTCbKMX poMaHax 4Yac no3baBneHuni
€MOLNHOro Mo3HaYeHHsl, Ha BigMiIHY Big
MOJEPHICTCLKMX TBOpPIB. HYac y MnocTnocTtmo-
OEPHICTCbKMX ~ pOoMaHax €  OB’EKTMBHOMO
AaHicTio  BcecsiTy, ogHuMm i3 napameTpis
cBiTobyaoB/n. Y MNOCTNOCTMOAEPHI3Mi  Yac

nosbaBneHnn ncuxororisaLii, OCKiNbku Len
npouec nepenbavae BUSIBNEHHA EMOLIHOCTI,
WO BIOKMOAETLCA MOCTNOCTMOAEPHICTCHKMM
PO3YMOM NEPCOHAXIB.

ans Kpuctodpepa 3  «[duBHOro
BUNAAKY...» €AHAHHA 3 MaTeMaTUYHUMMU
yucnamu, SKi onsi nepcoHaxa nocrakTb
Y LUiNIKOBUTO NepCcoHiikoBaHOMY BUrMSai,
i€ MOMeHTOM B3aemogii cneundidHol
iHaOMBIQYyanbHOI iAeHTUYHOCTI 3i cneundiy-
HOK  KOMEKTUBHOW  igeHTUYHIicTio. [Onsa
lOHaKa KONeKTMBHA IiOEHTUYHICTL npea-
CTaBrfieHa 4ncriaMmm, KOXXHe 3 sIKUX, YMOBHO
KaXkyyun, Mae CBO€E iM’sl, CBOKO MepCoHasibHy
icTopito. Yci uncna B ictopii Kpuctodepa
He BMMNagKoBi, NPO LWO CBigYUTbL HaBITb
Hymepauito pomaHy-ogeHHuka. OB6’ekTu
30BHILWIHLOrO CBITY (aBTOMOGINi, XxXmapwu
TOWO) ANA npoTaroHiCTa poOMaHy MakTb

0CcOOMMBY 3HAuYYyLWICTb: CamMe 3 HUMHU
B LOAEHHUKY BigbyBaeTbcss  ocobnusui
KOMYHIKAaTUBHUA  aKT, HKWWA Jgornomarae

NnepcoHaxeBi PO3BUHYTU BMACHI aHaNiTUYHI
3nibHOCTIi M BOAHOYAc AINTU  PO3YMIHHSA
cebe B IKOMYCb iHLIOMY acnekTi, 4O SKOro
4acTO CMPUYMHSIETBCA CNiflKyBaHHS MepCco-
HaxiB i3 TpaguuivHUM i3 nornagy ncuxo-
norii - igeHTUYHICHUM  TUMNOM. YHUKaouun
€MOLIMHOro KOHTaKTYy 3 NntoabMu, NEPCOHaX
pomaHy Mapka [epgoHa  HaToOMICTb
BUABNSAE €MOLiMHI 3B’A3kM 3 00’ekTamu, i3
SKUX MOXHa cdgopmyBaTtn cnucku. O. Ma-
neta, pocnigpxkytoum obpas kKonekuioHepa,
3BepTae yBary Ha MOro iMaHeHTHy noTpeby
KonekuioHyeatn. «MoaepHiam — He nepLua
enoxa, Lo MNPaKTUKYE KONEKLiOHYBaHHSA
B nitepartypi:  6ibniotekn 1 30ipHUKN,
UMTaTHUKN N XypHanu 3’ssBUnvcsa 3agoBro
Ao Toro. OpHak MoOEepHi3aM  CTBOpPHOE
N yBOOAUTb  HOBUW KynbTYypHUA  TuUN
KonekuioHepa $K KynbTypHOro fJisya i sk
nitepaTypHoro repos. <...>. BiH (konek-
uionep — [A.4.) srpomagxye, nopsgkye
i B Taknin cnocid nepetsoptoe» [4, c. 73].
Kpuctocbep notpebye KonekuioHysaHHs
0oceidy, KOXHUA efneMeHT €KOoro BiH
pO3CTaBrnsie Ha CBOEMY MicLi B LOAEH-
HUKOBUX 3anucax, BU3HA4alun MNEBHY
KOMipKy ans  nwogen i obB’ektiB. [OAng
nepcoHaxis |. bBaxmaHH Tak camo BaxnmBa
dikcaLis nonepefHLOro Jocsigy, npoTe
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B MOCTNOCTMOAEPHICTCbKOMY pOMaHi BOHa
BiAOYBa€ETbCA CTOCOBHO OB’EKTIB HEXUBOI
npupoan, siki AarTb NEPCOHaXeBi 3HAYHO
Ginblwe Ana camoni3HaHHA, HiK Crhinkyea-
HHS 3 XXMBUM MEPCOHAXaMM Ha KLWITANT NaHi
LWwnepc.

Ek3aucteHuinHa Ta penirinHa camoT-
HICTb Y MOCTNOCTMOAEPHICTCbKMX pOMaHax
BWHMKAE B pe3ynbTaTi CPOPMOBaHUX Y FOHI
KaToNMMUbKOT  LIEePKBU  HECMNpPaBXHiX 3a
napamMeTpoMm LWKUpoOCTi (Ha AyMKYy caMux
nepcoHaxiB) 3B’A3KIB MK  BipAHamu,
uepkoto Ta borom. | Ha BigMiHY BIg
nogibHoOro CTaHy, SKUN NepexunBardTb
nepcoHaxi MNOCTMOOEPHICTCbKUX pPOMaHIB,
Tenep Ue aX HiSK He CBiguYMTb Npo
HeraTMBHy TEHOEHUII0 B >KUTTI repois.
Ek3ucteHuinHa camMOTHICTb MNOCTae BuUXia-
HOIO TOYKOK B Mi3HAHHI pearnbHOCTI £K
NOTEHUIMHO MHOXWHHOIO MPOCTOpPY, Y SIKO-
My BigOyBaeTbca B3aemogisa (i3VYHOro
N MmeTadi3nyHoro, npuyomy OCTaHHSA
KaTeropia € «MeTagi3an4yHO» He OHTO-
NoriYHo, a nuwe 3 ornagy Ha Te, Wo Ui
ABMLA He MOXyTb OyTM  ni3HaBaHi
nognHoto  cborogHi. M. k. Mannena
KPUTUKYE KaTonMmMumam 3a Te, WO B MOro
noHi B XXI crTonitti  ccopmoBaHO
NULEMIPHICTb | LLO LiepKBa He BMNSIMBaE Ha
opMyBaHHA B JIIOOWHI  CNPaBXHbOI
WNAXeTHOCTIi Ta  wwupoi  Bipn. Ek3u-
CTEHLUiMHa CaMOTHICTb Yy poMaHi «[dnBHuin
Bunagok...» M. [epggooHa ponomarae
NPOTAaroHIiCTOBI [OCArHYTU 3HAYHO BULLINX
pes3ynbTaTiB Yy  NPOMECINHIN  LapuHi.
MatemaTuka AOnsi npoTaroHicta € CBOE-
pigHMM MeTadisandHUM CBITOM, WO Habnu-
Xae nepcoHaxa p[o bora, posunmHeHoro
y BceciTi i sgBneHoro y Burnagi 3akoHo-
MIPHOCTEN,  3aKOHIiB, TEHAOEHUin,  SKi
cBigyaTb NpPO Te, WO Ha Pi3HUX PIiBHAX
mMatepii BcecBiTy TpannaiTbCa TUNONOTiYHI
nogibHocti. Ha pgymky Kpuctodepa, ue
MOXe CBiQuMTM npo Te, WO Martepii
npuTamMaHHa Taka KaTeropisi, sk «po3ym».
tOHak npunyckae, WO noavHa Hapasi He
MOXe MaTuM [JocTaTHbO  3HaHb  Mpo
crnpaBXHe >xuTTA Bcecsity, martepii Ta
eHeprii, a ToMy obmexye BnacHe 3HaHHSA
TeopiaMu, SKi NeriTMMisyloTb  KOMopTHe
3HaHHS MNpPO  CBiT HAaBKOMO  JIOOUHM,

CKaXXiMo, 3a OOMOMOrol Teopil «BEeSIMKoro
Bnbyxy». lNpoTe Aoci He BigOMO, WO came
Oyno 0O MOMEHTY BENUKOro BUOYXY, SIKOHO
Oyna matepia M cam BcecBiT o cBoro
noyatky 3 Hiyoro. Marematnka [pgae
MOXIMMBICTb BUWTW 3a pPaMKM €eMOLIMHOro
A0CBiQy W KOMyHiKaujii 3 IHwmMK, Wo 4acto
nependavae pisHi KOMyHIKaTUBHI NOPa3kK, sKi
HaKnagawTb Ha YYaCHWKIB KOMYHIKaTUBHOI
B3aEMOLil HeratuBHi BIigyyTTH, WO MO3Ha-
YalTbCA Ha BUKPUBIIEHOMY CMIPUNHSATTI CBITY
N HebaxaHHi abo KOrHITUBHIM  Hecnpo-
MOXHOCTi BUATM 3a MeXi Koro qisnyHol
peanbHoCTi. MatemaTuka [a€e MOXMMBICTb
nobaynT OCHOBY CBITY, NOrO MeTaPOPUYHUIA
KICTAK, BWMWUTW Ha pPO3YMIHHSA aTOMapHUX
B3aEMOLiN, SKi CBigyYaTb MNpPO pPO3yMosicmb
Bcecnity.

BucHoBKM i nepcnekTuBu. 3aiiCHEHE
JOCTiMKEHHA Ja€e NiAcTaBy BUSABUTU 3aKOHO-
MIPHOCTi MK  MCUXOMOriYHMMK  OCOONMBO-
CTSIMM MPOTAroHICTIB aHani3oBaHNUX pPOMaHiB
i CBITOrMSAHMMM NapameTpamMu MNOCTNOCTMO-
AEpHi3My, peanizoBaHOMy 30kpema B fi-
Tepatypi. ¥ NOCTNOCTMOAEPHICTCbKMX poma-
Hax MaemMO HOBY MOAENb KOHCTPYHOBaHHS
iHOVBIOQYarnbHOI IQEHTUYHOCTI NEePCOHaxiB, SKi
nepebyBaloTb B yHE3aneXHeHOMY CTaHi Bia
KONEKTUBHOI iAEHTUYHOCTI, 34INCHIoYM onip
HeraTMBHOMY BTpy4YaHHiO 3 6OKy [Hwoeo.
[MpoTaroHiCTM NOCTNOCTMOAEPHICTCbKUX  PO-
MaHiB He noTpebytoTb KONEKTUBHOI
iOEHTUYHOCTI  Anga  KpucTanisauii  BnacHol,
HaTOMICTb (POPMU KOMYHIKaTUBHOI B3aemoail
3 [Hwum nocTtawTb YMHHUKOM po3ba-
NaHCyBaHHA  BMACHOrO  CBITOCMPUNHATTS.
HasBHi HenpodisionoriyHi  ocobnmeocTi Ta
HeBpanriyHi posnagm nepcoHaxis (Kpucto-
dep y «[dvBHOMY BUnagky...», [PxoH
B «YramynTe MeHe») [galTb  MigcTaBu
CTBEpPKYBATU NPO iCHYBaHHS 0COBMMBOro
TUMY MOCTMOCTMO-AEPHOI IAEHTUYHOCTI, Lo
peanizye cebe B TakuMx pucax: MNepcoHax
YHUKAE €eMOLNHNX BMNMBIB, MOXE YMHUTU
onip emoujinHuM BnnNMBaMm i3 BOKy [HWo20,
nparHe 3po3yMiTM HAaBKOIULLHIO pearnbHICTb
SIK cUCTeMy 3aKOHOMipHocTen. MartemaTuka
eKcrnnikoBaHa €K igeanbHa MOBa, WO Aae
MOXMMBICTb ~ MpoOaHanizyBatu  MPUHLMNK
yHKUIOHYBaHHA MaTepil, MexaHi3Mu B3ae-
Mogji y BceciTi, a TakoX yHMKaTU TOro, L0
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B HABKOSIULLUHIA A0 MPOTaroHiCTIB coLjiarnbHii
peanbHOCTi nocrae iMITaT-OUCKYPCOM.
BusasneHa cneumdika mae nepcrnekTmen ang
BMBYEHHA  MOETONOMNYHMX  OCOONMBOCTEN
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REPRESENTATION OF NARRATIVE IDENTITY IN POST-POSTMODERN NOVELS
“THE CURIOUS INCIDENT OF THE DOG IN THE NIGHT-TIME” BY M. HADDON
AND “CARRY ME DOWN” BY M. J. HYLAND

D. I. Drozdovskyi

Abstract. In the paper, we investigate the narrative features of British post-postmodern
novels: M.J. Hyland’s “Carry Me Down” and M. Haddon’s “The Curious Incident of the Dog in
the Night-Time”. The specific features of interaction between individual and collective identities
in the novels have been analyzed. It is proved that the post-postmodern identity of the
protagonists in the aspect of self-knowledge and self-realization is not connected with
communication with the Other. It was investigated that the communicative interaction between
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the protagonist and other characters in the post-postmodern novels is often a factor of the
unbalance of consciousness of the characters formed as a result of genetic abnormalities. The
thematic complex of post-postmodern novels, in which mentally specific characters are
represented, possessing a neuralgic specificity influencing the world perception, has been
determined. The paradigm of the post-postmodern worldview in contemporary British novels is
spotlighted.

In post-postmodern novels it is represented a new comparing to postmodern tradition
individual identity of characters who exist in an independent state relating collective identity
and having the ability to resist the negative communicative intervention of the Other. The
protagonists of such narratives do not need a collective identity to crystallize their own self. It
is investigated that genetic/neurophysiological features and neuralgic disorders of characters
(Christopher, John) give grounds to assert the existence of a special type of narrative identity
that avoids emotional influences resisting emotional influences from the side Another and
striving to understand the reality as a system of clear laws and mathematical laws. In this
case, mathematics is explicated in the novels as an ideal language, which makes it possible to
hypothetically analyze the origins and principles of the functioning of matter, the mechanisms
of interaction in the universe. The perspective of the research are determined by the necessity
to outline the poetic specification of post-postmodern novels and the importance of the
investigations of their linguistic design, forms, correlations between literary and scientific,
philosophical and non-fiction modes.

Key words: post-postmodernism, narrative identity, Mark Haddon M.J. Hyland, “The
Curious Incident of the Dog in The Night-Time”, “Carry Me Down”.

© /4. 1. ipozdoscbruli
«International journal of philology» | «MixHapoaHuii dinonoriuHmin yaconuc» Vol. 11, Ne 1, 2020

49



Literary Studies. JlitepaTypo3HaBCTBO

YOK 821.161.2.09.02"18"M.Kyniw
https://doi.org/10.31548/philolog2020.01.050

ICTOPUKO-TNIITEPATYPHI CUHTE3M NAHTENIEAMOHA KYTILLA

A. B. TEHL, acnipaHTka kaeapu ykpaiHCbKOI niTepaTypu iMeHi akage-
mika Muxanna Bo3Hska,
Jlbeiecbkull HayioHanbHUU yHisepcumem iMeHi leaHa ®PpaHka
E-mail: adrianahence@gmail.com
http://orcid.org/0000-0002-3874-334X

AHomauisi. Y cmammi 0ocrnioxeHo meopemuyHi ma memodorioaiyHi 3acadu icrmopuKo-
nimepamypHux cuHmes [laHmenetmoHa Kyniwa y KOHMeKcmi 3a2aribHOe8pOorelchKux
icmopiozgpagbidHux mpaduujiti, OKpecr1ieHo emariu po38umky icmopii MUCbMeHcmea 8 yKpaiHCbKOMY
JNlimepamypo3Haecmei, a maKkoX BUOKPEeMIIEHO CmpUXHesi ocobrueocmi  €8porelchbKor
nimepamypHoi icmopiozgpacpii XIX cmonimmsi. [NpoaHarizoeaHo i cucmemamu308aHO Mariogioomi
poseioku [1. Kyniwa, a makox y3azallbHeHO IXHiU ernue Ha opMy8aHHsI yKpaiHCbKOI
JnimepamypHoi  icmopiogpachii 8 KOHMeKcmi  e8onouii  3a2aribHOEBPOIEUCbKUX — ICMOPUKO-
nimepamypHux roernsdie. Po3ansHymo HapamueHi cmpameaii nimepamypo3Hasus, 5iKi, 3aCHO8aHI
Ha 3acalax rnosumueiamy, 0emepMiHiaMy ma Kyrbmyposio2idyHO20 aHasidy fimepamypHUX S8uLl,
20/108HO  8i0Obpaxkaromb MEHOEHUJ  KyrbmypHO-ICMOPUYHOI  wWKonu. [JocrioXXeHO e8oroujio
icmopiozgpadpii yKpaiHCbKO20 nuUCbMeHcmea, ro3asiKk KOHUenuii «3amimku o pycbKit riimepamypix»
(1848) I. Bacunesu4a, « Tpbox ecmynumernbHUX npedrnodosaHisix 0 pycbKil criogecHocmi» (1849)
4. lTonosaypbko2o ma «O630pa COYUHEHUU, rucaHHbIX Ha MariopoCculickoM s3bike» (1843)
M. Kocmomaposa manu eupiwarnbHul ernnue Ha icmopiogpaiyHi HarpaurosaHHs [1. Kyniwa.
Y cmammi makox rnpoaHarizoeaHo Krro4osi ocobrugocmi KoMrinekmaujii icmopuko-riimepamypHoi
cuHme3su, 0obopy Mamepiary, OCHO8HI OemepMiHaHmMu repiodu3auii ma epyrye8aHHs1 XyOOXHIX
mekcmie, pigHi cmpyKmypHoI iHmeprpemauii nucbMeHcmea 6 «Icmopii icriaHCbKOI nimepamypu
(1849) amepukaHcbko2o icmopioepacha [IK. TikHopa, sky 6 1851 poui 8 «OmevyecmeeHHbIX
3anuckax» nepeknas [1. Kyniw. [JoeedeHo, wo nimepamypHa icmopiozpagis yKpaiHCbKo20
nimepamypo3Hasusi  3a2a/ioM € CUHME30M  YUCIMEHHUX  icmopioepaghidyHUx  Modycie,
MemoOosI02iYHUX  ICMOPUKO-flimepamypHUX  MPUHUUMIG, Pe3yflbmamoM KOHCEHCYCY  Pi3HUX
ecmemuy4HUX ma iriocoghcbKux cripsimysaHb XIX cmonimms.

Knroyosi cnoea: [laHmenetumoH Kyniw, [Pkopdx TikHop, icmopis nimepamypu,
nimepamypHa icmopioepadgbisi, Memodoorsioaisi.

AKTyanbHicTb TeMu  [OCHIAKEHHS. 3acnyroto Kyniwa ©6yno Hacamnepen Te, Wo
IcTopuko-niTepatypHun  anckypc [NaHTtenen- nitepaTypy, HanncaHy HaLioHanbHOK MOBOI,
MoHa Kyniwa — ue nepenoBCiM  LLUMPOKUA BiIH po3rnsgaB  sK Ccnocib  koHconigauii
KPUTUYHUI aHani3 nitepatypHoro marepiany, Hapoady, 3Hapagaos Aana  opmMyBaHHS
opuvriHarnbHe HayKoBE OCMUCIIEHHS KITHOYOBUX MEHTanbHOCTI, IHCTPYMEHT 06’eaAHaHHS
ocobnueocTen  niTepaTypHOro  Mpouecy, Pi3HMX HauioHanbHUX cninbHOT [4, c. 11].
0a3oBaHe Ha BMy4YHUX niTepaTypo3HaBUYNX AHania pocnigkeHb i nyb6nikauin.
KOMEHTapsaxX Ta (paxoBii iHTeprnpeTauil OcHoBHUM pKepernom ansa crarti 6ynm nepu
XYOOXHIX TEeKCTiB. Y CBOIX icTopiorpadivyHmnx 3a BCe TEOpPEeTUYHi HanpautoBaHHSA 3 fiTe-
HanpauloBaHHAX OOCMIOHUK He nuwe BKasy- patypHoi ictopiorpadii (I. ®paHka, C.Edpe-
BaB Ha MOXIMBICTb ICHyBaHHA CaMOCTINHOI moBa, M. MHaTioka, B. MukuTioka) Ta cydacHi
yKpaiHCbKOi niTepaTypu i cam pobuB i niTepaTypHO-KPUTUYHI  PO3BIAKM Kynille3HaB-
«MOBHOWO», He TiNMbK/ aHanisysas npouec uis (M. >KynuHcekoro, M. Bapsapuesa).
CT@HOBIIEHHA HAaLWIOro [MUCbLMEHCTBA, arne 3aranom, ykpaiHCbKOMY niTepaTypO3HaBCTBI
M nporpamyBaB MOro nogasnblUMi PO3BUTOK. poctatHbo ©Garato 3pobneHo ana nosep-
Mwukona KynuHCbKuiA BMYYHO 3ayBaXuB, LUO HeHHs ©BaraTorpaHHOl CnaflyHX  HaLOoro
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«MEepLLOro €BpONenusa», OOHaK $K ICTOpPUK
nitepatypu Kyniw cnpuMMaeTbcs  rofioBHO
Kpi3b MpPU3My pPOCICbKOI Hayku. Mik Tuwm,
y OOCHiMKeHHI Breplie BpaxosBaHO Kyniwis
AOCBIf, OCBOEHHSA LiNICHOro Kopnycy icTopil
€BPOMNENCHKOro MMCbMEHCTBA, a came «lcTopii
icnaHcbkol nitepaTypuy k. TikHopa.

Meta cTaTTi. Y KOHTEKcTi eBonwouil
YKpalHCbKOI  niTepaTypHoOi icTopiorpadif
Ba)XXNNBO MPOCTEXUTU OCHOBHI TeHOEHLUl
PO3BUTKY ICTOpPIl YKPaiHCbKOrO MUCbMEH-
ctBa y XIX cTOniTTi, BYOKPEMUTU KITHOHOBI
METOAONOrYHi ~ 0cobnmMBOCTI  icTopiorpa-
diyHnx  cuHTe3 [lMaHTenemmoHa  Kyniwa
Yy TUNOMOTNYHNX ~ 3ICTABNEHHSX 3 €BPONen-
CbKMMKN  KOHLenuismu. Came TOMy METOH
AOCNIKEHHA € OCMMUCIEHHsl, aHania Ta

cuctemaTtuaadisa iICTOpUKO-NiTEPaTypPHNX
ornaais gocnigHuka.
Buknag  ocHoBHOro  marepiany.

B 1851 poui B «OTe4ecTBEHHbIX 3annuckax»
(Ne 2, 3, 6, 7, 12) 6yno onybnikoBaHO M'ATb
nepeknagHux crtaten Kyniwa «Wctopus
NCMaHCKoW nuTtepatypbl, N0 TUKHOPY», SKi
1861 p. BMUWINAM [OPYKOM SK OKpeme
BMOaHHA. TobTo, Maemo uikaBuin akT:
YKpaiHCbKMIA aBTOp nepeknagae (ToudHiwe,
— KOMMIME — 3@ WOro X BU3HAYEHHSIM)
POCIMCbKOK ~ KOpMyc iCTOpPil  iCnaHCbKOI
nitepaTypy amMepuKaHCbLKOro AocrigHuka,
yKnageHun aHrnincbko MOBOIO.

B «lIcTopii icnaHcbkol niTepaTypu»
(1849 p.) amepukaHCbkMi icTopiorpad
peaykyBaB niTepaTypHUin npouec NpoBigHoI
€EBPOMENCBLKOI  KpaiHM Ha Tpu nepioan
(icTopito icnaHCbKOro MMCbMEHCTBA Bif, KiH.
XIl — go nouy. XVI cT.; Big no4. XVI — 00 KiH.
XVIlI cT; Big noyatky XVIII — po KiHUS
nepwoi uyBepti XIX cT.) BignosigHO A0
KyNbTYPHO-ICTOPUYHNX KpUTepiiB. 3aranom
k. TikHOp noainue icnaHCcbke MUCbMEH-
CTBO XPOHOMOFYHO 3a niTepaTypHUMU
pogamMn, 3aCToCyBaBLUM BHYTPILHIKM nigxig
Ao nepiogunsadii. Noka3oBo, WO Taknn xe
crnocib komnnekTauii maTepiany Bce e
obpas aBTop HanBaromiLol ona
CTaHOBMEHHS  YKpalHCbKOI  niTepaTypHOI
icTopiorpadii «lcTopii nitepaTypy pyCcbKOi»
(1887-1894 pp.) — OmenaH OroHOBCbKWUNA.
Ha anb, Taka meTogonoris BHYTPILHbOro
cnocoby nepiogmsadii B 060x Bunagkax

ctana npuYMHOK  AeTarnbHOro  onucy
Oiorpacin Ta HagMipHOro 3ocepemkeHHs
Ha 3MiCTi TBOpiB.

LiikaBo, wo Kyniw y CcBOEMY CKOpO-
YeHOMY BWKNafi ICTOpUKO-NiTepaTypHOI npaL
TikHOpa HamaraBecs 3aCTOCyBaTW MPOTUNEXHY
HapaTuBHy cTpaTterito. 3anuUnBLLM YMOBHUI
noAdin Ha nitepaTypHi poau, BiH MOCNJOBHO
po3rnoainve Matepian Ha Te, WO rigHe yBaru,
i Ha Te, LWO He €, Ha Noro AyMKy, BapTiCHUM.
3aranowm [1. Kyniw nocraBMB MeTy npoaHa-
nisyBatn nuiie «20J/108HI erleMeHmu i xa-
pakmepucmuyHi pucu icrnaHcbKoi riimepa-
mypu» [6, c. 2]. Ha xarnb, Bupa3Ho i NoBHO
OKpecrnmuTn icnaHcbke MNUCbMEHCTBO CcaMme
3a JOMOMOroK Takoro cnocoby opraisauii
icTopiorpadgiyHoro amckypcy Kyniwesi He
BOanocs. HaBiTb y 3aBepLUanbHUX OCTaHHIX
posfinax noro aBTOPCbKOro CTUITi30BaHOroO
nepeknagy-«nepecnisy» TiKHOPOBOro Kop-
nycy nitepaTypy Npo icnaHcbKy ApamMaryp-
rito, BCE LWEe 4YiTKO NpocCTexyeTbcsa 6Gio-
GibniorpacdiyHa MEeTOAO0NOris (onmc
XUTTEBOrO akTaxy, nepekas XygoXHiX
TBOpIB i, 9K Hacnigok, — nuwe cnpoba
KOHUenTyarbHOro aHanisy TEKCTiB).
3HaxooMmo AO0BOMi Npo3aivyHe MOSICHEHHS:
YKpailHCbKUW niTepaTypo3HaBelb [ApyKyBaB
CBi KOMMINATMBHUM Nepeknag OKpemMumu
ctrartTaMn B «OTe4YeCTBEHHbIX 3anuckax,
ToMy Ons 36inbweHHa obcary martepiany
BiH OyB 3MyweHun BAaBaTuca [0 OiNbLu
NMOBHOrO BIATBOPEHHS TekcTy TikHopa i o
MEHLLOrO MOro  CKopoyeHHs. [lpuyunHa
MOXNuBO n y TOoMy, wo Kyniw icTopito
NMMCbMEHCTBA CMpUAMaB He Nnulle siK 3MiHu
Yy PO3BUTKY MNiTepaTypHUX Teuin, Hanpsimis,
poAiB, XaHpiB, ane N 8K AO0ChiIKEHHS
YHIKanbHOCTI iHAMBIAYaNbHOIO CTUMIO KOX-
HOrO  NUCbMEeHHWKa  3okpema. OpHak
NPUKPO, Lo NiTepaTypo3HaseLlb, NobavmsLLN
nepeBarn KynbTypHO-ICTOPUYHOI MeToA0MOril,
NnoCnigOBHO 3acTocyBaBWM 11y  NepLumx
po3ginax, y HacTyrnH/UX 3HOBY MOBEPHYBCH [0
JeTanbHUX nepekasiB XyOOXHIX TeKCTiB Ta
Bio-6ibniorpadivyHMx onucis.

Wooo  3HauvHoro KOMMINATUBHOIO
xapaktepy nepeknagy npaui TikHopa, TO
Kyniw 3a3HavaB, WO He 3BepHyB yBary Ha
npoBaHcarnbCbKy niTepatypy i Ty, £ka
BMHUKNA Nig BNAMBOM iTaniMcbkoi, No3ask
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npardHys fdetvarnbHiwe  3yNMUHUTUCA  Ha
nepioai, «Kosu icrnaHcbKuli HaujoHanbHUU
2eHill 3'Aeuscsi Yy  8CbOMYy  CBOEMY
mopxecmei» [6, c. 39]. 3 Uiel X NpUYUHK
BiH VLI KOPOTKO OKpPecnuB TpeTiv nepioa
icnaHcbkol nitepatypu (Big nodatky XVIII
cTOnITTa — A0 KiHuga nepwoi 4BepTi XIX),
ockinbkn ue 6yB 4vac «HacnidyeaHHs
paHuyy3am, 6opombbu napmid, crpob
3acHyeamu HO8i WKonu | OOHOMOHHUX
meopie pi3Hux podis. XKodeH curnbHUl
marnaHm He 3'aguscsi 8 yel 4Yac 8 IcraHii,
mum 6inbwe, wo OJOepxasHi obcmasuHu
3aeaxarnu possusamucsi manaHmam» |[6,
c. 205]. Mokasoso, wo Kyniwa HanbinbLue
LikaBNATb Ti nam'ssTku icnaHcbKoi
nitepaTtypu, $Ki BUHUKIN Ha HapoOOHIn
OCHOBi 6e3 u4yxo3eMHux BnNuBiB. CXOxXi
MeTOAOoNOoriYHI 3acagn Kyniw KynbTuByBaBs
y CBOI/ HACTYMHIN iCTOPUKO-MiTepaTypHin
npaui «O630p YKpPanMHCKOW CNOBECHOCTU»
(1861 p.): «McmuHHass rnoesisi  MOJbKO
moza nposieniiemcsi 8b  [MUCbMEHHOMY
criosre, KopOa OHO rnepecmaHeme bamb
OmMa0osI0OCKOMB  YyXoU fiumepamypbl U 3a-
2o8opumb 8b Oyxre cobcmeeHHa20 Hapo-
Oa» [7, c.66]. Bapto norogutucb i3
nitepatyposHasuem M. BapBapuesum, L0,
«Haeo0si4u ouiHKu TikHopa wodo ocobriu-
eocmel KpacHo2o rnucemcmea IcnaHii,
1. Kyniw, enacHe, 3ocepedxysas ygazy Ha
mux idesix i OyMkax, sIKUMU repelimascs
cam, eusyar4u icmopito  yKpaiHCbKO20
Hapody i npazHy4u sidmeopumu iX y c80ix
benempucmuyHux npauysx» [1, c. 91].
Be3nepeyHo, WO iCTOPUK yKpaIHCLKOI CIrlo-
BECHOCTI 3BepTaBCHA 0O MWHYMOro y noLuy-
KaxX HauioHanbHOI i4eHTUYHOCTI, caMOyCBI-
OOMIEHHSA yKpalHUiB.

JlitepaTtypo3Hasui  nornsan  Kyniwa,
noro ictopiorpadiyHi  3auikaBneHHs —
ACKpaBUW NPUKNag He nuvwe po3LMPEHHS
TEOopeTUKO-METOAO0MNOMNYHUX FTOPU3OHTIB BIT-
YM3HAHOI icTopiorpacdii, ane "W poO3BUTKY
NPOEBPONENCHKUX  ICTOPUKO-NITEpaTypPHUX
inen. [lepwyM  CUHTETUYHUM  ICTOPUKO-
nitepatypHum ormnsggom Kyniwa, 6asoBaHuM
Ha 3acagax KyrnbTypHO-ICTOPUYHOI LUKOMN,
€ sragaHui  «O6B30p  YKpamHCKOM  CroBec-
HOCTW», onybnikoBaHun y 1861  poui.
/AMOBIpHO, IO BOAHOYAc 3 nepeknagom

icTopil icnaHcekol niTepaTypu Kyniw novas
nucaTtu BRnacHy iCTOPUKO-MiTepaTypHy pos-
BiKY, WO [OEMOHCTpPYE neply B yKpaiH-
CbKOMY niTepaTypo3HaBcTBi cnpoby Tuno-
NOriYHOro  3iCTaBfEHHA Ha  LUMPOKOMY
KynbTYpHOMY  TRni  niTepaTypHUX SBuLLY
Pi3HMX HauioHanbHUX NUCbMEHCTB. Kyniw
crnpumas niTepaTtypHUM NOCTyn SK Npouec,
B OCHOBI AIKOrO pyX, PO3BUTOK Ta 3MiHHICTb.
[, TakKuM YMHOM, BMCHOBYBAaB CTPWXKHEBWUM
noctynaT CBO€i icTopiorpacdiyHol napagur-
MW: MOBA, €THIYHMK XapakTep i NMUCbMEH-
CTBO nepebyBalTb Yy YiTKMX B3aAEMOMNO-
3uuiax. HauioHanbHy iOEHTUYHICTL 3yMOB-
NoTb AK couianbHi Mapkepu (MoBa, rpo-
MagsaHCTBO, iCTopis, Tpaguuii, KynbTypa),
Tak | nNcuxonoriyHi  (CaMOOTOTOXHEHHS
3 MEeBHOK Pynoro nogen, iHamMeigyanbHUnN
Bnbip). Came popmyBaHHA CriNbHOI iAEHTNY-
HOCTi MOBUHHE OYTVN HAMBWLLMM CEHCOM Hauji
AK BigoOpaXKeHHs1 igei HapogHoro cyBe-
peHiTETY, a HaujoHanbHa KoHcosigauisa
€ HEOZMIHHOIO YMOBOIO MOXXIMBOIrO MOCTaHHS
aemokpartii. CyTHICTb y TOMy, LLO Hauig — ue
He TiNbKM NOMITUYHI Ta NpaBoOBi BiOHOCWMHU
W IHCTUTYTK Y CyCnifbCTBI, Ha SKi norogunaco
OinbLUICTb, ane n nepeayciMm COLOKYNbTypHE
cnistoBapucteo. TobTo, sk ¢hopmyntoBas
y Bigomomy ecei «lo Take Hauia?»
(1882 p.) 3aumMHaTtenb Teopil Hauii EpHecT
PeHaH, Bu3Ha4yanbHMM € OyXOBHa conigap-
HICTb, AYXOBHMM MpUHUMN, CchifbHa «Aay-
wa». 3akoHoMipHO, wWwo Kyniwesi igei
YKpaiHCbKOI Hauil ©asyBanuca Ha dop-
MyBaHHi  CMifIbHOI  iAEHTUYHOCTI,  LWO
NMOBWHHA CTaTW HaAMBULLMM CEHCOM Haulil aK
BiOOpaXXeHHA HapPOAHOro CyBEpPEHITETY,
a TaKoX Ha HalioHanbHIN KoHconiaaLii, aka
€ HeOAMIHHOK YMOBOI AiMCHOro NOCTaHHA
aemokparil.

Baromoto Bagoo nitepaTtypHol
icTopiorpadoii . Kyniwa, Ha xanb, 6yno Te,
WO yKpaiHcbke nucbMeHcTBo XVII-XVIII cT.
JOCIMiOHVK BBa)aB CXONaCTUYHUM, a fniTe-
paTypy KHspKOI 4OOM 1 NOroTiB — HEBAPTOKO
yBarn. [puumHa TakMX KPUTUYHMX OLIHOK
AOCrigHMKa 3HOBY X Y MOBHUX 0CO0Mu-

BOCTAX TEKCTIB  [OaBHbLOI  niTepaTypwm.
CymxeHHsa Kynilwa HeraTMBHO BMAMHYNKU Ha
pPO3BUTOK  MiTepaTypHOI  OyMKW,  no3ask

OOCMIOHWK WMLLOB Ha KPOK MOBIMbHIWE, HiK
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noro ranuupki  konern  (l. MormnbHULBKMA,
|. Barvnesuy, £. MonoBaupkmn), siki Bxe B 40-
X pokax XIX CToniTTss No4YaTkoM YKPaiHCLKOro
MMCbMEHCTBA HasmBanu kHsbky Jo0y. JInboHb,
Kyniw 4Yepes cBoOI nornsgn «Cripu4uHUBcs
Oesikolo  Miporo 00  1e8HO20  po3pusy
icmopuYHOI msiariocmi  Hawoi nimepamypu
[9, c. 292]. BayBaxy nuwie, WO Ha TOW 4ac
Taki igel Woao [AaBHbOrO  YKPaiHCbKOro
nMCbMEHCTBa Oynn BUMYLLEHUMU B HAyKO-
Bi niTepaTypHin icTopiorpadii, 3ymoBne-
HUMW HaranbHUMKW 3aBOAHHAMU PO3BUTKY
Hayku i 6eneTpucTnkM, OCBITHIMK i NPOCBIT-
HiMn noTpebamn. Ym He Ui X nornagu
3Ha4yHO nisHiwe nponaryBaB Om. OroHoBs-
CbKuii B «lcTOpii NniTepaTypn pycbKoi», KU
TexX, Ha Aaymky |. ®paHka, «eidcydus uiny
Hawy OasHK Jsiimepamypy 8i0 ycsKol
eapmocmi» [10, c.22]. AprymeHTOBaHe
MOSICHEHHA TOCTPUM oOuiHkam aBTopa «OO6-
30py YKPaUHCKOW CrIOBECHOCTU» 3HaWLLIOB
C. Edppemos: nitepatyposHasui y XIX cro-
NiTTi He gocnigpKyBany goby, LWo nepeayeana
|. Kotnapescbkomy, 60, 04eBMOHO, HE Manu
AOCTaTHBOI KifbKOCTI MOTPIOHOro matepiany
[3, c. 32).

TakMM  YMHOM, MOXHa  BMNEBHEHO
ctBepaxysaTtu, wo [. Kyniw y 50-60 pp.
XIX cT. HanexaB [0 anosnoreTiB KyNbTypHO-
iCTOPUYHOI LUKONN B €BPONENCHKOMY niTe-
paTypo3HaBcTBi, ampke B npaui «O630p
YKPauHCKOW CNOBECHOCTU», €K | WOro
nonepegHuk M. KoctomapoB B po3Biaui
«O630p COYMHEHUIN, MUCAHHbLIX Ha Mano-
POCCUMICKOM £13blKe», 3a3HayaB, Lo MoBa
TBOPY, MOro HauioHanbHWN xapaktep i Mic-
ue B nitepaTypHoMy npoueci mawTb ByTu
B OCHOBi KaHOHY nucbMeHcTBa. Came Tomy,
Ha aymky Kyniwa, KoXXHUA nitepatypHui TBIip
Mae BMXOBYBAaTWU MepLU 3a BCEe HaLioOHarbHO
CBIiOOMOro ykpaiHus, siKi 3MOXe BiacTorBaTh
MOPanbHO-E€TUYHI NPUHLMNM CBOTO Hapoay.
Kpisb npuamy uuMx niTepaTypHO-KPUTUYHMX
KOHUENTIB AOCNIOHMK | cnpobyBaB po3rnsiHyTU
Halle NMCbMEHCTBO. Taki Mornsan BYEHOro
3yMOBWIMM Y WOro iCTOPUKO-NiTepaTypHOMY
ornsdi  BUpPa3He  «3HELUIHEHHS»  TBOPYOCTI
|. KotnapeBcbkoro sk npeactaBHuka bypreck-
HO-TPaBECTINHOI (TYMOPUCTUYHOI) NiTepaTypu.
«EHeiny» Kyniw TpakTye K «ronyrnspHoe es
rpoussedeHie Hocumb Ha cebre npu3Haku

enybokaco ynaOka HapoOHazo 4yscmea
caMOCO3HaHIs U camoysaxeHis» [7, c.135].
3aranom [1. Kyniw 3a3Havas, wo KoTtnapes-
Cbku, «byOyyu co3daHieMb C80e20 6roka
uobwecmea, u He obnadasi criocobHoc-
msmu 2eHianbHbIMU, OHb OblTb He 8b
cunax eo038bicUmbCS Hadb HUMU Makb,
4mobbl MEOPEHIAMU C8roXXUMU U 3Hepau-
yeckumu repecoddame 0b6WEeCMBEHHbIU
8KYCb U 0bWEeCmBeHHbIsi MOHAMIsA». [7,
c. 144].

Tak camMO TeHAEHUINHO, Kpi3b CUTO
MOBHOIo OopopMIeHHA TeopiB, Kyniw oui-
HUB XygoxHi Tekctn [1. [N'ynaka-AptemoB-
CbKOro Ta iHLWKMX NOeTiB-pOMaHTUKKIB. 3acny-
rosye ocobnmeol yBarn posBigka «[oroneb,
Kakb aBTOpPb MOBECTENM WM3b YKPAUHCKOM
XusHuy. LikaBo, WO B Ui iCTOPUKO-
nitepatypHin craTTi JOCMIgHUK KPUTUYHO
pO3rnsHyB CBi eninor oo «YopHoi pagu»:
«llpedcmaeneHHasi MHOK Xxapakmepuc-
muka [oeonsi KocHynacb npedMmema
C/UWKOMB 108€PXHOCMHO, 4mo, 6ydy4qu
O4YeHb C)xama, oHa e03byx0aemb 80rpo-
Cbl, He 0agasi Ha HUXb O0MersMoe8b, U Ymo,
KaKkb HU ficHa OHa Onisd aemopa, UMIblo-
weao crieuianbHble CcBrLOrBHIS 0 rnpeo-
Memrs, — 8b e/la3axb Yumamersiel OHa,
Moxxemb bbimb, He 6osirbe, Kakb cobpaHie
agpopusmosn» [7, c.190]. OcHOBHMM
HeJoniKOM XyAOXHiX TekcTiB oronsa Kyniw
BBaXKaB BIACYTHICTb eTHorpagiyHoi Ta
iICTOPUYHOI iICTUHKU, XO4 Y POCINCLKOMOBHMX
TEKCTax YKPaIHCbKOro MUCbMEHHUKA «Yy8-
cmeyemcs obwili  mosmuyeckili.  MmMOHbB
YkpauHbl» [7, c.190-191]. T[lpnumHoto
UbOro, Ha [AyMKy icTopuka niTepaTypum,
€ KUMEHHO He3HaHie  npocmMoHapoOHOU
YkpauHbly [7, c.220]. HatomicTb TBOpWU
["oronsa HanoBHEHI «peKpacHbIMU OrnucaHi-
AMU rIpupodbl U KOMUYECKOK CMOPOHOK
518M1EHIl XKU3HU, npedcmassieHHbIXb Yy He20
bosiree unlU MEHre 8b KapuKamypHOMb
8ulre» [7, c. 246].

OpHosHavHo cynepnatmeHo [, Kyniw
OLiHMB XYLOXHi TEKCTHU I". KBiTK®-
OcHoB’siHeHKa i T. LLieBYeHKka, siKMX BBaXkaB
3a4MHaTensIMM yKpaiHCbKOro NUCbMEHCTBaA.
IxHs TBOpYICTb MiCNA  «KOTNAPEBLUUHUY
«cmana OOHUMB U3b OoKa3amesibCmeb
UXb POOCMBEHHOCMU Cb 2€eHieMb Hauwez0
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Hapoda, urnu, 4mo ece pPasHo, Cb 2eHIeMb
XKU3HUY» [7, c. 156—157]. XapakTepnuctuyHo,
wo onosigb npo astopa «EHeign» Kyniw
3aKiHumMB cnoBamu: «[lo  HaripassieHito
meopyecmea  Komnsipesckazo, uéomu
Oarniree b6bI10 Hekyda, MO HarpasesieHito
Keumku u LllesyeHKka, nexumwb Oarnekid,
HeusMrepuMbIU Mymb Kb siumepamypHOMY
Hawemy passumito» [7, c.157]. Ta Bce
X OOUINbHO 3ayBaXkmMTW, LLO iICTOPUK MUCb-
MEHTCBa rOSIOBHO BUCTYNaB MNpoOTU eTu-
Wwmnsadii  nitepaTypHMx TBOPIB, NPOTU IX
KaHOHi3aL,il, NPOTU NPOYUTAHHSA YKPAIHCBKOI
nitepatypy no  3asganerigb  3agaHin
TpaekTopil. He3paxaroum Ha Te, Lo iCTOPUK
NMCbMEHCTBA He npucBATUB LLleBYeHKOoBI
okpemoi po3Bigkn B «O630pi», Ta BCe
X OKpeMi  BIIyYHi KPUTUYHI  nepudpasu
€ OOHiel0 3 nepwmnx cnpob nitepatypHo-
KpUTU4HOro ananisy teopyocti T. LleByeHka.
MocTaBmBWIM MO0 B psg  He nuwe
«ICMUHHO YKpaiHCbKUX MUCbMEeHHUKIe» [7,
c. 188]., ane 1 «8cecs08’ssHCbKUX rnoemig»
[7, c. 223]., icTopiorpad BiA3Ha4MB Hesa-
NEeXHICTb, OpWriHaNbHICTb, CaMOBYTHICTb
TBOPYOi MaHepu noeta. «lLlleg4yeHKo, noamnb
UHoU ernoxu u UHo20 rosiema, — MucaB
M. Kyniw, — ykroHurics omb  samba rnpu
caMOMb Hayasire 8020 JjiumepamypHazo
Orefla, Kakb HU cobria3umeribHO 38y4yallb
moelda sIMbb 6b MpPeKpacHbIXb CMUXaxb
lMywkuHa. Bo ecemb Kobsapb, mnepeoMb
bnecmsawemMb  Ce0eMb  OflbiMie, He
obpamuricsi LLleg4eHKO Kb 3momy pasmrepy»
[7, c¢.163]. 3paskom AOna  pUTMIYHOI
opraHizadii Moro BipwiB, Ha OymKky Kyniwa,
Oynn nepemoBCiM  HapoaHi  MicHi. Takum
4YMHOM, ICTOPUK JfiTepaTypu Haronowye Ha
«BHYmMpeHHel Ces3u asmopa Cb Hapo-
domby [7, c. 203]. Nipuky WeByeHka Kyniw
Xapaktepusye $K «0eMoKpamuyHy, are
pa3oM 3 muM i cysopy, | HiXHY, I capkac-
muyHy, | epi3Hy» [7, c.223]. byayun
KPUTUKOM Ta, MEBHOK MipO, aHTUNOAOM
LLleB4eHka, B «OB30pi ykpaiHCLKOI CrnoBec-
HOCTi» ICTOpUK niTepaTtypn Heo4HOpPa3oBO
nigKpecrnoe Benvke 3HA4YeHHA noeTta Ans
CTaHOBINEHHS YKPAIHCbLKOro NMCbMEHCTBA.
TicHO noB’si3aHa 3 NUTaAHHAM Hallio-
HanbHOI I4EHTUYHOCTI B iCTOpIl niTepatypu
. Kyniwa i npobnematvka HauioHanbHoi

CaMOKpPUTUKN, WO 6asyeTbCa Ha LYXOBHIN
3pinocTi, rMMbUHI HauioHanbHOI CBIAOMOCTI
HaykoBUs. CkragHicTb (PpOpMyBaHHS i KOH-
TPOBEPCINHOMO  PO3BUTKY  MOMITUYHOrO
i AepXXaBHULBKOrO CBITOrMsAy MucnuTens
(ocobnueo y 50-60-xx pp.) Bbyna 3ymosne-

Ha HNOro  «OyXO8HUM  CUPIMCMBOMY,
di3nyHo0 0BMEXeHICTIO yKpaiHCbKOT
KynbTypHOI  eniTM BHacnigok penpeciv
i amnyTauin  YUCrneHHUX  npencTaBHUKIB

Haworo Hapogy. Lli 6ontodi nowykn BriacHoi
i HaUioHanNbHOI iAEHTUYHOCTI MOBHOK MipOHO
BioA3epkaneHi i B ICTOpPUKO-NiTepaTypHUX
npauax Kyniwa. EnitapHui  iHTenekTyan
«bumBca ronoeoto 06 nigy», ampke 6€3CyMHIBHO
GaumB, WO YKpaiHCbKi Macu Ha TOW 4ac
y CBOI BiMbLUOCTI He LUyKaloTb ICTUHW, He
OoploTbCsA 3a HEl, a BuMMarawTb i NOro-
DKYIOTbCA 3 iNo3iamMn, 6e3 SKMX He MOXYTb
XUTKU  4n  icHyBaTn. CknagHui  pPO3BUTOK
YKPaiHCbKOro HauioHanbHOro XuTta i 30-
Kpema nitepaTypHOro npouecy AOChigHUK
nosicHioBae Tak: «Camo obwecmeo He
Hyx0ariocb 8b MOpaslbHOMb B80XO0rs, He
yasro e2o u, ecriu 6b OHb S8USICH, MO He
npusHano 6bi» [7, c.169], a «npocere-
WeHHbIs ycurisi Mo0obHbIXb eOUHUUBL bbinu
CMrsWHbI 8b 2/1a3axb HernoHUMasuwazo Uxb
obwecmsa» [7, c. 174]. Npobnema dopmy-
BaHHs1 HaUiOHamnbHOI enith (K OyXOBHOI, Tak
i NONITUYHOI) NoCTiMHO xBuntoBana Kyniwa.
«Kpauwo2o 6i0 ykpaiHyjie 8 idel Hema HiH020,
ane 6 OilicHocmi s He eid4yysalo 00
rnpedcmasHUKig YKpaiHiamy ocobnueoi
nowaHu. Hebazamo 8 Hac modeli 2iOHUX,
pewma — OypHOMANuU, MOXueo, binbw
WKIONUEI, HiXXK KOPUCHI Onisi pO3r0BCHOOXKEH-HS
8 cycriyiscmei psmigHoi Orii MatibymHb020
yKpaiHcbkoi' idei» [5, c.45], — nucaB KyniLw
y n1cTi go MaHHn ¢boH PeHTens.
[MigcymoBytroum icTopiorpadpivyHy napagur-
My Kyniwa, 3a3Hady, WO, He3Baxaruu Ha
OaraTtorpaHHiCTb | HOBaTOPCTBO BYEHOrO
y MeTOAoNorii  onucy Ta  rpynyBaHHSA
nitepatrypHoro cnagky, Kyniw neBHUM
YWMHOM 3anepeyye KOHLUenuilo uinicHoro,
HenepepBHOro  PO3BUTKY  YKPaiHCbKOro
nMcbMeHcTBa. |, K Hacnigok, — YacTuHM
noro «OBG30py YKPanMHCKON CNOBECHOCTU»
He MalTb YiTKOI BHYTPIWHbLOI igel, no3ask
niTepatypo3HaBeUb [OMOBHO 30cepenuB
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yBary Ha 3MiCTi TBOpiB, MepeTBOpPUBLLN
iCTOpit0 niTepaTypn Ha nepekas TBOPYUX
AO0POOKIB NMCbMEHHUKIB.

BaxnnBo Tex 3BepHyTM yBary Ha
reHonoriyHi ocobnueocti ctyaii  Kyniwa.
«O630p» abo «ornagy (sk icTopuko-nitepa-
TYPHUN >XaHpP) TPaKTyeEMO nepenoBCiM §iK
CTMCNe noBiOOMIMEHHS, 3aBOaHHSA SKOro
03HAaNOMWUTN YMTaYiB 3 HaMACKpPaBsiLLMMWU
nitepaTtypHuMn  aktamm Ta gBuLLAMMU,
OKPECNUTN  «MiOCYMKU  flimepamypHO20
npouecy 3a nesHud nepiod abo onybni-
KogaHux JnimepamypHUX Mamepiasie Ha
cmopiHkax nepioduYyHUX ma  Henepio-
Ou4HuUX eulaHb» [8, c. 143]. Le, Ha xanb,
BKa3ye Ha Te, WO [OOCMOHWK BriacHe i He
CTaBuB 32 METY CTBOPUTU LiSTICHUIA iICTOPUKO-
nitepatypHui kopnyc. HesBaxatoum Ha ue,
Noro po3Bigku, ski ctanm YyactmHamm «O63opy
YKPaUHCKOM  CIOBECHOCTM»,  GesnepeyHo
€ CUCTEMHMMM, OOI'pYHTOBaHMMK, CrpaBgi
HaykoBuMUW JocnimpkeHHamu. Lle npuknag
GesnocepenHix, BiINMbHUX Ta no-gobpomy
cyb’eKTMBHMX (B HAyKOBOMY MIiaHi) CTyAin
3 icTOpil yKpalHCbLKOro MMCbMEHCTBA.

BucHoBKM Ta nepcnektuBu. BigsHa-
Yyarouu He  3aBxau BMOTUBOBaHWM
€KNEKTU3M PI3HOBEKTOPHUX MEeTO4O0NOorin
AOoCnigHuKa, [JO0BOMi  PO3MUTY | HEYITKy
MEXy  MDK  KPUTUMKOK Ta  iCTOpieEto
nitepatypu, 3asHayumo, wo 1. Kyniw
Bnepwe B  YKpalHCbKin  icTopiorpadii
3BEpHYB YyBary Ha TeopeTu4Hi 3acagu
iCTOpil NMUCbMEHCTBa, Ha  BaXNUBICTb
OOCNIOKEHHA Hapo4HOI TBOPYOCTIi, HAa MOBY
K OCHOBHUW (pakTop pO3BUTKY niTepa-
TypHoro npouecy. CTpMXHEBUM 3aBAaHHAM
icTOpMKa nMCbMEHCTBA ApYroi NONoBUHU
XIX  cronitTa 6yno BCTaHOBNEHHSA
CUHXPOHIYHOIO 1 AiaxpoHiYHOro B3aEMO-
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HISTORIOGRAPHICAL AND LITERARY STUDIES OF PANTELEYMON KULISH

A. V. Hents

Abstract. The article examines the theoretical and methodological foundations of
historical and literary synthesis of Panteleimon Kulish in the context of European
historiographical traditions, outlines the stages of development of literary history in Ukrainian
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literary criticism, and highlights the key features of European literary historiography of the 19-
th century. The little-known studies of P. Kulish are analyzed and systematized, as well as
their influence on the formation of Ukrainian literary historiography is generalized in the context
of the evolution of European historiographic views. The narrative strategies of the literary critic
are considered, which, based on the principles of positivism, determinism and culturological
analysis of literary phenomena, mainly reflect the tendencies of the cultural-historical school.
The evolution of the historiography of Ukrainian literature has been studied, as the concept
"Note about Ukrainian Literature" (1848) by I. Vahylevych, "Three Introductory Lectures about
Ukrainian Literature" (1849) by |. Holovatskyy and "Review of Works Written in Ukrainian”
(1843) by M. Kostomarov had a decisive influence on the historiographical achievements of
P. Kulish. The article also analyzes the key features of the historical and literary synthesis,
selection of material, the main determinants of periodization and grouping of literary texts,
levels of structural interpretation of writing in "History of Spanish Literature” (1849) by
American historian J. Tiknor, which in 1851 was translated by P. Kulish in "Domestic Notes". It
is proved that the literary historiography of the Ukrainian literary critic in general is a synthesis
of numerous historiographical modes, methodological historical and literary principles, the
result of the consensus of different aesthetic and philosophical trends of the XIX century.

Key words: Panteleimon Kulish, George Tiknor, history of literature, literary
historiography, methodology.
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TRANSLATION STUDIES. ITEPEKJIA/TIOSHABCTBO
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Abstract. The article deals with the ways of English publicistic metaphoric neologisms
translation into Ukrainian. The neological metaphor is considered as a means of language
vocabulary replenishing as a result of semantic process in which the name is transferred from
one referent to another based on their associative similarity. In terms of translation, neo-
metaphor is a new linguistic-cognitive tool in one language that requires structurally-semantic
and functionally-communicative equivalent in another language.

The material of this study is metaphoric neologisms, selected by sampling from the texts
of English press, namely, newspapers, journals and Internet sources « The Economist», «The
Atlantic», «BBC News», « The national geographic», « The Guardian», « The Financial Timesy,
«The Washington Post». Having studied a large number of works of both national and foreign
linguists, we have concluded that the vocabulary of the newspaper text requires a special
analysis, which is important not only on the basis of separate words and sentences study, but
on the level of its understanding, so that the reader can follow cognitive perception of the
whole text.

Key words: newspaper style, publicistic texts, neologization, typology of neologisms,
factors and methods of neologization, metaphoric neologisms.

Introduction. The publicistic style of language barrier and reproduces the image of
English press texts, taking into account its metaphorical expression at the expense of the
multifunctionality and, accordingly, the recipient's language units. However, there are
diversity of characteristics, takes a special sometimes difficulties that only qualified
place in the system of literary language styles. specialist can overcome, as the linguistic
Particular attention is paid to the texts of images of one language do not find their
English press, which reflect all the language corresponddence in another one.
possibilities and potential. The authors often The relevance of this study is to
use metaphors-neologisms to provide the text determine the conditions and ways of
with expressivity. They provide the text not metaphoric neologisms translation on the
only with certain coloring, but enhance the example of English press texts, which is
meaning connotation and its perception, caused, firstly, by the advent of new stylistic
contribute to new semantic units. The neo- marks in publicistic texts, and, secondly, by
metaphor for the addressee is a means of perception and consideration of such trope
achieving pragmatic and communicative as a neo-metaphor. The given stylistic unit
goals, conveying mood, lexical unit expression is considered not only as the process of
and phrase as a whole. concept transferring and purely semantic

The main difficulty in translation is the phenomena, but also as the subject of
adequate semantic meaning transfer. The cognitive mechanisms strengthening in
translator often manages to overcome the human mental thinking, the basis of which
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is not only linguistic peculiarities, but also
the reflection of metaphorical constructions
in certain interpretation.

Thus, the purpose of research is to
identify the ways of metaphorical
constructions forming by means of neo-
metaphorization and methods of their
translation into Ukrainian on the example of
English publicistic texts.

Methods. To solve these, tasks the
complex of methods is used: information-
search method — for sources selection and
the basic knowledge processing, necessary
for interpretation mechanism and methods
of translation; generalization method — for
the most essential theoretical principles of
metaphorical terminology in English press
texts; classification method, structural and
semantic analysis — for establishing the
ways and methods for new metaphors
formation, their structural types; contextual,
functional method and method of equivalent
analysis — for linguistic and pragmatic
features of neo-metaphors in English press
texts; method of comparative analysis — for
similar and distinctive language concept
features comparison both in the original
and translation languages.

Analysis of the latest studies and
publications. Newly formed metaphors are
defined in explanatory dictionaries such as
the Macmillan Dictionary for Advanced
Learners [16], the Longman Dictionary of
Contemporary English [14], the Oxford
Dictionary and the online platforms The
Free Dictionary by Farlex and Word Spy,
concluded on the basis of constantly
updated oral and written texts. The ways in
which new metaphorical concepts were
formed and functioned have always
attracted the linguists’ attention.

The study of metaphoric neologisms in
the text was carried out by both national and
foreign linguists and translators: M. O. An-
toniuk [1], H. P. Dacyshyn [3], N. Drabov [5],
R.W. Gibbs [13], I.V. Kozachenko [6],
E. McCormack [15], N.B. Miliavskaia [8],
Ye. S. Prykhodko, 1.V. Kuznietsova [10],
Lakof, P.Newmark [17], L.M. Zainulin,
I. I. Humen and others. This is facilitated by
the interest of scientists in language

processes. Having an attempt to study the

text, researchers consider it both as
a functional unit and as an area for
linguistic phenomena realization. The

problem of language expressivity and text
language is no less acute. A considerable
number of English neologisms, including
neo-metaphors, are borrowed into the
Ukrainian language without regard to the
possible ways of their translation, while the
possible problems of their translation have
not been thoroughly studied nowadays.

American media texts often use metaphor
that can be considered as a major neolo-
gization method. E. A. Melnikov and T. L. Kra-
sikov, who study the lexical composition of
media texts, consider metaphorization as
a fundamental logical operation that provides
translation of figurative language schemes
from one sphere to another.

P. Newmark [17] developed the most
comprehensive tips and techniques for the
adequate metaphor neologisms transmission
in translation. Peter Newmark identifies the
following ways of neo-metaphors
translation: a) to keep imagery in the
system of the translation language; b) to
select or replace the image of the original
language in the translation language
according to standards that do not
contradict its cultural and national norms;
c) to transmit the metaphoric neologism by
comparison, provided that the imagery of
the metaphoric expression is preserved, but
with a possible expression loss; d) to
translate the neo-metaphors by means of
image comparison or by set image meaning
defined at explanatory dictionaries; e) to
transfer the semantics of neo-metaphors by
means of descriptive translation; f) to
remove the neo-metaphor, if it renders the
text lexically overloaded in translation (at
the translator request); g) to safe the
meaning of neo-metaphor concretization in
order to enhance the figurative expression
model [17, p. 138]. The specificity of
metaphor translation is very complex, and
at this stage the best way to translate
metaphors remains a significant challenge
for all linguists. N. B. Miliavskaia [8]
suggests the following methods of neo-

© S. H. Kachmarchyk
«International journal of philology» | «MixkHapoaHuit dinonoriuHmii yaconuc» Vol. 11, Ne 1, 2020

59



Translation Studies. Nepeknaao3HaBCcTBO

metaphor translation, which we use in our
further analysis: a) holistic translation;
b) method of meaning adding; ¢) method of
meaning omission; d) meaning replace-
ment; e) transformation according to the
structure; f) defined equivalent; g) method
of  neo-metaphorical basis  parallel
denomination [8, p. 124].

Results. Among the neologisms of
English mass media environment, we can
distinguish two large groups of positively
and negatively connotated lexical units. The
first group of neologisms refers to people
and phenomena directly engaged in
Internet environment and related activities.
Positive connotation includes such phrases
as «breath of life packety (nakem OaHux,
gidrpasrieHuli Yepe3 MepPEXy KoM 'romepy,
8 SIKOMy cmagcs cepuo3HuUl cucmemMHul
36it). The example of unit with negative
connotation is  «email  harassment»
(Hacmupnuee egiOnpasrieHHs 0bpasnueux

abo HenpucmoUHux nogidOMmNeHb 10
ef1eKmMpPOHHIU rnowmi).
Considering the lexical and

phraseological peculiarity of media texts,
one cannot ignore such a phenomenon of
functionally stylistic character, as
paronomasia, which acts as the most
remarkable and productive channel of
neologization in media. For example,
paronomasia techniques can be various
manipulations with the word phonemic
complex, for example, alliteration: «silver
surfer» — kopucmyead Mepexer IHmep-
Hem, 8iK siko20 rnepesuwye 50 pokie; «relay
rape» — HerpasoMipHe BUKOPUCMaHHS

cepsepa nowmoeoi cnyx6éu 0rnsi mMacoeoi

po3cunku crnam rnogidomrieHb or epiphoric
and cataphoric rhymes: «brain drain» —
cumyauisi, KoOfu KOMIaHis repemMaHre
ooceidyeHux rpoepamicmie y KOHKYpeHmis;
«Shake-and-bake» — HedockoHana abo
He3agepweHa mexHiYyHa Oemarsnb abo
KOMM'lomepHa rnpoepama 3i 3Ha4yHuUMu
Hedoorpayr8aHHSIMU.

Publicistic texts can be of different
theme, since they are effective and
demanded in various spheres of human
activity such as education, health care,
politcs and economy [4, p. 2]. It is

important that the pragmatics of these texts
is covered by the expressive means and
requires the appropriate style vocabulary
and has a certain semantic meaning [10,
p. 120]. The function of publicistic style is
not only to inform the reader, but also to
form an appropriate impression and
judgment model. The text should convince
the judgment authenticity, to cause the
programmed reaction not only at the
expense of logical arguments, but also by
the power of expressive means and
techniques, which serve as a way to
achieve goals, convey the intended mood
and emotions.

Each text by its nature has emotionality
criterion. The metaphoric neologisms serve as
a means of emotionality [6, p. 166]. How
homogeneous and close the original language
and the translation language is, their cultural
and ethnographic traditions, beliefs, depends
on methods of translation. The semantics of
neo-metaphors is predetermined by the
following elements: the initial meaning of the
lexical unit, the image resulted in correlation of
one concept with another, and the newest
meaning that is formed as a result of
metaphor reinterpreting [1, p. 16].

However, sometimes there are some
difficulties that can be overcome by
gualified specialists, because linguistic
images of one language do not find the
equivalent in another language [7, p. 223].
For example: «/ want to add tax breaks
because they are the drivers of the
economy». — «5 xody 0odamu nifibau Ha
rnodamku, OCKilbKU 8OHU €  pywismu
eKkoHomiku» [9, p. 62]. In political texts, on
the pages of English press, during the
election campaign, when candidates tried
to defend the rights of American
entrepreneurs in the small-size business
sector, D. Trump compared them with the
image of drivers, who drive such a large
vehicle as the country economy. The
vehicle image in politics is significant,
because a car in the US is more than just a
means of transportation. This is an
American lifestyle. Thus, by the noun
«driver» meaning «goditi», the speaker
tries to convey the cognitive meaning of the
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neo-metaphor by activating the recipient’s
certain feelings and associations.

One way of overcoming such
translation difficulties can be considered as
complete or partial replacement of the
transmitted metaphor or complete unit
transfer by means of another language,
finding the exact opposite equivalent in
meaning, but with a similar image pattern
that would evoke the same feelings,
thoughts, and associations, as in the
addressee [13, p. 128]. Choosing the
method for neo-metaphoric translation
depends on various lexical, grammatical,
stylistic features of a particular text,
purpose, pragmatic and other factors,
above all, on what function the metaphoric
neologism performs in the text. P. Newmark
emphasizes that the neo-metaphor
occupies the most important place in the
text system, and secondary expressive
means and lexical units of the given text
are further combined with it, resulted in

single textual scene formation. For
example: «/ don't want to pit Red America
against Blue America». — «5 He xouy

npomucmasnsamu YepeoHy Amepuky CuHil
Amepuui» [9, p. 67]. Rafael Edward Cruz,
when running for president of America, used
the phrase «to pit against» in his speech, thus,
he compared the relationship of Republicans
and Democrats with a cockfight. He made it
clear to the citizens that if he was elected
president, he would direct all his effort to
improve his citizens’ lives, not to the
backstage intrigues. In the Ukrainian
translation, the verb «to pit» does not have
such a strong metaphorical meaning, and
its translation is quite simple -
«eucmasnsmu». In  foreign cognitive
consciousness, the expression evokes the
desired emotion, because the collision is
compared to «b6itika nisHie». In the
Ukrainian language, expression is lost. In
this way, the inner connection of the
metaphoric neologism, the text and its
components is implemented. If one takes
into account the uniqueness of the neo-
metaphorical expression and its function in
the text, this connection may be lost in
another language sign system.

Using N. B. Miliavskaia study [8], we
suggest the following ways of neo-
metaphors translation: a) holistic
translation; b) method of meaning adding;
c) method of meaning omission;
d) meaning replacement; e) transformation
according to the structure; f) defined
equivalent; g) method of neo-metaphorical
basis parallel denomination.

1. The holistic translation is used in
cases, when the original and the translation
languages relate the meaning of the
translated metaphorical units. For example:
«When you contact people to recruit them
to the coalition, make sure you have no
sugar mountains». — «Kosnu eu 3eepmaemechk
0o rodell 3 MeMOro 3arly4eHHs ix 0o Koaniyii,
rnepekoHatimecsi, wo ue HalitHi rodu».
«Sugar mountain» is a neo-metaphorical
phrase formed on the basis of associative
imagery, because «uykpoBa ropa» has the
following meaning: just one more breath and
everything will fall apart, (something fragile
and unstable). In this context — «HaOitHi
100U .

2. The method of meaning adding or its
omission is used when the same image in
both languages can have different
explication level. This causes the necessity
to add or remove the words that create it. It
is interesting to note that in the process of
translation into Ukrainian, the additional
words prevail, confirming the opinion that
the Ukrainian language is more explicit than
English [5, p. 177]. For example: «We have
tasted the bitter swill of civil war and
segregation, and emerged from that dark
chapter stronger and more united». — «Mu
nepexunu epomMalsiHCbKy 8ilHy | cezpe-
eauito, memMmHy 4YacmuHy icmopii, eurpo-
byeaHHs1, ki we binbwe Hac 32ypmysanu»
[9, p. 66].

3. Meaning replacement is used in
case of concepts incompatibility in two
languages. New meaning has more positive
semantic meaning during translation,
specifies the concept, thereby allowing new
meaning adequate perception: «This
company may be called the fruit of five
years of intense work». — «Hawa komnaHis
Moxe 6ymu HaszeaHa pe3ynbmamom /
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nnodoM 5 pokie iHmMeHcusHoi pobomu»
[9, p. 67]. The noun «fruit», the generic
term of which is translated as «dpykT», is
differentiated and becomes more specific in
the meaning «pe3ynbmam, rnio».

4. Structural transformation is used
when the grammatical rules in two
languages do not coincide: «pull-aside» —
HeogbiuyiliHa Hapada, 3ibpaHHs1 nidepis/Ou-
nnomamis. «All of these issues were
discussed at the pull-aside yesterday». —
«Yci ui numaHHsi o62080peHO 84Yopa Ha
HeoiyitHIt Hapadi» [9, p. 68]. Meaning of
two words pull and aside separately is
«msgHymu» ma «Habik/oCmOpPOHb».

5. It is possible to talk about traditional
neo-metaphors matching in case of
national, folklore, religious, social, and
ethnic features of metaphor origin, and the
translation creates controversial opinions
about how accurate translation is. For
example: phases «to buy a pig in a poket»
(kynumu «nopocsi» 8 miwky) and «head to
head, face to face» («eonosa 0o eornosu,
0briuyys 0o obnuyvusiy) cannot be literally
translated, since this is not equivalent to the
translation language. To replace one
phenomenon or object inherent in the
source language culture is not
understandable by the recipient's language
culture. Thus, it is correct to give Ukrainian
equivalents, namely, «Kkynumu Koma
8 MIWKY» and «8l4Y-Ha-8iuy. Such
translation is the reason for using another
meaning in the absence or
inappropriateness of  Ukrainian  word-
concept, which is closely connected with
that concept.

6. Parallel denomination of the
metaphorical basis is used when it is
necessary to change the metaphor structure,
and the content must be retained: «/lt was
courage that made us such a successful
political force, but our journey must
understand where it went wrong». —

Cnucok BUKOPUCTaAHUX OxKepen

1. AHTOHOKk M. O. Metadopa T1a Iii
ponb B MOBHIA KapTuHi cBiTy. MoOBHI i
KOHUeNnTyarnbHi KapTuHu CBITY: 36. Hayk.
npaupb. 2002. Ne 7. C. 15-19.

«MyxHicmb 3pobunia Hac makoro yCriuHOK
CusIoto, npome Mu Maemo 3po3ymimu, e mMu
36unucs 3i wnsxy» [9, p. 68]. The metaphor
is «to go wrong» is commonly used, here,
according to the linguistic rules, the
metaphor needs to be changed structurally,
and the original image has to be preserved.
Thus, the common translation «nimu He
mak» is changed into «36umucsi 3i wnsxy».
The complexity of metaphor translation issue
is related to the differences between the
metaphorical systems of heterogeneous
languages. Therefore, the process of neo-
metaphors translation from one language to
another may not always be easy. In this
regard, there is a need to change the
metaphorical image [11, p. 92]. The translation
of such phenomena as neo-metaphors
requires special attention and maximum
accuracy, since the translated text contains
images of the author as a native speaker,
cultural realities and associations, and images
of the translator as a native speaker of his
language and culture. When translating the
metaphor, it is necessary to preserve all
expression of the authentic source.
Discussion. Summarizing all of the
above, we can give a clear definition of the
studied concept. Metaphoric neologism can
be defined as a means of expressiveness; it
colors word among continuous stream of
sentences and has a certain semantic
function. The stylistic neologisms of American
mass-media fulfill two basic functions: the
disclosure of the phenomenon, object or
personal some additional feature, as well as
revealing the author's attitude to the facts of

objective reality. The main difficulty in
translation is the adequate transfer of
semantic meaning. Understanding

connotative meanings and preserving them in
the translated text allows us to reveal the
creative possibilities of different languages
and explore the successful discoveries of
translators.
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CNMoCOBU NEPEKNALY AHFIMOMOBHUX NYBNILMCTUYHUX HEONOIN4YHUX
META®OP YKPAIHCbKOIO MOBOIO
C. NKaumapuumk

AHomauiss. Y cmammi po3ansHymo criocobu rniepeknady aHarioMO8HUX MybriyucmuyHUX
HeorociYHUX Memagop yKpaiHCbKot Moegor. HeonozidyHa mMemaghopa po3ansadacmbcs 5K
3acib MornoeHeHHs1 CII08HUKOB020 3ariacy Moeu y pe3ynbmami ceMaHmu4yHo20 rpouecy, npu
SIKOMy Ha3ea fnepeHocumbsCcsi 3 00HO20 peghepeHma Ha IHWuUl Ha OCHO8I ix acoyiamueHoi
nodibHocmi. 3 moyku 30py nepeknady, Heomemacghopa € HO8UM JTIH280KO2HIMUBHUM 3acobom
O0Hiel mosu, skul nompebye HalaHHS CMPYKMYypPHO-CeMaHMmMU4YHo20 | (byHKUIOHaIbHO-

KOMYHiKamueHOo20 8i0noegiOHUKa 8 iHWili MO8i.

Mamepianom daHo20 O0CIOXeHHSI € MemaghopuyHi Heosoziamu, gidibpaHi 3a 0MOMO20t0
8ubipku 3 meKcmig aHariluCbKOI rpecu, a came 2a3em, XypHarie ma iHmepHem Oxepesn «The
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Economist», «The Atlantic», «BBC News», « The National Geographic», « The Guardian»,«The
Financial Times»,«The Washington Post». Bue4uswu eeriuky Kinbkicme rnpaub K
HaujoHaslbHUX, mak i 3apybikHUX riHagicmig, Mu Oilwiiu 8UCHOBKY, WO C/I08HUKO8UU 3arnac
nybéniyucmu4yHo20 mekcmy rnompebye crieyiaribHO20 aHari3y, KUl eaxnueuu He snuwe Ors
BUBYEHHSI OKpeMux cJiie i pedyeHb, a U Ha pieHi U020 pPO3YMIiHHS, Wob Yumay mie
gi0criOkosysamu Ko2HimugHe CriputiHImmsi Cb020 meKkcmy.

Knroyoei cnoea: 2azemHuli cmurnb, nybniyucmuyHi mekcmu, Heosiozidauisi, murosioeis
Heoslo2ismig, ghakmopu ma Mmemodu Heoriozizauyii, MemagopuyHi HeO102i3MU.
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AHomauiss. Y cmammi eu3HayeHo rpupoly erfincucy SK JiHeeicmu4yHo20 seuwa,
MPOOeMOHCMPO8aHO an2opummu (o020 PO3YMIHHS, BU3HAYEHO CeMaHMUKO-CmMpPYKMypHi
ocobniugocmi enincucy, npedcmasnieHo ma rpoaHasizoeaHo iCHyrHI Krnacugbikauyii, onucaHo
Haubinbw 4Yacmi eunadKu exueaHHs esqiricucy 8 XyOOXHil snimepamypi, MiOKpinneHi
npuknadamu 3 ei0rnoesiOHUX OXepesl, ma 6Uu3Ha4yeHO OCHOBHI criocobu (o020 nepeknady
YKpaiHCbKOK MO80K. B niHaeicmuyHit meopii enirncuc acoyiroemasCsi 3 rnpouecomM eudasieHHs
OOHO20 YU O€KINbKOX YrleHig y CmpyKmypi pedyeHHs. Y crieyughiyHux ymoeax Oiarno2i4yHo20 ma
MOHOJI02[HHO20 MOBJIEHHS maki CmpyKmypu € HOPMOK, WO € owmoexoM 00 pPO38UMKY
meopii Ipo CMPYKMypHO-CeEMaHmMuU4Hy CcaMOoCMIUHICMb efninmu4YyHuUX pevyeHb 8 yMoeax
MO8/IeHHE8020 NMomokKy. Came memMamu4yHicmb mo20 YU [HWO020 KOMIMOHEeHmMa pPeYeHHs
CMPUYUHSIE HGbopMaUiliHy HadnuwKosicmbs y HacmynHil Y4acmuHi eucriosnoeaHHs. Y pasi
BUIYYEHHST IKO20Ch YfleHa PeYeHHs1 criodamky 8i0HOB/IHEMBLCS CMPYKMmMypa 8Cb020 PEYEHHS,
a nomim exe B80HO nepeknadacmeucs. CknaldHicmb, a IHOOi HEMOXIUGICMb 3P03YMImMU CEHC
eninmuy4yHux pedyeHb 6e3 KOHmeKcmy cmaHo8UMmMb OCHOBHY rpobriemy iXHbo20 nepeknady.

Knro4voei cnoea: enircuc, 8UOaneHHs YrieHi8 pe4eHHs, MOBrieHHeauUl rnomik, MoerieHHega
€0Hicmb, Oiarno2idyHe MOBJIEHHS, CMPYKMypHO-ceMaHmuyHa caMocmilHicme esifcucy.

AkTyanbHicTb. [lpobnema enincucy, Takox noTpebye yBaXKHOro po3rnsgy npouec
KOHCTPYKLIN Ta peyvyeHb 3 HUM € OJHIEK TBOPEHHA MOBJIEHHA Ta WOr0 PO3YMiHHS.
3 HanbinbLW CKNagHUX y MIHrBICTULI TEKCTY. Ocobnueoi  yBarm  NOTpebye  BUBYEHHS
Mioxia 0O KOMMMIEKCHOro BUPILWLEHHS L€l OYHKLIOHYBaHHS enincucy sk CEMIOTUYHO
npobrnemn BumMarae [ONyvYeHHs OO0 LbOro 3HAYYLLOro  efleMeHTy B aHIOMOBHUX
npouecy He nuwe NiHrBIiCTUKK, ane XYOOXHIX TEKCTax Ta IXHiX nepeknagax.

n dinocodii, ncmuxonorii, iHopMmauinHol Ta AHania ocTaHHiX ApocnigXxeHb Ta
KOMYHIKaTUBHOI TEOpin, WO [J03BOSIUMO nybnikauin. Enincuc € Buny4eHHIM MOBHUX
6 pocnigutn 9K nNpupoay enincucy, Tak OOMHWLb PI3HOrO PiBHA, SKi Ha4ebTO MatoTb
i MEXaHI3MU MOro NOPOLXKEHHS Ta OYHKLUI- OyTM nNpUCYTHIMM Yy peYeHHi 3a YMOBMU
OHYBaHHA B TEKCTax Ta MOBIIEHHI, LWO AOTPUMAHHSA  rpamMaTUYHKMX  NpaBuUn  MOro
ekcnnikye cBigomicTb. CKNagHiCTb LbOro nobygosn. Lla  Teopia  npeacTtaeneHa
NiHrBIiCTMYHOrO sBMWA Ta Woro 6esno- B pobotax B. I. AgmoHi [1], B. I'. AnekcaH-
cepefHE  BIiOHOWEHHA OO  NpoLeciB aposoi [2], O. M. bapcosoi [3], B. B. by-
MUCIIEHHS Ta  MOBJIEHHA  0ByMOBMOE 3apoea [5], B. JI. KOxt [7]. HenosHi abo
3acTocyBaHHA  Takoro  6HaraTtoacnekTHoro eninTUYHI peYeHHs1 Po3rNadalnTbCa Yy TPbOX
nigpxogy QAJo woro BuBYdeHHA. [pupoga acnektax B Hu3Ui pobiT: 3 TOYKM 30py
enincucy He Moxe OyTU nosicHeHow 6e3 CEMaHTMYHOI [OMOBHIOBAHOCTI  CTPYKTYPHOI
aHanisy B3aemMofii MUCIEHHS Ta MOBMEHHS. HenosHoTK — J1. C. Bapxygaposa [4], H. . Ko-
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necHikosa [6], F. R. Palmer [10] i 3 To4kn 30py
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOI  HEOOCTaTHOCTI  —
M.Y. Blokhb [8] Ta P. Roberts P. [11].

MeTta HaykoBOI CTaTTi — BW3HA4YUTU
npupody enincucy Sk MNiHrBICTUYHOrO
ABULLA B @aHMNOMOBHUX XYOOXHiX, HAYKOBUX
Ta TEXHIYHMX TekcTax Ta cnocobu noro
aZilekBaTHOro nepeknagy.

Buknag  ocHoBHOro  marepiany.
Y BCiX cepax MOBIEHHA MOXHa Cro-
ctepiratm gsuwe enincucy. Ocobnueo
4YacTo BiH MPUCYTHIN B XYJOXHIN niTeparypi.
Enincuc -  eeKkTMBHUM  CUMHTaKTUKO-
CTMRICTUYHMI cnocib nepegavi iHpopmadii.
Lle uinecnpsiMoBaHe HaBMWUCHE BUITyYEHHS
OOHOIO0 3 TOMOBHUX YIIEHIB peYeHHs,
nigmeta abo npucyaka, abo OpyropsgHux
YIIEHIB PEYEHHS.

Enincuc npucyTHIin B raseTHOMY CTUni —
0ocobnMBO B raseTHMX 3arosfioBkax, nAe
B CTUCHiN ¢bopMi NOBMHHA OyTK BUKNageHa
OCHOBHa [yMmKa, iges abo akT nosi-
OOMIIEHHSA 3@ paxyHOK BUMYyYEHHS YacCToK,
CKnagHMX 4YacoBuxX AdiecniBHUX  opm
(HaTOMIiCTb  3aCTOCOBYETbCS  iH(IHITMBHA
KOHCTPYKLiS), apTUKniB, aTpUOYTUBHUX SKiC-
HUX XapaKTEepPUCTUK, CKOPOYEHE HanMcaHHS
piecniBHnx  d¢opMm  (4epe3  anocTtpod),
BUNTYYEHHS [OOMOMDKHUX [Aiecnis, 3amiHa
MOBHUX HAa3B 3aMMEeHHUKaMW, KirnbKiCHUX
XapakTepu-CTUK — YnucriBHUKkamu, of-ppas —

0araToKOMMNOHEHTHUMM Knactepamu,
abpesiauisi, HaNMCcCaHHA cniB pa3oMm, 3amiHa
HenpaAmMol  MoBUM  npsiMolo.  dopmaribHi

O3HaKM enincucy — Tupe Ta TpWU Kpanku
LUMPOKO MPUCYTHI B raseTHMX 3arofioBKax:
Obama (is) Behind the Scenes, Social
Justice Movement Veterans (Veterans of
the Movement of Social Justice) Help
Poor People's Campaign; (Is it) A Shortage
of STEM (science, technology,
engineering and mathematics) Workers?

3a B. AOMOHi eninTuyHe peyveHHs e —
peYeHHs, B SIKOMY 3aBOsKM cuTyauii 4um
KOHTEKCTY  HeOOXigHi  FONoOBHi  YneHu
peyYeHHs1 4YacTKOBO abo MOBHICTIO BiACYTHI.
EninTuyHi  peyeHHa  ocobnuBo  4acTto
3’aBnaTbesa B gianosi: Wo ist denn die
Severin? — Zur Apotheke, — sagte Frau
Permaneder (Th. Mann). — A de X
CesepiH? — (Miwna) do anmeku, — cka3ana

naHi lNlepmarHedep (T. MaHH). Y pianosi
BUMYLLLEHO NPUCYAOK Miwna.

B HiMeLbKOMY opdorpadivyHomy
CNoBHUKY [9] enincuc BM3HA4YaeTbCA $K
3acib, WO cnyrye 3BiflbHEHHIO KOMYHika-
TMBHOI Aii Big HAANMLWKOBOCTI, WO CTPUMYE
MOBINEHHEBUA MOTIK, 3aBaXkaroun nerkocTi
cninkyBaHHsA. CnoBo esiirncuc NoxoauTb Big
CTaporpeubkoro crnosa eusy4deHHs. [poTe
uen nepeknag He € 30BCIM TOYHUM,
OCKifIbKM Ham MOXe cnacTu Ha OyMKy, Lo
eninTuYHi BUpasn € HerosHUMU, a OTXe X
cnig  oorosHumu. TyT cnig po3ymiTn
8UJSTYYEHHS B WOr0 JOMYHOMY 3HaYeHHi:
OopMy Ta 3HAYEHHS TakMxX BMPa3iB MOXHa
HaWKpalwuM YMHOM 3pO3YMITU, KOMn iX
3actocoByBaTh [0 OMOPMIMEHUX MOBHUX
CTPYKTYp. Y ©OaraTbOX cCuTyauisx MOBHi
peYeHHs-BIANoBIAI CnpaBnsAlTb BPaKEHHS
WTY4YHUX HenpupogHux pennik: Ich habe
das Ticket schon gestern gebucht. — Ich
auch (Ich habe es auch schon gestern
gebucht). — A exe euyopa 3amosuna
Keumok. — 51 makox (51 makox (o020 exe
gyopa 3amosuria).

Guten Tag! — Guten Tag! (Ich wiinsche
Ihnen einen guten Tag!) — [Jo6pozo OHs! —
A 6axxaro Bam dob6pozo 9Hs!

EninTWYHi pevyeHHsa BXMBaKOTbCA TaKOX
B CKMagHonigpsaHux pedeHHsx: Ich wusste
nicht, wohin gehen (Ich wusste nicht, wohin
ich gehen sollte.) — A He 3Hana, Kyou umu.
(A He 3Hana, Kyou nosuHHa byna tumu).

ICHYIOTb ocobnuei eninTuYHI
KOHCTPYKUIii, $Ki no3HayalTb abcomnoTHy
aKy3aTuMBHY KOHCTpykuito: Die FiiBe auf
dem Tisch, blétterte er lustlos in einem
Heft (Die FiRe auf dem Tisch habend),
blétterte er lustlos in einem Heft. -
Tpumaroyu Hoau Ha cmoni, 6e3padicHo
fucmae 6iH y 3owumi (3 Ho2aMu Ha
cmoinii 8iH 6e3padicHO iucmas 3owum).

dopmun eninTUYHUX pedeHb Haa3BMYarHO
pisHOMaHiTHI. [MpoTe 6a3yloTbCd BOHW Ha
MOBHWUX, HOPMAasIbHUX MOBHUX CTPYKTypaXx.
YacTmHn MoBW, WO YTBOPKOKOTL EninTUYHI
peyeHHs, 3aBxan (OPMYKOTb CaMOCTINHI
MOBHi CTPYKTypu | CTOCyloTbCA ©Gesnoce-
peoHbO SKOrOCb  YreHa  Uiel  CTPYKTYpW.
Bupas Zur Apotheke HeobxigHO BBaxaTtu
eninTUYHNM MPUCTIBHUKOBUM O3HAYEHHSIM.
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Take peyeHHa € eninTUYHUMMK | HE MOXe
po3rnsgaTuca Kk ocobnuBmMii BUL, peveHHs,
AKoMy  Bnactmea  ocobnuBa  cdepa
MOBIEHHS (Zianor 4 po3MOBHUIA BUCHIB).
BoHo nobyaoBaHe 3a CBOIMM BracHUMMU
3aKoHaMu, Hes3arnexHo Bid iHWWX Tunis
peveHb. |HWa cnpaBa 3 BUOaMun peYeHb,
B SKMX OOMH 4Yn obuaBa rofioBHi YreHu
PEYEHHSA HOPMaribHUX KITaCUYHUX MOBHUX
CTPYKTYp (NiaMeT 4un AiecniBHUA NpUCYOoK)
BiCYTHi, TOMy O Ui TWUNX pedYeHb
BMKOHYIOTb 0OCOBNMBI (PyHKLiiT B pamkax
AKOrocb 0cobnuBoro acnekTy abo HagineHi
akMmocb  cneundiyHum  3mictom. Cepef
NOriYHO-rpaMaTUYHNX  TUMIB  pEeYEHb €,
Hanpuknag, OAdHOouYNeHHi (6esaiecniBHi)
peyveHHs, SAKi Bigpi3HAKTbLCA 3a KOMYHiKa-
TUBHUMU 3aBOaHHAMM, Oe3nigmeToBi
HaKa30Bi peyvYeHHs B ApYrin ocobi OOHUHW.
Lle € TMnn peveHb OQHOro BUAY, ane BOHU
He € eninTuyHUMK. [leBHe OOMEXeHHsA Yy
BXMBaHHI  eninTUYHMUX peyvYeHb BUHUKaE
yepesd  TeHAeHUildo 00  30epexeHHs
CTPYKTYPHOI CXeMU rpamMaTuUyHOl €4HOCTI. Y
Pi3HNX MOBaXx LS TeHAEeHUIa i€ B pPi3HUK
cnocid. Y HiMeLbKih MOBi BOHa 3'ABNAETbLCS
nepenycim 4yepes HEMOXITMBICTb NO3Ha4YaTH
IMEHHY 4YaCTUHY CKMagHoOro npucyaka
KOMyNATUBHUX AiecniB. Xo4ya JonycTuMnumm
€ peski BigxuneHus: Aber, Kind, du muf3t
doch Bewegung haben und frische Luft... —
Hab ich auch. — Ane x, dumuHO, mu
mycuw pyxamucsi (i Ouxamu ceiXum
nosimpsm). — Ljum 5 U 3alimarocs.

[Mpunom enincucy 4acTo BXUBAETbLCSH
B XyQOXHIX TeKcTax, Qe BiH crnocTepi-
raeTbCsl NOCTINHO Y AiafilorOBOMY MOBJEHHI.
TyT Taki KOHCTPYKUii Hepiako BWKOHYHOTb
CTUNICTUYHY (PYHKLHO, OCKINIbKM BUKOPUCTO-
BYOTbCS  aBTOPOM AN BUPaAXEHHS
EeKCMPEeCMBHOrO  HaBaHTaXeHHs1  TBOpY.
[MoBHOTA, TOYHICTL | MpaBuUMbHICTL Nepe-
Knagy eninTUMYHMX KOHCTPYKLUIN 3HAYHOK
MipoK0 3anexaTb Bi4 TOro, HackifnbKu
npaBuUNbHO Mepeknagay po3ymie sBuLLe
enincucy Ta gudepeHUitoe Taki KOHCTPYKLT
Yy TEeKCTi. BWHUKHEHHS Ta NOWMpPEHHS
eninTUYHMX KOHCTPYKUiA MoB'A3aHe 3 TeH-
[AEHLIE0 eKOHOMII MOBHMX 3acobiB, fdka €
OOHMM i3 3aKOHIB pPO3BUTKY MOBM Ta
obymMoOBneHa nMparHeHHsM  figuHn 0o

BAOOCKOHaNeHHA  MOBHUX  dopm  npwu
MiHIManbHiM BUTpaTi po3yMoBOI Ta (i3nyHOI
eHepril Ha KOMyHiKaLito. EninTUYHi KOHCTPYKLUIT
3a3BMYal  MalTb MPOCTY CTPYKTYypy Ta
BMCOKUM CTYMiHb iHd)opMaUiiHoi emHocTi. Ll
YNHHUKN CNPUSAIOTE  TXHIK  KOMYHIKaTUBHOI
MOLUMPEHOCTI, WO OOYMOBMEHO KOMYHiKa-
TUBHO-NparMaTM4HMMK 3aBAaHHAMU BUCHO-
BMNIOBaHHS.

EninTnyni yTBOpPEHHA KnacnikyroTbca Ha
OCHOBI X B3aemogii 3 MOBJIEHHEBOIO €OHICTHO
Ta B3aEMOIED MK CaMMMU  eninTUYHUMU
BUCMNOBMOBaHHAMW.  BignoBigHO  iCHYOTb:
eninmuyHi  8KparsieHHs, 3POWEHHs Ta
CKyn4yeHHs1. BoHn 3paTHi OyTm Hocismu
CEMaHTUYHOI  CTPYKTYpU  MOBIEHHEBOI
€OHOCTI. JlIBOCTOPOHHIN 3B’A30K MOXe OyTun
ogHopa3oBuM i baraTopa3oBuM, Npu LbOMY
B MepwomMmy BuMagKy CrocTepiraeTbes
eninTuyHe 3poLUeHHs, Yy Apyromy —
eninTuyHe ckynyeHHs. BkpanneHHa He
MalTb NIBOCTOPOHHLOIO 3B’A3KY 3 iHLUIMMU
eninTUYHNMKU  BUCINOBMIOBaHHAMM, TO6TO,
KOMYHiKaTUBHa CrpsMOBaHICTb agpecaHTa
M apgpecata BigbyBaeTbCa Yy  TaKuX
BUMNagKkax 0lHOPa30Bo. BkpanneHHs
MOXYTb BWHUKATW Ha OCHOBI nNapagur-
MaTUYHUX | CUHTarMaTUYHUX acouiaLin:
“‘Smee, my life is over,” he said. “Ow!”
Smee carefully slid his earning off the
hook. “But mine isnt. Not vyet”
BkpanneHHsa Ta 3poLLeHHs SBnsioTb cOBoto
ABa Kracu eninTM4yHUX YTBOPEHb, L0
MalTb NPUHUMMOBI  BigMIHHOCTI. [lepui
BMHMKAIOTb Ha TOYUi MepeTuHy ABOX
KOMYHIKaTUBHMX MPOMEHIB, a 3pPOLLUEHHA —
B ryHKmMax riepemuHy rnomokie ceidomocmi
CNiBPO3MOBHMUKIB. 3poLleHHs 3Ha4yHO
yacTilwe, HDK BKparnmneHHs,, BUHWKaOTb
y pesynbTaTi BracHe nepeTuHy MOoTOoKy
CBiJOMOCTI ogHoro i3 cnispo3moBHuKIB. ia
eninmuyHuUMU  3POWEeHHSIMU MaEeTbCH Ha
yBa3i Bepbanisauis ©6e3nepepBHUX par-
MEHTIB MOTOKY CBiJOMOCTI, WO B3aEMO-
AiloTb MiX cobot. B Touui X nepeTuny
i BUHWKaE 3poweHul erircuc.

Ana peanisauii MOBMEHHEBOI KOMYHi-
Kauil KOXeH i3 CniBpO3MOBHUKIB MOB’SI3y€E
3 AINCHICTIO Ti 3HaKW, siKi BiH BUKOPUCTOBYE,
abo Ti, WO BWKOPUCTOBYE CMiBPO3MOBHMUK.
Ona 3abe3neyeHHs noTpeb® KOMyHikauil
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BUKOPUCTOBYETbCA  MEBHUWA  3ararnbHUM
Habip 3HaHb, OTPMMaHNX Ha OCHOBI AOCBIaY
Ta ni3HaHHA. AKWO uen Habip HegocTaTHiIn
abo HaOnVLWKOBWW, BUHMKAE NEPETUH
MOTOKY  CBIiJOMOCTI B  MNyHKTax  Ui€i
HegocTaTtHocTi abo HagnuwkoBocTi. Came
Ui MYHKTU € TUMW, LLO YTBOPIOKOTL enincuc m
OOYyMOBMIOTE  BUHMKHEHHSA  eninToBaHUX
3poLeHb. OCTaHHi BUKOHYIOTb KOMYHIKaTUBHY
dOYHKLiHO YTOYHEHHS cMmucny, noro
obmexxeHHsa abo aonoBHeHHs: “Look what I've
brought you, Mama. A little booklet on Floka
Day. Full of most charming photographs”.
TyT 3poleHHs cknagaetbca 3  ABOX
BucnosnoBaHb. O6uaBa 6asylTbCs Ha
CUMHTarMaTUYHUX acouiauisax: a) fis —
00’ekT; 6) 06’eKT — MOro xapakrtepucrtuka.
3POLLEHHST BUKOHYE (PYHKLIO OOMOBHEHHSA
CMUCIY Ta YTBOPKETBCA Ha MNEpPeTVHI ABOX
MOTOKIB  CBIQOMOCTI B TMyHKTax CuHTarma-
TUYHMX | napagurmatuyHMX  acodiadin. Ha
rMUOMHHOMY CEMaHTUYHOMY PiBHI  BUHMK-
KaloTb BiQHOLWIEHHSA: a) npeaukar — apry-
MeHT — oO6’ekT; 6) rinepoHim (06’ekT) —
rinoHim (06’eKT).

Uum cknagHiwi Ta
CMMUCIOBI  3B’A3KW, TUM
M Pi3HOMaHITHILLIO Oyne
MOBMNEHHEBOI  eagHocTi. Big
BaXSIMBOCTI Ta 3HaYywWOCTi CMMUCIIOBUX
BiJHOWEHb ONA  PO3KPUTTA  KOMYHiKa-
TMBHOMO HaMipy 3anexutb IX piBeHb
y NpeaukaTMBHIN  CTPYKTYpPi MOBIIEHHEBOI
eaHocTi. Habip eninTUYHUX KOHCTPYKLIN
Y MOBJIEHHEBIW €OHOCTI MOXe BapitoBaTu
Big ABOX i OinbLue.

BUCHOBKM Ta nepcnekTuBu. Y CUH-
TakCUCi eKOHOMIl0O MOBHMX 3acobiB MOXHa
BUABUTU B  €NiNTUYHUX KOHCTPYKUIAX —
B HEMOBHMUX  PEYEHHSX, Y  BUIYYEeHHI
cnyx60Bux cniB TOWoO. BunyyeHHs nesBHUX

Pi3HOMaHITHiLLI
CcKnaaHiLoto

CTPyKTYypa
CTYMEHH0

CNUCOK BUKOPUCTaHUX axepen

1. Aamonn B. T. Der
Sprachbau. Y4yeb6. nocobue.
MpoceeleHne, 1986. 336 c.

2. AnekcaHgpoBa B. [. TakcoHomiqa
ernincoBaHUX peveHb Cy4acHO! aHrnincbKol
MOBW. BiCHMK XapkiBCbKOro Hau. yH-TYy iM.
B.H. KapasiHa. Xapkis : KoHcTaHTa, 2007.
Ne 773. C. 104-107.

Deutsche
MockBa

KOMMOHEHTIB  peYeHHs  3anexuTb  Big
KOMYHIKATUBHOMO HABaHTaXEHHSA  YneHiB
peyeHHs. B nepuuy yepry Bunyyaetbcsa Toum
4YNeH peyYeHHs, SKUA HOCUTb TemMaTuyHe
HaBaHTaxeHHa. Came TeMaTU4HICTb TOro
YW iHLLIOrO KOMMNOHEHTA PEYEHHS CIPUYNHSIE
iHdbopMauiHy HaANULWKOBICTbL B HACTYMHIN
YyacTWUHi  BUCIMOBMNIOBaHHA. BigHOBNEHHsA
BUJTYYEHOTO KOMMOHEHTA BWCOBIOBAHHSA
BUNNNBAE 3 BOX YMOB: KOHTEKCT Nigkasye,
SKUM camMe KOMMOHEHT €  BIACYTHIM,
CUTYyaTUBHI YyMOBU BMCINOBMNIOBAHHSA
HaTsKaloTb Ha eninToBaHWA KOMMOHEHT.

BuBYeHHAM  enincucy  3aMmaloTbCA
TpUBaNUn 4ac, CTBOPIOKYM NMigHi Teopil
OO0 MOro NOAACHEHHA Ta (PYHKLiOHYBaHHS,
KOXXHa 3 SAKMX 3 pPi3HUX OOKIB po3KpuBae
0COONMBOCTI Ta TOHKOLLI LbOro
MOBIieHHEBOrO siBuwa. Cnepwy BYeHi
Hamaranucs posKpuTn OOpMynn CTPYKTYpP
HEeMnoBHUX  peyeHb. TepMiH  HerlosHi
peyeHHs1 OyB agekBaTHUM And Uiei Teopil,
OCKifnbK1 aHania GyayBaBCS Ha MOPIBHAHHI
CKOPOYEHMX CTPYKTYP 3 NOBHUMU
peyeHHAMU. HacTynHuMm eTanom cTano
BMBYEHHS LMX CTPYKTYpP Y MNOPIBHSHHI
3 NOBHUMM pevYeHHSIMN He TiNbKK
3 dbopmManbHOi, a 1 3MICTOBOI CTOPOHMU
HerosHux pedveHb. [MoTiM nNoyanu BMBYaTH
eninTUYHi peYeHHs SIK MOBHY HOpPMY, S$IK
CTPYKTYpPU, WO YHKUIOHYIOTb B YMOBaX
pianoriyHmx i MOHOMOriYHUX €OHOCTeNn
y NOEOHAHHI 3 [HWMMW CTPYKTypamu Lux
TekcTiB. B pasi Buny4YyeHHA AKOrocb udneHa
peYeHHs1 CroYaTKy BiAHOBIOETLCS CTPYKTYpa
BCbOrO pEYEHHs, a MOTiM BXe BOHO
nepeknagaetbca.  CknagHictb, a  iHoAi
HEMOXIMBICTb 3PO3YMITU CEHC eninTUYHNX
peyeHb 6e3 KOHTEKCTYy CTaHOBUTb OCHOBHY
npobriemy IXHLOro nepeknagy.

3. bapcoea O. M. Mogenun, Tvnbl ©
dopmbl UMEHHbIX  MpeanoXeHuin B
COBPEMEHHOM aHITIMNCKOM A3blKe. Y4YeHble
danuckn MITIM wnm. JleHunHa. Bonpocel
rpaMmmaTuKM aHrnmnckoro asbika. Ne 230.
M., 1964. 56 c.

4. bapxypgapos Jl. C. CrpykTtypa
NPOCTOro  NpearioXXeHnss  COBPEeMEHHOro
aHrnmnckoro Asblka. Mocksa Bobicwas

© B. C. Makcumuyk, I |. Cudopyk
«International journal of philology» | «MixkHapoaHuit dinonoriuHmii yaconuc» Vol. 11, Ne 1, 2020

69



Translation Studies. Nepeknaao3HaBCcTBO

wkona, 1966. 291 c.
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THEORIES OF THE ELLIPSIS FUNCTIONING IN THE SPEECH
FLOW : TRANSLATIONAL ASPECT
V. S. Maksymchuk, H. I. Sydoruk

Abstract. The article defines the nature of the ellipse as a linguistic phenomenon, defines
its semantic and structural features, presents and analyzes the existing classifications,
provides examples of the ellipse in fiction, and identifies the main ways of translating it into
Ukrainian. In linguistic theory, the ellipse is associated with the process of removing one or
more parts of speech in a sentence structure. In terms of dialogical and monologue speech,
such structures are the norm, which is the impetus for the development of the theory of the
structural-semantic independence of elliptical sentences in the conditions of speech flow.

The problem of the ellipse is one of the most difficult in linguistics of the text. The
approach to solving this problem comprehensively requires not only linguistics but also
philosophy, psychology, information and communication theories to be involved in this
process, which would allow us to explore both the nature of the ellipse and the mechanisms of
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its generation and functioning in the texts and speech that explicates consciousness. The
nature of the ellipse cannot be explained without analyzing the interaction of thinking and
speech. The process of speech generation and its understanding also needs careful
consideration. The more complex and diverse the semantic connections are, the more
complex and varied the structure of speech unity is. The level of importance and significance
of semantic relations for the disclosure of communicative intent depends on their level in the
predictive structure of speech unity. A set of elliptical constructions in speech unity can vary
from two or more.

Elliptical formations are classified on the basis of their interaction with speech unity and
the interaction between the elliptical utterances themselves. Accordingly, there are: elliptical
inclusions, fusions and clusters. They are capable of being carriers of the semantic structure of
speech unity. The left-sided ligament can be single and multiple. In the first case there is an
elliptical splicing and in the second - an elliptical cluster. Splashes do not have a left-hand
connection with other elliptical statements, that is, the communicative orientation of the sender
and the addressee occurs in such cases on a one-off basis.

The more complex and diverse the semantic connections are, the more complex and
varied the structure of speech unity is. The level of importance and significance of semantic
relations for the disclosure of communicative intent depends on their level in the predicative
structure of speech unity. A set of elliptical constructions in speech unity can vary from two or
more.

The removal of certain components of a sentence depends on the communicative load of
the sentence members. First of all, the member of the sentence that carries a thematic load is
removed. The very content of one or another component of the sentence causes information
redundancy in the next part of the statement. Recovering a retrieved expression component
results from two conditions: context indicates which component is missing, situational
expression conditions hint at an elliptical component.

Ellipsis has been studied for a long time, creating theories on its explanation and
functioning, each of them from different angles of view reveals the peculiarities and subtleties
of this speech phenomenon. At first, scientists tried to discover the formulae of structures of
incomplete sentences. The term incomplete sentence was adequate for this theory because
the analysis was based on a comparison of reduced structures with complete sentences. The
next stage was the study of these structures in comparison to the complete sentences, not
only from the formal but also the substantive side of incomplete sentences. Then they began
to study elliptical sentences as a linguistic norm, as structures that function in terms of
dialogical and monologue unities in combination with other structures of these texts. If a
member of a sentence is removed, the structure of the entire sentence is first restored, and
then it is translated. Complexity, and sometimes inability to understand the meaning of
elliptical sentences without context, is a major problem for their translation.

Keywords: ellipse, removal of sentence members, speech flow, speech unity, dialogic
speech, structural-semantic independence of the ellipse.
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YOK 0 81-119: 133.1
https://doi.org/10.31548/philolog2020.01.072

AEAKI NIAXOoAU Woao NEPEKNALY IHO3EMHOI I'IPO?ECIWHO'I'HEKCVIKVI
IHKXEHEPIB (HA MATEPIAJI ®PAHLY3bKOI MOBMU)

H. A PYOHULKA, ctapwui Buknagau,
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AHomauyiss. Y cmammi 0o0cnideHO OCHOBHI Midxo0u wo0o rnepeknady I[HO3eMHOI
rpPogecitiHOI NIeKCUKU [H)XeHepie, a maKOX HayKo80-mexHIYHUX meKcmie, poaHarsni3og8aHo
Oesiki acriekmu rniepekrady iHXeHepHUx 0ebiHiyiti ma obrpyHmosgaHo ocobniueocmi depusayii
I byHKUIOHY8aHHS rpoghbeciliHOi fleKcuku iHxeHepie. OOHOYacHO y OOCIIOXEHHI OKpeCrieHO
npiopumemsdi HanpsiMu 0irnogoi | ¢haxosoi KoMyHikauii ma 062080peHO OesiKi acriekmu
rnepeknady iHXeHepHUX 8U3Ha4YeHb, 3arporoHo8aHo 008IOKo8i Oxeperna O 8U3HaYEeHHS
i maymaydeHHs 0ehiHiyit iHXeHEePHOI NeKCUKU.

Acniekmu nepeknady yKpaiHCbKOI ma paHuy3bKoi rnpogheciliHOl EeKCUKU [HXeHepis
€ y nocmitHoMy po3sumky. Y pobomi oxapakmepu3oeaHi reeHi mpyOHOWi MexHIHHO20
nepeknady, siki eUHUKarOmb rpu 8i0MeOopeHHI HeosloziamMie ma be3ekeigasieHMHOI JIeKCUKU.
TepmiHU ma peanii [HXeHepHoIi cgepu, Haudacmiwe nompannsoms 00 uiei epynu.
GesekesiganneHmMHi mepMiHU 8UHUKarOmMb y pe3yribmami mako20 04e8UOHO20 ¢hakmy, Kosu
Haykoei 8i0Kpummsi, mexHi4yHi yOOCKOHalIeHHS, MeXHOsoi4YHI iHHoeauji ei0bysarombcsi ma
BUHUKalOmb  criodamky &8 OOHIiU KpaiHi, a mnomiMm cmaromb Had0baHHAM  [HWUX.
HuxyeszasHavyeHul  enocapiti  ®paHuy3bkoi  HauioHanbHOI  KearsichikauyilHOi  KOMICIi
3 iHXXeHepHUx Kkadpie, SKUU peayrnspHO OHOBMIEMBLCS, CrpusmumMme KearighikoeaHOMy
nepeknady npoghecitiHoi TeKCUKU IHXeHepis.

B pobomi makox npedcmasneHo aHania crnocobie nepeknady i ocobrusocmi
3acmocyeaHHs mepMiHi8 iHXeHepHOI cghepu yKpaiHCbKO MOBOK0.

Knwo4yoBi cnoBa: mepmiHornoegis, nepeknad Hayko8Oo-mexHIYHHUX mekcmie, ¢hbaxosa
KOMYHIKauisi.

BceTyn. NMTaHHa BONOAIHHA iIHO3EMHOK iIHXeHepHOoI ranysi Mae [oCTaTHbO COnigHy
MOBOK € KIHOYOBUM [HCTPYMEHTOM AN KoMy, npeacTtaeneHy 6aratbMa BYEHUMMU:
npoecinHoro Ta akagemiyHoro ycnixy J1. Mosntora, . BosHiok, O. Mukutiok, I. Ha-
ManbyTHLOro  iHXeHepa, e(deKTUBHOro koHeuHa, O. PomaHoBa, O. Kpumeub, J1. Xap-
(haxoBOro CnifikyBaHHA Ha MiKHapOAHOMY YyK Ta iHWi. Bigomo, WO HayKOBO-TEXHIYHI
piBHIi. A pO3BUTOK iHLLOMOBHOI KOMMETEHT- TEKCTU XapaKTepusyTbCsl 0cobnmMBuM CTU-
HOCTi npodpecioHaniB Tiel YM iHWOI ranysi nemMm, SKAA BIOPI3HAE 1X Big IHWKX TuNiB
€ HeobXigHOK nepeayMOBOK [N €KOHO- TekcTiB. Cepeql NEKCUYHMX TPYOHOLLB nepe-
MIYHOrO YCNiXy KOHKpeTHOI ranysi i cni.- Knagy iHXeHepHOI NeKCUKM HayKOBLji BUOKpe-
npaui 3 nepefoBMMU KpaiHaMMu. MIOKOTb BaraTo3HavHICTb CriB (TEPMIHIB) Ta

KoxkHa cdepa XUTTS | 3HaHHSA BMOIp agexkBaTHOrO CIOBHMKOBOIO BignoBia-
XapakTepusyeTbCs  MNEBHUM  OUCKYPCOM. HKa abo BapiaHTy nepeknagy Ccrosa
NiHrBICTM HapaxoByOTb CbOrogHi 6nmn3bko (TepmiHa), NpaBurbHE 3aCTOCYBaHHS TOTO 4
300 cbaxoBux MOB, a OTXKe MNepeBaxHy TOro cnocoby nepeknagy neKCUKW, BU3HA-
YacTUHY  NPOMECINHOro  MiHrBICTUYHOIO YeHHS1 MeXi MPUMYCTUMOCTI NepeknagaLbKux
doHAy ckragae came haxoBui AUCKYpPC. NEeKCUYHUX  TpaHcdopmalin, nepexknag

AHani3 oOCTaHHiIX p[ocnigkeHb Ta TepMiHiB-Heosnoriamis, abpesiaTyp.
nybnikauin. YkpaiHCcbke TepMiHO3HABCTBO MeTta uiei crtarTi — BU3HAUMTU POrb
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nepeknagy dpaHKOMOBHOI daxoBoi
NEKCUKN, npoaHanidyBaTu [esiki acnekTn
nepeknagy iHXeHepHux AediHiuin Ta
obrpyHTyBaTM [Jedki ocobnuBocTi aepu-
Bauil i pyHKUiOHyBaHHA  NpodeCinHOI
NEKCUKN iIHXeHepIB.

OcHoBHa cknagHiCcTb nepeknagy Hay-
KOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB, a came nepeknag
TEepMiHiB, nonsrae y po3kpuTTi Ta nepegadi
3acobamn yKpaiHCbKOI MOBMW iHLLOMOBHUX
peanin. OBOOB'A3KOBOID YMOBOK MOBHOLLIH-
HOro nepeknagy Oyab-skoro cneujianbHOro
TEKCTY, 0COBNMBO  HAyKOBO-TEXHIYHOrO,
€ MOBHE pPO3YMIHHA WOro nepeknagavyem
i KBanicpikoBaHoro nepeknagy.

3BaXkaluM TaKOX Ha «XMOHWUX Opy3iBy»
nepeknagaya, siK iHLWOMOBHI CrioBa i TEpPMiHN
(logiciel, m, 3amicTb programme, m), pi3HOro
pody BnacHi imeHa i Hassu (cbipM, ycTaHoB
i opraHisauin). o rpamatnyHux BigMIHHO-
CTen BiOHOCATb OCOONMBOCTI rpamaTUYHOl
OynoBu moBwu (vis a vis), dopmu i Tpaguuii
NMMCbMOBOIO HAyKOBOrO MOBJIIEHHS. Hanpu-
Knag, y paHuy3bknx GaxoBuxX TeKCTax
3Ha4YHO yYacTiwe, HPK B  YKPaIHCbKMUX,
BXUBaAOTbCA (POPMW MACMBHOrO CTaHy Ta
HeocoboBi cdopmu aiecnosa, AiENPUKMET-
HUKOBI 3BOPOTU i CneundivyHi CUHTAKCUYHI
KOHCTpPYKLUii, 0CODOBI 3aiMEHHMKM MepLUOi
ocobn OAOHMHM Ta HOMIHATMBHI PEYEHHS,
OLHOMNEHHI iHQIHITUBHI, TOWO [1].

Metoan pocnigoxeHHA. Y cneuia-
NbHOMY TeKCTi Hepigko 6yBae enemeHT
HOBWU3HWN, SIKMA € OCOBNMBO LUikaBUM Ons
ynTaya, ane nmnoB'dA3aHUM i3 BXUBAHHAM
HOBUX TEPMIHIB, LWe He 3agikcoBaHUX
y CrOBHMKaX. 3p0O3yMino, WO Taki BUNagku
MOXYTb CTBOPHOBaTU CeEPWMO3HIi npobnemu
ana  nepeknagada.  OCHOBHI  ymoBM
nogonaHHsa UuUuMX TpygHOWiB nondratwTb
y AeTanbHOMY aHanisi onMcyBaHoro siBuLLa
i nepepadi WMoro TepMmiHaMu, WO BXe
€ yctaneHnmn B Hayui. OTxe, B TEPMiHO-
norii, ska BUBYA€E 3aKOHOMIPHOCTI YTBOPEH-
HS, PO3BUTKY Ta (PYHKLIOHYBAHHSA TEepMiHiB
y nNeBHiNW ranysi MocCnyroBylTbCA CTa-
TUYHUM i aHan TUYHUM MeTogamu
JOCHIIKEHHS.

Pe3ynbTatv pocnimkeHHs. AKTyarbHi
HaykoBi nNpobrnemu, HarMHOBIWI  TEXHIYHI
BMHaxoOW i BiOKPUTTA BUCBITMOIOTLCH Y ApY-

KOBaHUX BWOAHHSAX | nNepw 3a Bce —
y NepioAnNYHNX BUOAHHAX, 0 SKUX i NOBUHEH
3BepTaTuca nepeknagady. HeobxigHO TOYHO
BCTAHOBUTY, Y YOMY MoOnsrae onvcysaHa B aB-
TEHTUYHOMY TeKCTi npobnema i B YoMy nons-
raloTb Npobnemu 1i BUKNagy B nepeknagi.

Tak, Hanpuknag npy nepeknagi TepmiHy
manager (M): KepigHUK nidnpuemcmesa, 20-
JI08HUU MeHedxep, HeobXigHO 3BaxaTu Ha
dopaHLLy3bKU coLliaribHO-EKOHOMIYHWUIA acnexT:

Un manager est un cadre qui conduit une
équipe, il définit les méthodes et les priorités
qui permettront d’atteindre les objectifs de
I'entreprise et son développement.

MereOxep — ue ¢paxieeup, SKUU Kepye
KOMaHOO0, su3Hadae wWiisxu i npiopumemu,
wo 0o3eonsme 0Oocsamu  yinet  nionpu-
emcmea ma (o20 po3sumKy [4].

3a3BMyan OCHOBHOK O3HAKOK TEXHiu-
HOroO TEKCTY BBaXalTb HASIBHICTb Y HbOMY
BEIIMKOI  KifNIbKOCTi  paxoBUX  TEPMIiHIB.
OpaHak ronoBHi TPyAHOLL Y nepeknagi BUHM-
KaloTb He Y 3B'A3Ky 3 NepekriagoM OKpemmx
TEPMIHIB, fKi Yyxe 3adikcoBaHi y TepMiHO-
NOrYHMX CITIOBHMKAX, a 3 BIATBOPEHHSIM 3MICTY
dopasn, KOHTeKCTy. BuginswoTb 3aranbHUn
KOHTEKCT Ta BY3bKui KOHTEKCT. [ig 3aransHum
KOHTEKCTOM pPO3yMIilOTb 3MICT KOHKPETHOrO
peyeHHA Ta TekcTy 3aranom. [lig By3bkum
KOHTEKCTOM PO3yMitoTb CEMaHTUKO-
CUMHTaKCW4Hi 0cOBnMBOCTI criB [6].

[MeBHi TpyaHOLLi Y npoueci TEXHIYHOro
nepeknagy BWHUKaOTb NpPU BiOTBOPEHHI
HeonoriamiB Ta 6e3ekBiBanieHTHOI NEKCUKN.
be3 ekBiBaneHTHi TepMiHM BWHUKAOTB,
KON HayKOBI BIOKPUTTA, TEXHIYHI YAOCKOHa-
NEHHSA, TEXHOOriYHi iHHOBaU,T BiabyBaoTh-
CSl Ta BMHMKAKOTb Crno4vaTky B OAHIN KpaiHi,
a noTiM CTalTb HaabaHHAM iHWuX. Tomy
i BignoBigHe  3b6araveHHs MOHATINHOIO
anapaTty B Tin abo iHwWin cdepi Bigdy-
BAETbCS HEPIBHOMIPHO: Ha MEBHUX eTanax
OfHa MoBa Bunepemkae iHWy. Hanpuknag,
TepmiH filiere (f): mexHonoeiyHa naHka,
2arnysb, kaHarl.

BaxnumBa  ocobnuBiCTb  CyyYacHoOro
iH)XEHepHOro AUCKypcy nonsrae y B3aeEM-
HOMY MPOHUKHEHHI creuianbHOi TepMiHo-
norii 3 ogHiei cpepwm B iHWI. Tak, HaNpuknag,
chepa iHpopmaLiMHUX TexHoMorin, ae ayxe
WwBnako BiabyBaloTbCA 3MiHW, POPMYIOTLCA
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HOBi MOHATTS, BWHWKAKOTb HOBI TEPMIHWN.
XapaKkTepHOK PUCOK LUNX NIEKCUYHUX OOM-
HUUb € Te, WO, MNo-neplwe, 3Ha4YeHHa Tep-
MiHy BCTaHOBMNIOETbCA B NpoLeci nepea-
GayyBaHOI [OOMOBNEHOCTI, fKa 3akpinno-
€TbCA CTaHgapTamn, no-gpyre, TEpPMiH
HabyBa€e MEBHOIO JIEKCUYHOIO 3HAYEeHHS
B TEPMIHOCUCTEMI, ICHYBaHHA HAKOI 3ane-
XWUTb Big PO3BUTKY HaYKMU.

Omke, akTyanbHOW npoGnemoro Ans
nepeknagaviB € HOPMYBaHHA YKpalHCLKOI
HayKOBO-TEXHIYHOI TepmiHororii. I". HakoHeu-
Ha y CBOEMY oOrnsgi iCTopii Ta CyyacHOro
CTaHy LbOro nuUTaHHA BUAINSE 5 OCHOBHUX
nigxodis:  dpopmManbHUn;  eTHorpadoivHUN,
KOHCEepBaTMBHWI, IHTEpPHAaUOHaNbHUA, Nomip-
KoBaHwum [2].

HeobxigHO 3ayBauTW, WO YTBOPEHHS
HOBMX (PpaHLy3bKMX TEPMIHIB 34IMCHIOITLCA
3a JOMoOMOrolo TUX cammx crnocobiB i 3acobiB,
WO W YTBOPEHHS HOBMX CrliB 3ararnbHo-
HaujioHanbHoi MoBK. OCHOBHMMK criocobamm
CNOBOTBOPEHHSI B CyyacHin  3aranbHoO-
HauioHanbHIN  dpaHUy3bKin MOBI  BUAINA-
IOTbCS:

- CEMaHTM4YHEe CrOBOTBOPEHHA abo
CEMaHTUYHNIA PO3BUTOK 3HAYEHHS CrnoBa 3
BUKOPUCTaAHHAM BX€ HasiBHUX pecypcisB
MOBUW: MeTadopnyHe Ta  METOHIMiYHe
nepeHeceHHs 3Ha4YeHHA CniB;

- MopdororivyHe CITOBOTBOPEHHS:
adikcanbHa [epvBauisi, napacuHTes, He-
npsma gepwuBauia abo KoHBepcid, CroBo-
CKnagaHHs, TeneckoniyHuin cnocib, abpe-
BiaLif, = CKOPOYEHHsl,  BUKOPUCTOBYIOYM
BNacHi pecypcu;

- 3an03MY€EHHS 3 iHLWMX MOB 3 BUKOPU-
CTaHHSIM PecypcCiB iHLWMX MOB;

- CUWHTaKCU4HEe CrOBOTBOPEHHS, TOOTO
nekcukanisadia yinux cuHtarm [3].

OcHoBHMMKM cnocobamn  TepPMIHOTBO-
PEeHHSA Yy dopaHuy3bKin MOBI € Mopdorno-
MYHMM Ta CUHTAKCUYHUN.

IHXeHepHa TepMmiHOMoris — uUe crosa
i CNOBOCMOMYYEHHS, WO O3HayalTb KOH-
KpeTHi abo abcCTpakTHi NOHATTA ranyasi
iIHXXeHepil, MeHeXMEHTY, TeXHiku, TOoLLO.
OcHOBHOIO ~ SKICTIO  TepMiHy €  1Oro
OAHO3Ha4YHiCTb. Ane us OAHO3HAYHICTb
BigqHOCHa. Hanpuknag, TepMmiH «arpo-
GisHec» (Bia dp. agribusiness) € kanbkoto-

3aN03NYEHHAM 3 aHrnincbKol MOBM i 03-
Haya€e CYKYMNHICTb 3axofiB Ta onepauiun,
NnoB'A3aHMX i3 CiflbCbKMM roCrnogapcTBOM
i xapyoBoto npomucnosicTio [7]. HeobxigHo
3a3HayuTu Wo, naparnenbHO i3 TepPMiHOM
«arpobi3Hec» aKTUBHO BXMBAKTbCA | Taki
NOHATTH, SAK «XapyoBuUn (NPOLOBOJSILYNIA)
cekTtop» (Big bp. secteur agroalimentaire),
«NpoJoBofibda  cucTemay, «arponpo-
MucroBicTb» (Bi4 dp. agro-industrie), ki
BXMBAKTbCS SIK CUHOHIMU [5].

Lono iHXXeHepHOoro nepeknagy
3 opaHLy3bKOl MOBW Ha YKpaiHCbKy, TO
06 ekTOM nepeknagy MoXyTb ByTU TEXHIYHI
BWOAHHSA, OEMOHCTpaLil HOBUX TEXHOMOTIN,
npoaykuii, Towo. Hanpuknag, nOHATTH
énérgie hidraulique, (éolienne, solaire,
nucléaire) — 2idpaesniyHa eHepeis (8imposa,
COHSsIYHa, si0epHa), 6e3nocepeHbO CTOCY-
€TbCS IHXEHEPHOI TEMATUKKM, i Mae NPAMUI
BiZNOBIAHWK B YKPATHCbLKIN MOBI.

I[HWwomoBHa  npodecitHa  neKkcuka
iHXXeHepiB akTUBHO (PYHKLIOHYEe B npode-
CiMHOMY [OWCKYpCi, OHOBIIOETLCS, BLOCKO-
HaneTbCcA. BoHa € BIiOKPUTOKO CUCTEMOLO,
30aTHOK  po3BMBaTUCA 3a  Cy4aCHUMM
aepvBauiiHUMM  3aKOHaMKU. Y cUCTEMI
HayKOBO-TEXHIYHOI TepmiHororii  BigbyBa-
IOTbCA PIBHOMAHITHI  NIEKCUKO-CEMAHTUYHI
npouecn. CUCTEMHI TepMIHOMNOriYHi nek-
CUKO-CEMAHTUYHI  rpynu  NiOTBEPLXYOTb
ycebiyHe BigoOpaXeHHs1 LIMPOKOro Kona
HayKOBUX Ta TEXHIYHUX MOHATb. TepMiHo-
aepvBauisi NPodeCinHOT NEKCUKN IHXEHEpPIB
I'PYHTYETBCA Ha MPIOPUTETHOCTI MOHATTE-
BOr0 i MPaKTUYHOrO acnekTiB, Wo 3abes-
nevyye KOrHiTUBHO-KOMYHIKaTUBHY €OHICTb
YCiX  JIHrBICTUMHUX  KOMMOHEHTIB,  SKi
TBOPATb L0 TEPMIHOCUCTEMY.

IHXeHepHa ranysb XapakTepuayeTbCs
TaKOX  HasIBHICTIO  BENUKOI  KiNbKOCTI
CKNageHux TepMiHiB, yTBOPEHUMU KirlbkoMa
pagukanamu Ons  MNO3HAYeHHs  SKOroCb
ogHoro noHaTTa. [lig 4ac nepepaBaHHSA
Takmx TepMiHiB 3acobamu  yKpaiHCbKO
MOBM MW 4acTO BOAEMOCH [0 pi3HOMa-
HITHUX nepeknagaubknx MpUMNOMIB, amxe
He 3aBXOW B MOBI nepeknagy npucyTHIn
€KBiBaNeHT 4YM HaBiTb BIAMNOBIOHUK ANs
Nno3Ha4yeHHs1 HeobXiAHOro TEPMIHOMOrYHOro
NOHATTS.
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Cepen paHuy3bkux TepMiHIB cdepu
ynpaBniHHA MaeMo ageaHcC, aghepa, aghiHax,
rnpomeca, peanizauisi, pemyp, gpopgbeliimuHe,
gopc-maxop, hpaHwula ma iHwi. daxiBeub
Mae  KOHCynbTyBaTMCs Npu  nepeknagi
nepioguyHNMN OPYKOBaAHUMWN BUAAHHSMM, SKi
BMCBITIIOIOTb aKTyanbHi iHXeHepHi npobnemm
Ta HaWHOBIWI TEXHIYHI BMHaxooM Ta
KOMYHIKyBaTW 3 paxiBuamn gaHol ranysi. Tak,
Hanpuknag Ha cauTi ®Ppaduysbkoi Haujo-
HanbHOI  KBanidikauinHol  KOMicil 3 iHxe-
HepHnx kagpiB (Commission des Titres
d'Ingénieur: CTl ) po3miLieHo rrocapin, skun
perynsipHo OHOBIOETLCA [8]. Xoua y hpaH-
Uy3bKii HaykoBi niTepaTypi 34ebinbLoro
BMKOPUCTOBYHOTBCSI CMHOHIMM  NT@TUHCBKOrO
NMOXOMKEHHS, $Ki YKPAIHCBLKOO MOBOK MU
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SOME APPROACHES TO TRANSLATION OF FOREIGN PROFESSIONAL VOCABULARY
OF ENGINEERS (BASED ON THE FRENCH LANGUAGE MATERIAL)
N. A. Rudnytska, A. V. Borovyk

Abstract. The article deals with the basic approaches to the translation of foreign
professional vocabulary of engineers, as well as scientific and technical texts, analyzes some
aspects of translation of engineering definitions and substantiates the peculiarities of
derivation and functioning of professional vocabulary of engineers. At the same time, the study
outlines the priority areas of business and professional communications and discusses some
aspects of translation of engineering definitions, and provides reference sources for defining
and interpreting the definitions of engineering vocabulary. Aspects of translation of Ukrainian
and French professional vocabulary of engineers are in constant development. The paper
describes some difficulties of technical translation, which arise in the reproduction of
neologisms and equivocal vocabulary. Engineering terms and realities most often fall into this
group. Non-equivalent terms arise from the obvious fact that scientific discoveries,
technological improvements, technological innovations occur and first occur in one country
and then become the property of others. The following glossary of the French National
Qualifications Commission for Engineering, which is regularly updated, will facilitate the skilled
translation of the professional vocabulary of engineers.

The research also analyzes the ways in which terms are translated into Ukrainian. The
peculiarities of the application of these methods of transfer of French terms are described.

Keywords: terminology, translation of scientific and technical texts, professional
communication.
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AHomauiss. Y cmammi po3ensdaembcs akmyarnbHe Orsi CcydYacHOl JiiHegicmuKu
MOHAMMS  «mersiecKoniamMuy. AKmyarnbHicmb Ub020 OOCIOXeHHs ronsg2ae 8 momy, UWo
mereckonisi cmae OOHUM 3 MpPOOyKMUBHUX crocobige cri080MEOPEHHs, WO OuHaMiYHO
possusaembCsi i aKmUBHO 8UKOpUCMOBYyemMbCs; ma egidobpaxae 3MiHU, wo eidbysarombcs
8 cy4yacHil niHae8oKynbmypi. AHasnia meopemuyHux Oxepesi 00380/1U8 KOHKpemu3ysamu
B8U3Ha4yeHHs1 «mesieckoniamuy. [poaHarizoeaHo cmpykmypHi ocobriugocmi mesiecKkoniamis
ma eu3Ha4yeHo IX HalrnpoOyKkmusHiwy 2pyry ymeopeHb — 2arnsiosioau, SKi Marome CrifibHUU
efleMeHm Ha Cmuky KOMMoHeHmig. Y rnipoueci 0ocrioxeHHs1 6ynu ei03HaqyeHi opghoepachidHi
ma MopgposiociyHi ocobriugocmi npu ymeopeHHi mesiecKomniyHUx 0OUHUUb. 3ocepedxyembcsi
ysaza Ha ceMaHmMUuYHUX 38’f3KaX MDK KOMIOHEeHmMamMu meJsiecKorniamie ma 3a2alibHil
ceMaHmuuyi HO80ymeopeHb 3a2asioM. Y ceMaHmu4YHoMy acriekmi 6yro eusieneHo, Wo
rnepesaxarmb MefiecKorniamMu, KOMMIOHEHMU SKUX YMOYHIOMb ma OOMNO8HIOKMb 3HaYeHHS
O00UH 00HO20. CemaHmMu4Hi ocobriugocmi meneckonismie pobrsme iX yHiKarbHUMU MOSHUMU
OOUHUUSIMU, OCKIlTbKU MOXYMmb OOHaKo8o egheKmHO 8UKOpuCcmogygamucs siKk Orisi CIM8OPEHHS
mepMmiHie, mak i Orii CMBOPEHHS CMUITICMUYHO MapKogaHUXx OOUHUUb. AHari3 eusieus, Wo
mesiecKoniamMu 8UKOPUCMO8YHOMbLCS 8 PI3HUX cghepax CydacHO20 Xumms. Haw mamepian
rnokasye, Wo B0HU Habyrnu Haubinbwo20 MNoWUpPeHHsT 8 makux cghepax: 8i0MoO4YUHOK ma
0oseinns, IHmepHem ma MobinbHUl 38'A30K, 300p08’ST ma rcuxosnoaiyHuli cmaH, ciM’ss ma
2eHOEepHI xapakmepucmuku.

Knroyoei crnoea: Heosioziamu, merieckonismu, eariosioau,ceMaHmuka, CmpyKmypHi
ocobrnusocmi.

Bctyn. Ha T1ni nocuneHHa npouecis Yy aHrincbKin  MOBI  MOCTINHO  3pOCTaE,
rnobanisauii Ta iHTepHauioHani3auii cBiTo- OiNbLLICTb i3 HUX CTaE HeBid EMHOI YaCTUHOLO
BOrO NPOCTOPY B CBITi LWOAHSA 3 SBASETHCS CrNoBHMKaA aHrmincekol moeu [4, c. 190].
Benu4yesHa KinbKicTb HOBMUX BUHaxo4iB, Y cyyacHin niHreictTuui iHTepec o npo6neM|/|
MOHATL | aBUL. MoBa sk 3acib BUpaxeHHS TENneckoniyHMX  HeororiaMiB  MOB  A3aHWN
NACbKUX AYMOK TaKOX MOCTIMHO 3a3Hae 3 aKTuBizauieto ¢opm i cnocobiB MiKKyIb-
3MiH. Jlekcuka Hanbinbw 4YytnMea 4O 3MiH, TYPHOI KOMYHiKaLlii B ymoBax rrobanisauii.

Wwo BigdyBalTbCA B CyCMifbCTBI, i B Cuny AHani3 ocTtaHHix gocnigkeHb i nyoni-
LUbOro Hambinbll CXuibHa 00 3MiH, Lo Kauin. [JocnimkeHHo siBuMLL@ Teneckonii npu-
OCTaHHIM 4acoM He3MiHHO npuBepTae CBSiYeHi po3pobkm BaraTtbox HayKoBLiB, cepen
yBary JOCNIAHUKIB. HUX BugingaoTe: A. M. Mapmaw, T. P. Tumo-

MparHeHHss A0 ekoHOMii MOBHUX 3acobiB weHko, KO. K. BonowwH, 0. O. XKnykTeHko,
SICKPaBO | pPI3HOMaHITHO MPOSIBMSIETLCA B J1. ®©. Omenb4eHko, C. M. EHikeera, M. O. Ky-
YTBOPEHHI HOBUX CrliB 3a JOMOMOIrol Takoro nuHnY, O. M. Nawkeswuy,FO. A. 3aunun, |. 1. €ni-
NIHrBICTMYHOIO (beHoMeHa siK Teneckonia. B ceeBa, J1. M. Yymak, |. B. ApHonbg, |. P. lanb-
OCTaHHi OeCATUNITTA KiNbKiCTb TeneckonismMis nepiH, H. H. AMocosa, I. M. BepmaH, K. T. ba-

© H. C. flemyeHko
«International journal of philology» | «MixkHapoaHuit dinonoriuHmii yaconuc» Vol. 11, Ne 1, 2020

77


mailto:nataliiademchenko@yahoo.com
https://orcid.org/0000-0001-8279-0613

Terminology Studies. TepmiHo3HaBCTBO

paHueB, C. PobepTCcoH Ta iH.

AKTyanbHiCTb AOCRIAXEHHA NOSCHIO-
€TbCA TWUM, LLO Teneckomnis cTae OAHUM
3 NPOAYKTUBHMX CrNOcobiB CNOBOTBOPEHHS,
WO AWHaMIYHO pPO3BMBAETLCA W aKTMBHO
BMKOPUCTOBYETLCS; Ta Bigobpaxae 3MiHu,
Wwo BigbyBalTbCA B Cy4YacHi MiHIBOKYIb-
Typi, a OTKe, 3'ABNSAETbCA HEeOobXigHICTb
PO3MNAHYTU  CTPYKTYPHIi Ta CeMaHTUYHI
0CcobNMBOCTI Terneckoniamis Ta X
PYHKLIOHYBaHHSA B MOBI.

O6G’ekTOM AOChniMKeHHs € Cy4acHi Te-
NecKoniYHi YTBOPEHHA B aHrNINCbKIN MOBI,
3agpikcoBaHi y nepiog 3 2016-2020 pp.
OHnanH-cnosHukom Cambridge dictionary.

NMpeameToM AoOCNIAXEHHA  BUCTY-
nalwTb CTPYKTYPHO-CEMaHTWU4HI  ocobnu-
BOCTIi TerieCcKomni3amiB y CydacHi aHrnincoekin
moBi. MeTa ui€l cTaTi nonsarae B Aocni-
[PKEHHI N aHanisi CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHNX
0CcoBNMBOCTEN TENECKOMNi3MIiB Ta BUSBMEHHI
IX OCHOBHUX cpep (PYHKLIOHYBaAHHA Y Cy-
YaCHI aHrNiNCbKIN MOBI.

Buknag ocHoBHoro wmartepiany. [ng
MO3HAYeHHA LUbOr0 4HBMWA B  CydacHin
NiHrBICTUL; iCHye  uinun psg  Hass.
Y 3apyOiKHMX BUOAHHAX 3YCTPIiHalOTbCA Taki
Ha3Bu: portmanteauword, portmanteau, blend-
word, blendings, amalgam, amalgamword,
amalgamform, overlappingword, fusionword,

fusion, compositeword, conflation,
telescopeword, telescoping, telescopedword,
hybrid, analogicalneologism, brunchword,
wordblending, contamination, a  Takox
XaptiBnuei  suitcaseword, timanteauword
(noegHaHHa  gBox  ocHoB  —  «time»

i «portmanteau»). Y BITYM3HSAHIA NiHrBICTULI
BMKOPUCTOBYIOTb TaKi TEPMiHW: KOHTaMiHaLis,
KOHTaMiHaHTK, Temneckonis, Teneckoniamu,
CIoBa-3Mn1TKN, 6neHg, CNoBO3NUTTA,
ribpnansadisi, BCTaBHe CrOBOTBOPEHHS.

C. M. €HikeeBa posrnsgae Teneckonito
SIK aBTOHOMHWUIM cnoci6 CrnoOBOTBOPEHHS,
CBOEPIAHNA «ridpna» CNOBOTBOPEHHS Ta
dopMoOTBOpPEHHSA. Ha ii AymKy, y npoueci
dopmyBaHHS TeneckoniamiB 6epyTb yyacTb
AK «MEeXaHi3MW CTArHEeHHs OCHOB  (SKi
€ NPOBIOHMMW Yy  CNOBOCKNadaHHI), Tak
i MEXaHI3MM  CKOpOYeHHs, pparMmeHTauiji
cnie (wo € TunNoBuMm ans  ¢opmo-
TBOPEHHS)». Teneckonisa BiApi3HAETbCA Bifg

CNOBOCKMaaHHa TuUM, WO uUen npouec
I'PYHTYETBCA Ha CTArHEHHI OCHOB, SKi
yacTkoBO abo MOBHICTIO BTpaTUnM CBOMO
uinicHictb [3, c. 47].

JI. Tlininina BBaxae, WO CTPyKTypa
TENEeCKONiYHNX OOMHMLUb CKNagaeTbCsl He
3 Mopchem abo «ockonkiB» MopdiB BuXia-
HUX KOMMOHEHTIB, @ 3 MOBHO3HAYHUX JeK-
ceM, npeacraBfeHnX okpemMmmn parmeH-
Tamu. MNpumiTHO, Wo, Ha aymky J1. JlininiHol,
3ByKOBE ODOPMIIEHHS TENEecKoniYyHol oau-
HULUi gonomarae 4uTtadeBi abo cnyxadesi
NPaBuUNbHO  3PO3YMITM  3HAYEHHA  BCI€l
OOMHWLIi, $siKa CEeMaHTM4YHO dopManbHO
noB'A3aHa 3 nekcemMamu, SKi ii cknagaroTb.
BOHM «NOBWHHI MigxoauTn oavH OAHOMY 3a
KinbkoMa napameTpamu — GOOHOSOMNYHOMY,
CEMaHTUYHOMY, rpamaTUYHOMY, | BONOLITH
BUCOKUM NiHrBOKpPEATUBHUM MOTEHLianom»

[8].

A. KO. MypoasiH nponoHye Take BU3Ha-
YeHHsA Terneckonil (CrnoBo3nUTTS): «npouec
CTBOPEHHS HOBOro0 CJioBa, WO noegHye
B cobi hopmu i 3Ha4YeHHS OBOX BXe HasiB-
HMX B CUCTEMi MOBMU CIiB 3 000B'AI3KOBUM
YCIYEHHAM, NPUHAWMHI, OQHOro 3 BUXIOHUX
cniB i (abo) HaknageHHaAM ix B Micui
3'egHaHHA» [9].

H. A. JlaBpoBa BXuBa€e TePMiH KOHTaMi-
Hauisa i NOSICHIE, WO USA CroBOTBipHA
MOAenNb SIBNSiE COBOK YTBOPEHHA MOBHOI
OQVHWLI B pe3ynbTaTi CTArHeHHs Mopdorno-
rMYHUX OCKOMKiB, abo Tak 3BaHUX KBasi-
MopdeM, 3 MOXIMBOK rannosiorielo —
BUNaZaHHSA B HOBOYTBOPEHHI OAHOMO 3 ABOX
CyCigHiX OnmM3bkMX 3a 3BYYaHHAM CcKnagis
[6, c. 23].

3rigHo 3 gocnimkeHHam O. M. CokornoBoi
i XK. I. MNogonsak, Teneckonia ABnsAe coboto
PO3MUTE MOHATTS | KMEXYE 3 TaKMMK BUaaMm
CNOBOTBOPEHHS!, K CITOBOCKNAaAEHHS, CKOpPO-
YeHHsi, abpesiauia Ta iH., NPU OOCHIMKEHHI
UMX oauMHMUb HeobXigHO npoBOAUTM  SIK
€TUMONNOTYHUIA, TaK i MOpdPeMHUA aHarni3 He
TiflbKM camMOro crnoea, a N erfieMeHTiB, Lo
BXOOATb A0 Hboro» [10].

Ha gymky T. P. TumMmowleHko: «Tene-
cKonisi — Le Takuih cnocié crioBoTBOpY, SKUN
nondarae y 3nuTTi ABOX YCi4eHMX OCHOB abo
B MOEOHAHHI NOBHOI OCHOBWU 3 YCiYEHOH,
y pe3ynbTaTi SKOro YTBOPKHETLCS HOBE
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CrNoBO, £Ke TMOBHiICTIO abo 4acTKOBO
NOEAHYE 3HAYEHHS BCIX MOro CTPYKTYPHUX
KOMMNOHeHTIB» [12, c. 24]. Baxnusum y me-
XaHi3Mi Teneckonii € HasABHICTb B OMOPHUX
CniB CNiflbHOro 3BYKOBOro cermeHTa. Lle He
€ 0060B’A3KOBOD yMOBOW, arne pobuTb
TeneckoniyHi crnosa b6inbLU «BOANUMNY .

CTpykTypa TerneckoniamiB onucaHa
B Mpauax BiTYM3HAHUX | 3apybikHUX
niHreicTiB, Hanpuknag, A. A6oor, . Anxeo,
O. €cnepceH, T. P. TumoweHko, J1. A. Ta-
pacoBa, 0. K. BonowwuH, J1. ®. Omenb4yeH-
ko, C. M. €EHikeeBa, O. A. JInTBUHKO,
O. M. NawkeBunya Ta iH. B ocHoBy Hawloi
poboTn noKnageHo MeTod, 3anporoHo-
BaHun T. P. TuMoLLeHKo.

T. P. TumolwieHKko BBaxae, LLO KOXHe
TeneckoniyHe CrioBO Mae CBOK CTPYKTYpY,
TOMYy B aHMMIACbKIN MOBI Taki OAUHWUUI
MOXHa  posnoginutun  BignosigHO A0
CTPYKTYPHOrO TWUMY Ha TpW Tpynun: MOBHI
TeneckoniyHi crnoa; 4acTKOBi; «ranno-
norny, abo «HaknagHi» Teneckoniamu [12].

[Ona Hao4HOCTI, nepwmri KOMMOHEHT
nosHayaeTbcsa GyksocrnonyyeHHs AB, oe A —
noyaTkoBun (pparmeHT, B — KiHUeBWUM
doparMeHT; ApYrmin KOMNOHEHT NO3HAYaETb-CA
CD, pe C — nouatkoBun cpparmeHT, D —
KIHLEBUA doparMeHT; Teneckoniam, B CBOM
yepry, siBnsie coboto popmyny AB + CD = ...

1. MoBHI TeneckoniyHi cnosa, CyTHICTb
AKUX MONSAra€ B YTBOPEHHI CroBa LUMASIXOM
3NUTTA OBOX YCIHEeHWX OCHOB. Y npoueci
AocnigkeHHs OGyno BUSBMEHO Taki mopeni
NMOBHUX TEIEeCKONi3MiB.

YTBOpeHHA cniB 3a mogenno ab+cd =
ad — crnoBa, yTBOPEHi CNosly4eHHAM noyarT-
Ky MepLoro KOMMOHEHTAa i KiHUeM Apyroro)
CMOCTepiraeTbCA Yy  TakMx  BUNagkKax:
outfluencer = outdoor + influencer (Bnnu-
BOBa IoaMHa, sika nybnikye cBOI NOCTU
B CoUjianbHUX Mepexax npo npurogn Ha
BIOKPUTOMY MOBITPi, eKcTpeManbHi Buau
cnopty); techlash = technology + backlash
(HeraTuBHe CTaBMneHHS [0 TEXHOMOrIN);
shoefie = shoes + selfie (dpoTo B3yTTH,
po3MilleHe B couianbHUX Mepexax). Ls
Moernb € HaWnpoAyKTUBHIWOW. HacTtynHa
mModenb ab+cd=ac — cnosa, SKi yTBOpIO-
IOTbCH  3MUTTAM  MOYATKOBUX  YacCTUH
CKOPOYEHUX  OCHOB BUXiOHUX  CniB,

€ HalMeHLWl NpOAYKTMBHOKW: sponcon =
sponsoredcontent  (nponnayeHun  noct
y couianbHUX Mepexax, SKUA npocyBae
npoaykT); finsta= fake + instagram (gpyrum
obnikoBun 3anuc B couianbHin  Mepexi
Instagram, 0o skoro mae goctyn obmexeHa
Kinbkicte nogen) [13].

2. YacTkoBi Teneckoniamu yTBOpIO-
IOTbCA BHACMIQOK 3MUTTA yCiYeHOI OCHOBM
OAHOro crioBa 3 NOBHOK (POPMOIO iHLLIOrO.
[MpoaykTMBHOK  MoZennio  (popmyBaHHS
YacTKOBUX TeneckoniamiB € ab+cd — abd —
3MMTTA NOBHOI (pbopMM nepLloro criosa
3 KiHLEeBUM dparmMeHToM [pyroro crosa:
napercise = nap + exercise (KOPOTKWUN COH
nig 4ac TpeHyBaHHs); peticure = pet +
pedicure (negukop 4Na AOMAaLUHIX TBApWH);
flybrary = fly + library (konekuis KHur
B aeponopty abo Ha niTaky, Ski noau
MOXYTb YMTaTK Nig Yyac nonboTy). He meHLw
NPOAYKTUBHOIO € LWe ofHa Mopenb YTBO-
peHHs1 Teneckoniamis — ab + cd — acd —
3NMTTA  NOYaTKy MNepLloro KOMMOHEHTa
3 MOBHOK OCHOBOK [ApYroro, Hanpuknaa:
whexit = Whatsapp + exit (Buxig 3 rpynu
y Whatsapp, sk npasBuno, Tomy, L0 Bac
ApaTyloTb i ydacHukn); bleisure=business
+ leisure (noegHaHHA 4iNOBOT NOT34KKU 3 BiA-
noymHkom); shuber=shoe + Uber (3aHagTo
He3pyyHe Ans xoabbwu B3yTTA Ha BUCOKMX
nigbopax 4yepes sake Bu 3myweHi ixaTtu
Takci (Uber) [13].

3. [Ho Tpetboi rpynn Hanexarb
TeneckoniaMn-ransonory, B SKMxX € ChinbHUN
3BYK Ha CTMKYy [OBOX KOMMOHeHTiB. Mogenb
ab+cd=aod, oe O — CniNbHWA €EnemMeHT,
npeacrasreHa Takumu npukrnagamu:
janxiety= january + anxiety (nouyTTs
HeLacTa | 3aHErNOKOEHHS!, siKe IIogn 4acTo
BiAYyBalOTb Ha MOYaTKy HOBOro  POKY);
flexism=flexibility + sexism (guckpumiHauis
oCib, SKi MalTb THYYKUA rpadpik poboTu);
laze=lava + haze (TokcnyHa xmapa, Wo yTBO-
PIOETLCS, KONMW rapsiya faesa Bnagjae B Xo-
nogHy mopcbky Boay). Mogene ab+cd=abod,
Je O — CrifbHUM eneMeHT: mumoir=mum +
memoir (kHWra, 3acHoBaHa Ha ToMmy sK ByTn
mMaTip’to); shedio=shed + studio (cagosuwn
capan, K M BUKOPUCTOBYIOTb SIK CTYAiO Ans
My3nku); sweatworking=sweat + networking
(3aB'a3yBaHHA LinoBMX 3B'A3KIB  Nig, 4ac
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3aHATb B TpeHaxepHomy 3ani). Mogenb
ab+cd=aocd, goe 0 — cChninNbHAA EnNeMeHT:
therapet=therapist + pet (TBapvHa, 3a3Bn4an
cobaka, cneuianbHO HaBYeHa 3aCMOKOBATU
nogen, Ski BigdyealTb cTpec abo 3aHeno-
KOEHHS, abo BigBigyBaTU XBOpMX abo NiTHIX
nogen); proats=protein + oats— (BiBCSHKa
3 gogaeaHHAM 6inka); crossushi=croissant +
sushi (kpyacaH i3 cywi BcepeauHi) [13].

[HKONWM  3yCTpivalTbCs HecTaHA4apTHI
crnocobn yTBOPEHHS TenecKoMiYHUX ofu-
HULb B aHrnincbkin mosi. Mogenb ab + cd =
acdb — crnoso, nomiwieHe BcepeauHy iH-
LIOro MOYaTKOBOrO CroBa: Ha KwTanT
«BCTaBKku» MmetogoM ¢ysii [9]. Hanpuknag,
entertrainment = entertainment+ train
(noegHaHHSA hisndHMX BNpaB 3 po3Baramm)
[13].

MeToq KinbKiCHOro nigpaxyHKy noka-
3aB, WO HaUMNPOAYKTUBHILLOK rpyrnoto Tene-
ckonismis € ransionoru (42,4%), Ha gpyromy
Micui — yacTtkoBi Teneckoniamu (32%),
i HAMMEeHLW NPOAYKTUBHUMW — MOBHI Tene-
ckoniamu (25,6%).

Y npoueci gocnigxeHHa O6ynu BigsHa-
YyeHi oporpadidHi Ta MOpdonoriyHi 0cob-
NNBOCTI TBOPEHHS TENECKOMNIYHNX OQNHNLb.

OpdorpadiyHi 0Ccob6nMBOCTI HaO4HO
npeacTaBneHi TakuMy Npuknagamu:
— 3aMiHa roSIOCHOI y Ha

i:predictalitics = predictive + analytics,

— 3amMiHa TrofocHoi u HAa e
furnitecture=furniture + structure,

— 3aMmiHa ronocHoi i HA &
textavism=text + activism,

— nosiBa CMOJSTy4HOI FOSIOCHOT  O:

interoception = internal + perception[13].

lMpouec Teneckonil xapakTepu3yeTbCs
TakoX i MopdonoriyHMMK 3MiHamu, TobTO
npu 3NUTTI  KOMMOHEHTIB  TENEeCKOoNiYHoI
NoXiAHOK OfHOYAacHO BigOyBaeTbLCA NpUED-
HaHHA cydikca —ing: jarfing= jumper +
scarf,knitflixing = (knit + Netflix).

KoMnoHeHTamMu TeneckoniyHux noxig-
HUX B OesKNX BUNa4Kax BUCTYNaKTb BNACHI
HasBu:Zoogler (Zurich + Google), Twixmas
(betwixt + Christmas), Janxiety (January +
anxiety), knitflixing (knit + Netflix), Whexit
(Whatsapp + exit), Shuber (shoe + Uber),
Calexit (California + exit) [13].

3Ha4YeHHs1 TeneckonisMiB  CKIaJaeTbes

3 CEMaHTUKN 0DOX KOMMOHEHTIB, TO6TO cMmC-
noBa CTPyKTypa croBa Bigobpaxae CTPyKTypy
NOriKO-CMUCIIOBUX BIOHOCWH, SIKi ICHYHOTb MiXK
MOHATTAMM, O CronyYalTbCs. 3anexHo Big
XapakTepy ChiBBiAHOLWEHb 3HAa4YeHb KOMIMO-
HEHTIB TeneckoniamiB MOXIMBO BUOINUTU TaKi
CeMaHTWYHI rpynu umx cnie [7, ¢. 101]:

1. 3aranbHe 3Ha4YeHHs HOBOroO CrioBa
AOPIBHIOE 3HAYEHHKD WMOro KOMIMOHEHTIB.
Y uin rpyni TeneckoniamiB MOXHa BUOINUTH
TeneckoniaMmn, 3Ha4YeHHs AKMX, Xo4a i ckna-
JAeTbCA 3i 3HaYeHb X CKNagoBUX YacCTWH,
He Hece HOBOI CMUCIOBOI iHdopMaLil,
OCKINbKM  YTBOPEHHS  TakuMX  OAWHWULb
€ 3NUTTAM  CUHOHIMIYHMX abo OBnNu3bkmx
B CEMaHTU4YHOMY BIiAHOLIEHHI KOMMOHEHTIB
3 METOK YCiYEeHHs1 ekcnpecii abo emouin-
HOCTI BMcnoBntoBaHHA [7, ¢.102]. [Jo Takux
YTBOPEHb Hanexartb, Hanpuknaa: yarden =
yard + garden (HeBenukun ABip 3a
O6yanHkoMm, nepeTBopeHun B cag); shoffice
= shed + office (capan, nepeobnagHaHui
B ocpic); cruffin =croissant + muffin (TopT,
y bopMi Kekcy, 3pobneHurn 3 NUCTKOBOro
TicTa, gk KpyacaH) [13].

2. 3aranbHe 3HA4YeHHs1 HOBOrO CroBa
He JOPIBHIOE 3HAYEHHIO MOr0 KOMMOHEHTIB.
[o pgpyroi rpynu HanexaTtb TerecKOmMiyHi
YTBOPEHHS, 3HA4YEeHHS SKUX XO4 | CcKna-
JaeTbCa 3i 3Ha4YeHb CKNagoBUX MOro
KOMMOHEHTIB, He LOPIBHIOE X MPOCTIA CyMi
[7, c. 102]. HoBe 3HayeHHA € 6inbL
CKMagHUM, BOHO LWMWPLIE CYMU 3HAYEHb
KOMMOHEHTIB i MICTUTb JoaaTkoBy iHGOp-
Mauito npo npeamer abo gBuwe, WO
nosHavyaeTtbcsa. Hanpuknag, smombie =
smartphone + zombie (niwoxia, Ak BioBO-
nikaetTbCsl Ha CBi MOBINbHUIA TenedoH);
randonaut = random + astronaut (nioauHa,
sKka BiABigye BMNagKoBe Micue, 3reHepo-
BaHe KOMN''OTEPHUM OOTOM, 3a Ans oTpwu-
MaHHSA He3BMYaWHOro Aocsify); textalyzer
= text + analyzer (npucTtpiin, 3a 4ONOMOrow
SAKOro nosiiyis Moxe nepesipuTH, YM BOAIN
BMKOpUCTOBYBaB  TenedoH nig  4ac
BOAiHHA); phast = phone+ fast (nepiog
yacy, konu Bu He BMKOpUCTOBYETE CBIV
cmapTtdoH) [13].

3. 3HauHy rpyny cknagalTb  CrnoBa,
3HaYEHHA SKUX CKNagaeTbCs 3i  3Ha4yeHb
KOMMOHEHTIB, OfHaK CeMaHTU4yHe HaBaHTa-
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YKEHHS KOMMOHEHTIB pidHe. OAauH 3 KOMMo-
HeHTiB (3a3Bu4an, Opyrun) BUCTYnae sk
6a3oBWI enemMeHT Teneckoniamy, a iHWuin
A0noBHOE Moro. OCHOBHY YacTUHY Takux
YTBOPEHb CTaHOBMATb YacTKOBi Tenecko-
nismu i rannonorn. Hanpuknag, hotumn =
hot + autumn (OCiHHIN Cce30H, Konu
Temnepartypa Tenniwa, HbK 3a3Buyan);
beditate = bed + meditate (megutyBaTu
B Nixky); poshtel = posh + hostel (Tun
XOCTeny, sIKM NponoHye BinbLu KOMAOPTHI
abo poskilHi HOMepu, HiK 3a3Bu4an);
sleeponomics = sleep + economics
(rpoLui, BUTpayeHi Ha NpoayKTU, TEXHIKY, SKi
npusHadeHi ana Toro, wob [JonomorTu
noaam kpawe cnatu) [13].

OTmxe, nig 4ac aHanisy cemMaHTUKu
TeneckoniamiB y BCIX PO3rMsHYTUX rpynax
BUSIBIIIETLCA YTBOPEHHSA HOBOIO 3HAYeHHS,
WO  BKNIOYAE 3HAYEHHA  KOMMOHEHTIB
HOBOro crosa. Hesenuka rpyna Takux
OAMHULB CRYXUTb ANga nepegadvi eMOTUBHOI
iHdopmauii abo Ana NOCUNeHHs ekcnpecii
BMUCnoBntoBaHHA. CeMaHTUYHO [JOMiHaH-
THUM MOXYTb ByTn Sk 06MaBa KOMMOHEHTA
Terneckoniamy, Tak i Oyab-AKMMA 3 KOMMO-
HeHTiB [7, c. 99].

Mig 4ac aHanidy ceMaHTU4HUX rpyn
Teneckoniamis ~ ©6yno  BUSAABMEHO, WO
OCHOBHY rpyny YTBOPIOIOTb Terneckorniamu,
Je OOMH 3 KOMIMOHEHTIB AOrMnoBHIOE abo
YTOYHIOE 3HAYEHHS HLIOrO KOMMOHEHTa |
cknagatotb 48,8 % Big 3aranbHOI KinbKOCTI
oauHUUb. Teneckoniamu, 3aranbHe 3Ha4YeH-
HA AKUX [OOPIBHIOE CyMi IX KOMIMOHEHTIB
cknagatots 30,5 %. HarmeHworw rpynoto
3a YMCENbHICTIO ABNAIOTLCH Teneckoniamu,
3Ha4YeHHA SKUMX He BU3HaAYaeTbCcA 3a
JOMOMOrol X CKNnagHWKIB | CTaHOBUTb
nuwe 20,7% Big 3aranbHOi  KiNbKOCTI
OOVHULb.

TakoX y XoAi Haworo AoChimKeHHs
Oyno npoBedeHO JEKCUKO-CEMaHTUYHUN
aHani3 HeornoriamiB Ha OCHOBI BigibpaHoro
MaTepiany Ans BUSABMEHHS MOTOYHUX TEeH-
AEHUiNn TerneckoniamiB y Cy4yacHin aHrmnin-
Cbki MOBi. Hawe gocnigXeHHs 4O3BONUNO
BUAINWUTKY Taki TeMaTU4HI KaTeropil.

1. Biano4mHoK, [o3Binng:
daddymoon- Bignyctka  ManbyTHbOro
OaTbka, $IK OCTaHHIN LWaHC BigMNoOYnUTU

3 4py3aMuM  nepen HapOMKEHHAM  CBOEI
OUTUHKY;,  champing—  kemniHr,  9Kun
nepenbayae HOYIBMO B 3aKMHYTIN LIEPKBI;
Twixtmas— nepiog mix Pizgeom i HoBuM
pokom [13].

2. I[HTepHeT, MOGINbHUIA  3B'A30K:
shelfie- doTorpachis nonuupb 3 KHUramu;
plandid— peTenbHO crnnaHoBsaHa
doTorpadisi, Ha SKin nguvHa BUrMsAae
HIOM He 3Hae, wWwo 1ii doTorpadytoTh;
fitstagrammer—niognHa, ska  nybnikye
B Instagram noctu npo iTHec i 3gopose

xap4yBaHHsA[13].
3. 3gopoB’A, NCUXOSIONiYHMU CTaH:
runch — npobikka nig 4ac o06igHbOT

nepepeu; maranoia— 3aHENOKOEHHS, SKe
BigdyBalOTb MapadoHLi nepen 3abirom,
0co0nMBO CTpax, WO BOHU MOXYTb 3axBO-
piTn abo TpaBMyBaTMCA i HE 3MOXYTb Opa-
TV yyacTb Yy 3mMmaraHHsx; thrisis— nouytrts
HellacTs, 3aHENOKOEHHSA | po34yapyBaHHS,
AKi - geski noguM  BigdyBalOTb, KON M
6rnmsbko 30 pokiB, i SAKi iHOAI MOXYTb
NPUBECTU X 40 BAXIMBUX 3MiH Y XUTTI [13].

4, MpumiweHHsA, AiNaHku (3emni):
landscraper— Benvka bygiens, sika 3anmMae
3Ha4Hy AiNsHKY 3emni; twodio— HeBenuka
KBapTMpa 3 OfHI€E CcnanbHel, BaHHOK
KIMHaTOI Ta KyXHEeK, dKka MeXye 3 iHLIOK
KBapTMpPOLO; catio— 3aropoaxeHa TepuTopis
0ina 6yanHKy Ana goMaluHix Kiwok [13].

5.  CimM’s, reHaepHi Xapakre-
pucTUKK: sharenting— HagMipHe BUKOpUC-
TaHHA coujanbHUX Mepex Aansa  obmiHy
iHpbopMmaUieto Npo CBOIX AiTen; parennials —
GaTbkn uni OiTn, HapoakeHi B nepiog 1980-x i
2000-x pokiB; femoir— kHura, 3acHoBaHa Ha
ocobuctoMy  OOCBi4i  MUCbMEHHWLI  Ta
HanucaHa 3 oeMiHICTCbKOI ToYkK 30py [13].

6. AHTPONOLIEHTPUYHI HOMiHaLii:
manfant — gopocnuin YOmoBIK, SIKMA MOBO-
antb cebe sK ManeHbka OuTuHa; zoogler —
cniBpobiTHMK Google, wo npautoe B Litopix-
CcbkoMy odpici KomnaHil; headtrepreneur —
OVPEKTOP LUKOMKW, SIKUA LUYKaE MOXITMBOCTI
ans  30opy KowrTiB, wWo6 3abesneunTu
(hiHaHCyBaHHSA CBOET LLKonu [13].

6. Ixa: snackadium— 3akycku, pos-
TalloBaHi y BUIMAAi amepukaHCbKoro goyToo-
NBbHOrO CTafjioHy, 3a3BMYan nodarTbCs rpyni
nogen, ki amenaTbes rpy SuperBowl; crotilla
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— Xxni6, y dpopmi TopTUnbi, 3pobneHui 3 Ticta
Ans kpyacaHis [13].

7. TexHonorii: cobot— po6oT, Akui
npauioe pasom 3 nNAbMWU  Hag TUMK
caMMMn  3aBOaHHAMMU; predictalitics—
npouec, B AKOMy KOMN'toTep nepeBips€ BCi
HasABHI JaHi NpPo KOrocb i BUKOPUCTOBYE 1X
AN NPOrHO3yBaHHSA, $Ki  3aXBOPHOBaHHSA
MOXYTb ByTW B rpyni pusuky; textavism-
BUKOPUCTaHHA TEKCTOBUX MOBIOOMSIEHb, 3a
Ansa snnuey Ha noguHy [13].

8. Opsar: drouser— npegmeT oasry,
LLO CKMagaeTbCsa 3 CYKHi, MPUKpINneHol 4o
wraHiB; shrobing— HoCiHHA nanbTO Ha
ogHomy nneui [13].

9. Knimar: thundersnow- rposa 3i
cHirom; firenado— BOrHAHUI BUXOP CXOXWW
3a 30BHiILLHIM BUrNS40M Ha TopHago [13].

MpakTuyHM MmaTepian  OOCnigXeHHS
OyB knacudikoBaHuI 3a KpuUTepiem Tema-
TMYHOI CNiBBIgHECEHOCTI, B pe3ynbTaTi 4oro
3p0ONeHo  BMCHOBOK  LWOAO  BMCOKOI
NPOOYKTUBHOCTI  KaTeropin  «Bigno4nHok,
A03BiNNa», «lHTepHeT, MOBiNbHMIA 3B'A30K»
i «300pOoB’sl, MCUXOMOFYHUIA CTaH», WO
NIATBEPAXYE SIK aKTyanbHICTb TakMx Tema-
TUYHUX KaTeropii Ana cy4acHoro CBiTYy, Tak
i BQXIMBICTb ANA MOBW | KyNbTypu NEBHOrO
Hapoay, TOMy L0 BOHW B HaWbinbLuin Mmipi
CNPUSAKOTb OHOBIIEHHIO MOBHOI cUCTEMU. AK
Oyno BuUSIBNEHO B XO4i Haworo Aocni-
[PKEHHS, HaMEHLl NPOAYKTUBHUMU Tema-
TUYHUMK  TpynamuM N0 NPOAYKTUBHOCTI
TeneckoniamiB ctanu «Oaar» Ta «Knimat».

BucHoBku. [NpoaHanidyBasLu Bigidpa-
Hi 0QMHMUI, MOXHa 3pOBMTM BUCHOBOK, LLO
Teneckoniamn € MNOLMPEHUM i NPOOYKTUB-
HUM cnocoboM CNOBOTBOPEHHS B Cy4YacHin

Cnucok BUKOPUCTaAHUX AXKepen

1. Bawwct K. M. TakcoHomis nekcuy-
HUX 6neHaiB. BicHuk >Xutommpcbkoro aep-
XaBHOro yHiBepcuteTy iMeHi |BaHa ®paHka.
Cepia «®dinonoriyHi Haykmy». Xutomup: Bua-
BO JKUTOMWUPCBLKOTO AepX. YH-TY iMeHi
|. ®paHka.2017. Ne 2 (86). C. 40-45.

2. Namepcbka |. |. KoHTamiHauisa sk
cnocid croBoTBOpy. HaykoBui  >xypHan
«Mornogun BYeHWM». XepcoH : Buag. aim
«enbBeTukar». 2018. Ne 3.1 (55.1). C. 27-30.

3.  EHikeeBa C. M. Teneckonia sk oc-

aHrnincekin -~ mosi.  Llbomy  cnpuse sk
3aranbHa TEHAEHUs Cy4acHOi aHrnincobKol
MOBW [JO EKOHOMIii MOBHUX 3acobiB, TaK i
MOXIMBICTb B HambinbLl CTUCNOMY BUMMAAi
nepegatn  eKCrnpecuMBHO-OLIHOYHI  KOHOTaLl.
CyyacHnm TeneckonisMam BnacTMBO CTUCIIO,
BMYYHO Ta EKCMPEeCcMBHO BigobpaxkaTty 3MiHu,
WO BigOyBalOTbCA B CYCNNbCTBI B Pi3HUX
cdepax *UTTA. IM npuTamaHHi cBoi BigMiHHI
O3HaKu, 9K CTPYKTYPHIi, TaK i CEMaHTWUYHi, K
0OyMOBIEHI AK NIHMBICTUYHMMM, TaK i eKcTpa-
NIHrBICTUYHUMU (pakTopamu.

AHani3 TeneckoniamMis J403BONUB BUABUTU
IX OCHOBHI cthepn BxuBaHHA. Haw matepian
nokasye, WO BOHWM Habynu HanbinbLIOro
MOLUMPEHHS B Takmx cdpepax: BigNOYMHOK Ta
0o3Binna, IHTepHeT Ta MOGINbHWUIA 3B'A30K,
300POB’st Ta MNCUXOSOMYHUI CTaH, CiM's Ta
reHOEPHi XapakKTepUCTUKKX, AINAHKL  3eMni.
AHani3 CTPYKTYpHUX MoZernen Teneckoniamis

nokasae, WO MPOAYKTUBHUMM MOAENAMM
B aHrMincbKin MOBI €: ab+cd=aod,
ab+cd=aocd, ab+cd=ad, ab+cd=abd,
ab+cd=acd.

CemaHTUYyHi ocobnmMBOCTI  Tenecko-
niamiB  TakoX pobnAte 1X YHiKanbHUMU
MOBHUMW  OOUHULSAMW, TaK $SK MOXYTb

OQHaKoBO e('beKTHO BMKOPUCTOBYBATUCA 4K

AN CTBOPEHHA TepMiHiB, Tak i Ans
CTBOPEHHS CTUNICTUYHO MapKOBaHNX
OANHULb. MpoayKTMBHOO rpynoto

CNiBBIAHOLWEHHS KOMMOHEHTIB € rpyna, ae
OOHMH 3 KOMMOHEHTIB [AOMoBHIOE abo
YTOYHIOE 3HAYEHHS [HWOro KOMIMOHEHTA.
MepcnekTMBa nopanbWwux AOCNIAKEHD
nonsirae y OOCMIgKEHHS aBuLla Terneckonii
K crnocoby CnoBOTBOPEHHS E€KOHOMIYHOT
NEKCUKMU.

HOBa YTBOPEHHS HOBWX AepUBALNHMX 3aco-
6iB aHrnicbkoi MoBu. BicHuK 3anopisbkoro
aepxaBHoro yHiBepcuteTy. Cepis: PinonordHi
Hayku. 3anopidcks 3anopi3bkuii - Haujio-
HanbHU yHiBepcuTeT. 1998. Ne 1. C. 46-48.

4, 3auHun HO. A. LUnsaxu i cnocobu
3b6arayeHHs Cy4acHOI PO3MOBHOI JIEKCUKU
aHrmincekol mMoBu. 36ipHUK HayKOBMX Mpalb
«Hosa ¢pinorozisi». 3anopixoka : 3anopisbkuii
HauioHanbHWM  yHiBepcuteT. 2009. Ne 34.
C. 189-195.

5. KonecHuk I'. O. CemaHTU4Hi OCO-
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OnMBOCTI  KOHTaMiHaHTIB B Cy4acHiu
aHrnincbkin ~ mosi.  Monogmin  BYEHUN.
XepcoH : BugasHnunn gim «lenbBeTukay.

2017. Ne 1 (41). C. 285-287.

6. JlaBpoBa H. A. KoHTamuHauus
B COBPEMEHHOM aHINIMNCKOM A3bIKE:
a faitaccompli. Mocksa : lNMpomeTten. 2012.
222 c.
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A3blke. BeCTHUK YOMypTCKOro yHuBepcuTe-
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15 c.
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STRUCTURAL AND SEMANTIC FEATURES OF ENGLISH TELESCOPES
N. S. Demchenko

Abstract. The paper deals with the notion of telescopes, typical for modern linguistics.
The significance of this research is that telescoping is becoming one of the most productive
ways of dynamic and active word formation; it reflects the changes taking place in modern
linguoculture. The analysis of theoretical works enabled to define the concept of key terms.
Structural features of telescoping units are analyzed. It is found out that the most productive
formation group is haplologs, which have a common element at the junction of components.
The study also determined the orthographic and morphological features in forming telescope
units. Particular attention is drawn to the semantic relationship between components of
telescoping words and overall semantics of the innovation. In semantics aspect, the study
revealed the prevalence of telescoping units, components of which specify and expand the
meaning of each other. The semantic features of telescopes also make them unique linguistic
units, since they can be used equally effectively both for creating terms and for creating
stylistically marked units. The analysis has shown that telescopic units are used in different
spheres of modern life. The results indicate that telescopes have become most widespread in
the following areas: recreation and leisure, Internet and mobile communications, health and
mental condition, family and gender. Modern telescopes tend to briefly, accurately and
expressively reflect the changes taking place in society. They are characterized by their
distinctive features, both structural and semantic, which are related to both linguistic and
extralinguistic factors. A word composed by means of telescoping combines several meanings
leading to the linguistic economy.

Key words: neologisms, telescoping units, haplologs, semantics, structural features.
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METOHIMIYHI TPAHCNO3MUII Y TEPMIHOJIOMNYHOMY MOl
«XBOPOBU TBAPUH»
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AHomauiss. Y cmammi po32/igHymo MexaHi3Mu 3acmocy8aHHs MeMmOHIMIYHUX
repeHeceHb 8 aHa/loMO8HIli mepmiHonoaii eemepuHapHoi meduyuHu. [lpoaHanizogaHo
mepMiHO102i4HI 0OUHUU aH2/TOMOBHO20 MEePMIHOI02i{YHO20 MOJIS «X80p0obu meapuHy, SKi
BUHUK/IU 8HacsiO0OK MemOHIMii; 8udineHo HaunpolyKmueHiwi Modoesii MemoOHIMIYHUX
mpaHcrnoauuid, wo € akmyanbHuUM Ors iXx cucmemamu3auii ma cmaHOapmu3auil.
3'coeaHO, WO MEmOHIMIYHI  MepMIHU  ymeOopeHi 3a 3az2allbHOMOSHUMU ma
3a@2arlbHOMepPMIiHOMo2iYHUMU ~ MOoOesisiMu,  OOHak  eusierieHi  crieyugpiyHi - moderi
MemoHiIMi3auji, SKi xapakmepHi nuwe 0519 mepMIiHOI02i4HO20 107151 «X80pobu meapuH»,
a came: «Ha3ga ypaxxeHo20 opeaHa — Ha3ga xeopobuy», «Ha3ga cumyauji, 3a sSIKOI BUHUKIa
mpasma — Ha3ea xeopobu», «emionozais — Ha3ea x8opobuy, «36yOHUK xeopobu — Ha3ea
xX80pobuy, «rpouec — xgopobrnusul cmaHy». Ha ocHoei aHarizy ¢hakmu4yHo20 Mmamepiary
008€0€HO, WO MEMOHIMIYHUU MNEePeHOC € eMEeKMUBHUM MeXaHI3MOM (bOpPMyB8aHHs
mepmiHie ~ eemepuHapHOi  MeduyUHU, 30KpemMa  MmepMiHOMo2iYHUX  OOUHUUb
mepMIiHO102i4HO20 ofisi «X80pobu meapuH». Bu4YeHHS MEMOHIMIYHUX mpaHCcrno3uyit
y eemepuHapHit mepmMiHonoaii dae Moxnusicmb CmpyKkmypysamu mepMiHU, MomueoeaHi
MEMOHIMIEO, PO3PIZHAMU MOOEsi  MEMOHIMIYHOI  HOMIHauii, a makox 3'acysamu
crieyupivyHi ocobnueocmi HOMIHaUji HO8UX KOHUeNnmie y eemepuHapHit MeOUUUHI.

Knroyoei crnoea: memoHimis, eemepuHapHa MmepMiHOo2is, X80pobu meapuH,
mepMiHOMBOPEHHS, MepPMIHOI02i4He rorie.

AxTyanbHicTb gocnigxeHHA. Cy4acHui pofb METOHIMII Yy (pOpMyBaHHi, CTPYKTypY-
IHTEHCUBHUA PO3BUTOK HayKn BeTepUHapHOI BaHHI Ta (PyHKUiOHYBaHHI B TepMiHomnoril
MEOULMHN 3YMOBIIHOE BUMHWUKHEHHST BENUKOI BETEPUHAPHOI  MEOMUMHU  3anuLLIaeTbCA
KINbKOCTIi  HOBMX  TepMmiHiB. OgHum i3 BIOKPUTUM, LLO B CYKYNHOCTI 3 BUCOKOMO
eEeKTUBHMX MNpOLIeCiB  TBOPEHHS  HOBUX NPOAYKTUBHICTIO  METOHIMIYHMX  Mogenemn
TEPMiHIB, sKM BigobOpaxae OcobNMBOCTI y CyqacHin  BeTepuHapil  cBiguUMTb  Mpo
HayKoBOI  KOHUeNnTyanisauji, € BTOpVHHA aKTyarnbHICTb HaLLOl PO3BIOKM.

HOMiHauis. BoHa BBaxaeTbCA pecypcom AHani3 nybnikauin. OcobnusocTi me-
MOBHOI €KOHOMii, CrocobOM 3arny4yeHHs1 BXe TOHIMIYHOrO nNepeHeceHHa 34aBHa nepe-
BIOOMMX OOMHUUb NNaHy BUPaXeHHs And OyBaloTb Y LEHTPI yBaru niHreicTMkn (npawi
NMO3HA4YEHHSA HOBMX 3HaY€EHb i BIATIHKIB 3HaAHb. O. lMNoTtebHi, KO. AnpecsaHa, H. ApyTOHOBOI,
Y TepmiHonorii ¢paxoBMx MOB BTOpPUHHA P. Ti6bca, €. TliH3bypra, P. [ipBeHa,
HOMIHaLis1 peani3yeTbCsl Yy OBOX OCHOBHUX M. KpoHraysa, J1. Kyapsasuesoi, €. Kypuno-
BMOax: Metadopi 1 METOHIMIl. Buya, k. Jlakoddpa, P. JlaHrakepa, K. Jlesi-

MunbHa yBara NpuainNseTbCs BUBYEHHIO Crtpocca, J1. HosikoBa, B. PycaHiBcbkoro,
METOHIMIl 9K OAHOro i3 LWnsxiB TepMiHO- H. Pabuesoi, O. TapaHeHka, k. Tennopa,
TBOPEHHA Meaun4vHoi TepmiHonorii. Ove- P. AkobcoHa Ta iH.).

BWOHO, [OBre 3HaXOMKEHHS B TiHi iHLIMX MeTa craTtTi — cxapakTepusyBatun me-
Hayk npu3sBerno pJo Toro, uWwo MoBa XaHiamun METOHIMIYHMX TpaHcno3uuin
BeTepuHapii He noTpannsana y cdepy y cpepi aHrmoMOBHOI TepMiHonorii BeTe-
iHTepeciB niHrBIiCTIB. TOMy nMUTaHHSA Mpo PUHAPHOI MEeOULMHKU Ha npuknagi HomiHauii
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XBOpOO TBApWH.

Pe3ynbTtatn. Matepianom gocnigpkeHHs
nocnyxuna subipka 3 TNymMayHUX CIIOBHUKIB
Cy4YacHOI aHrnincbKoi MOBM Ta crnewjianiso-
BaHWX cnosHukiB (450 oamHuub). OCHOBHUMU
MeTodamm, SKi BUKOPUCTOBYIOTLCSA B HALLOMY
OOCnimpKeHHi, € audepeHuiadia Ta igeHTn-
doikauisi TeEpMIHOSMOMYHNX OAMHMLL Ha NO3Ha-
YeHHs1 XBOPOO TBapWH, YTBOPEHMX LLFISIXOM
METOHIMIYHMX NEpPEHECEeHb B aHIOMOBHIN
TEPMIHOSOril, a TakoX IXHin aHani3 i cuc-
Temartunaauis.

OcobnueicTb  BTOPUHHOI  HOMiHaULT
yepe3 METOHIMIYHE NEepeHEeCeHHs1 Nonsrae
B TOMY, WO BOHO XapakKTepu3ye MNEeBHUN
00’eKT 4Yepe3 WNOro cniBBIOHECEHICTb i3
ocHoBHUM. MeToHiIMIA [Oo3BONAE Ham
BMKOPUCTOBYBATM Ha3By oOAHOro ob'ekta
Ans no3HayeHHs iHworo [1, c. 36]. MeTo-
HiMis 3MiHIOE pedpepeHuito, a oTXe, € re-
He3HOl; Ha BIgMiHY Big MeTadopu, Ue
CeMaHTUYHUA 3CyB Yy pedoepeHuil, Yy pe-
3ynbTaTti YOro NMOpPOOXKYETLCHA HOBWUW 3MICT
BUCMOBSIEHHA 4epe3 crnedianizauito  (KOH-
KpeTunsauito NEeKCMYHOro 3HaYeHHd) i re-
Hepanisauito [7, c. 5].

Ha Haw nornsa, HamenyyHiwe BU3Ha-
YEeHHHA MEeTOHIMIT HanexnTb H. ApyTIOHOBIN:
METOHIMIS — Le «TpOMn YM MexaHi3Mm MOBMW,
AKWA  nonsrae B perynsipHomy  abo
oKasioHanbHOMY MepeHeCceHHi Ha3Bu 3 of-
HOro kracy o6’ekTiB Yn oguHUYHOro ob’ekta
Ha iHWKKM knac abo okpemMun npeamer,
SIKUA acoOLlOETBCA 3 HUM 3a CYMDKHICTIO
3anyyeHHs B ogHy cutyauito» [1, c. 300].

BuyeHi BBaxalTb, WO pe3ynbTaTtom
METOHIMIYHOIO 3MILlLlEeHHS1 € He Lo iHWe, §IK
ceMaHTu4yHa gepwmsadis. 3okpema, O. MNagy-
yeBa 3a3Ha4yae, Lo METOHIMiYHE 3MilLeHHSA
NnoB’s3ye [Ba 3Ha4YeHHsA cnosa, 3adpikcoBaHi
Y CFIOBHUKOBI TOAj, KONMW OOHE 3HaYeHHs
OTPUMYETLCA i3 IHLOro BHACMIAOK 3MiLLEHHSA
dookycy yBaru [6, c. 241].

[ocnigHukn BBaXaloTb, LLO HaWMOBHILLY
Knacudikauito METOHIMIMHUX TpaHcdopmaLin
3anponoHyBaB B. TartapiHoB [8]. Y4eHun
BMOKPEMITIOE METOHIMIYHI Moaeni B Mexax
SIK JIEKCUYHOI, CeMaHTMYHOI, TaK i CroBoO-
TBIPHUX METOHIMIN.

MeToHIMiYHE nepeHeceHHs B MeOWuYHIn
TepMiHonoril 6ynyu npegMeToM LOCHiIKEHHS

B YMCMEHHMX HAyKoBMX CTygjiax. Ak cBigyatb
NIHrBICTMYHI  Npaui, METOHIMIYHI  MeaWYHI
TEPMiHW OOCNigHVKN AMddepeHuinoByBanu 3a
pi3HUMK NapameTpamn: 06'€EKTOM, MiCLEM,
NEBHMMM YMOBaMW, SKi MOXYTb BUKIMKATK
3aXBOPIOBAHHSI, NEBHOK AISNBHICTIO JIFOANHM,
fgKa OeTepMiHye HalWMeHyBaHHS Megu4HOro
deHoMeHa. Ha Haw nornsg, ogHa i3 Baanmx
Knacudikauii METOHIMIMHMX TpaHCMo3uLin B
Meaun4dHin TepmiHonorii Hanexuts H. Llicap [9,
c. 58]. Ockinbkn MegnyHa Ta BeTepuHapHa
TepMiHonorii MalTb 6arato CcninbHOro, TO
B JOCTiHKYyBaHOMY TEpPMIHOMOrYHOMY  noni
«XBOpPOOM TBApPWUH» aHrMINCLKOI MOBW npea-
CTaBMEHO OKPEMi HanpsMKKU METOHIMi3aLil,
BMOKPEMSIEHHI  gocnigHuueto [9, c.  58].
MeTOHIMiYHI TepMiHKM JOCnigKyBaHOI TepMi-
Honorii MOXHa AudpepeHLitoBaTM 3a TakMMm
TMNamu:

npouec — npouec: distribution — ais 3a
3HAYEHHAM  po3ModiNATH,  NOLIMPOBATH;
B enigemionorii — 4actoTa, Xapakrep i NpocTo-
poBE PO3MOBCIOMDKEHHA npobnem i nogin,
noB'A3aHuX i3 300poB'sM B nonynauil  [2,
c. 38]; transmission — fia 3a 3HaA4YeHHsM
nepegasaTtn, y BeTepuHapii — nepegada
i PO3MNOBCIOAKEHHST  30yaHMKa  3apasHoi
XBOpOOW Big [Xepena opraHiamy B eni3o-
OTMYHOMY npoueci. LUe  Hesig'emHun
aTpmnbyT Oyab-sIKOi 3apas3Hoi XxBopobwu, Lo
BU3Hauyae 1l 3apas3nueicTb [5, c. 41 ];

npouec — pe3ynbTaT npouecy:
inflammation — pgia 3a 3HayeHHsM 3ana-
nnuTn, B BeTepuHapii — 3axucHa peakuid

opraHiamy Ha pi3Hi XBOpOOOTBOpPHI Aii [2,
c. 54]; exacerbation — pis 3a 3Ha4yeHHsM
3arocTputn, B BeTepuHapii — nepexig
3axBOpPKOBaHHA B OiNbl Baxky dopmy [4,
c. 54]; frostbite — pgia 3a 3HA4YEeHHsM
obmopo3nTuce, B BeTepuHapii — xonogosa
TpaBMa; YLWKOMKEHHA TKaHWH, BUKITMKaHe
NepeoxonomKeHHAM [ 2, c. 42];

npouec — XBOpPOONMMBMM  CTaH:
poisoning — Ai9 3a 3HA4YEeHHAM OTpYITH,
y BETEpUHaPpii — XBOpOONMBUIA CTaH, cCnpu-
YNHEHUN [i€t0  OTPYMHUX PEYOBUH Ha
opraHiam [5, c. 59 ]; stress — gia 3a 3Ha-
YeHHAM niggasaTn Hanpysi (TUCKy), @isio-
NOTMYHUA  CTaH OpraHiamy, WO pPO3BU-
BaeTbCA B pes3ynbTaTti TpaBmu, XBopobu
abo Tpusorn [ 5, c. 112 1];
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npouec — MeToA: screening — Aig 3a
3HayeHHAM BigbupaTtn; y BeTepuHapii —
0BCTeXEHHs1 BENUKOI rpynn TBapuH 3a3BuYan
3a [JOMOMOrol Hedopornx TecTiB 3 MEeToH
BUSIBNIEHHS MEBHOI0O 3axBOPHOBaHHSA [2 , €. 79];

dopma — o3Haka xBopobu: neoplasm
(YKp. HOBOYTBOpPEHHA — Te came, WO HOBO-
TBip, HOBOTBIp — d)OpMa, efieMeHT, CrnoBO
i T. iH., WO YyTBOPUIIMCA 3aHOBO), y BeTEPU-
Hapii — Te came, Wo nyxnuHa [4, c. 158];
cyst — kicma (ot rp. kystis — mixyp, kicta) —
NMOPOXHMHA Ha 3pa30K Mixypa, L0 BUHUKaE
B MaTONONYHUX TKaHWHaX, 3anoBHeHa pia-
kKM abo HaniBpigkum BMicToMm [5, ¢. 208];

BJIaCTUBICTb — KifIbKICHUM MNOKa3HMUK:
morbidity — 3axBOptOBaHICTb; Y BeTepUHapii
— Oyob-ake BigxuneHHs, cyb'ektmBHe abo
o6'ekTnBHe, Big CTaHy cisionoriyHoro Gna-
ronony4yys abo 3HWXKEHHSI MPOAYKTUBHOCTI
(He nnyTaTM 3 MOKasHMKaMW 3axBOplOBa-
HocTi). lNMokasHnk obxBaTy nonynsuii TBa-
PWH gKoto-Hebyab xBopoboto. BupaxaeTbcs
BiHOLUEHHAM 4YMcna XBOpUX OO 3arasibHol
YNCENBbHOCTI CPUMHATIIMBUX TBApUH Y KOH-
TPONbOBaHIM  nonynaAuil | HandacTiwe
obuuncntoetbes Ha 100 000 ronie [2, c. 59];
prevalence — HasaBHICTb, MOLINPEHICTb,
iCHyBaHHA; B BeTepuHapii — MNOKa3HUK
ypaKeHoCTi nonynsuii TBapuH, HasiBHOCTI,
noluMpeHocTi  iHdekuii abo  xBopobOw.
(BignoBigb Ha nUTaHHSA, sgKa YacTka
ypaxXeHux TBapuMH Ha CbOrogHi, 3a
TUXOEeHb, Micsub i T. A4.) [2, ¢. 69]; mortality
— nagix (xygobw); y BeTepuHapii — no-
Ka3HUK TSXKKOCTI BWHUKHEHHS | pO3MoB-
CIO[KEHHs  xBopobu, 1I  BNAMBY Ha
nonynsauito TBapuH. BupaxaeTbca BigHO-
LWEeHHAM 4ucna 3armbnux Big xsBopobu Ao
3aranbHOl  YMCENbHOCTI  KOHTPONbOBAHOI
nonynsauii i oduncneteca Ha 100, 1000,
10000iT1.4o.roniB[2,c. 721,

CTaH — npouec: pregnancy — BariT-
HICTb — (Pi3ioNoriYyHM CTaH opraHiamy cam-
KM B nepiog NfofOHOLIEHHS, TOBTO 3 Mo-
MEHTY 3annigHeHHs | OO0 HapOOKEeHHS
3pinoro nnogy abo o abopty [2, c. 51];
infertility — 6e3nnigas — nopyLleHHs BiaATBO-
peHHs1 MOTOMCTBa, OByMOBNeHe HeHopMma-
NbHUMM  yMOBaMW  iCHYBaHHSA  CaMOK
i camuiB, LLO BUHWKae B pesynbTaTi BNAUBY
Ha oOpraHiaMm HecnpuaTnMBMX pakTopiB

30BHILIHBLOrO i BHYTPILWHBOrO cepeaoBuLLa
[4, c. 88].

Kkonip — aiarHo3: White spot disease—
xBopoba Ginux nnam — BigOMa TaKoX $K
«MaHka», xBopoba MpiCHOBOOHWMX, @ TaKOX
akBapiymHux pmb [2, c. 66]; blue tongue —
(bnyTaHr, CuHIN A3MK) — iHdEeKUinHa
KaTapanbHa IuxomMaHka oBeub (6nyTaHr,
CUHIN Aa3mK) [4, c. 59]; black leg -
(emcpimaTo3HM KapbyHKyn); white muscle
disease — 6inom’a3oBa xBopoba [2, c. 75];

HasBa ypaXeHoOro opraHa — HasBa
XBOpoou: bowel obstruction -
HenpoOXigHICTb KULLKIBHUKA — MOPYLUEHHS
nacaxy KMLLKOBOro BMICTY B HanpsiMKy Bid
LWIYHKY A0 3adHboro npoxoay [2, c¢. 120];
Spotty liver — nnamucma nediHka —
HaMBINbL MOLUIMPEHU renaTtos, Npu sikomy
B MEYiHKOBMX KNiTMHax BiabyBaeTbCA
HakonuyeHHa xwupy [2, c. 112]; wooden
tongue — gepeB'aHNN A3UK — aKTUHOMIKO3
A3uKa [2, c. 93];

HasBa cuTyauii, 3a SIKOI BWHUKNA
TpaBMa — Ha3Ba xBopobwu: Rain scald —
Jowioea LWkipa, QAgepmarodinios — ue
LWIKIpDHE 3axBOpPIOBaHHA, sike crocTepirae-
TbCSA y Bikax BENMKOI poraTtoi xygobu, ane
ocobnmBo y MonogHsika. BiH 3a3Budan
acouiloeTbCa 3 BOJSIOro norofoto (3sigcu
i Hasea) [4, c. 86]. grass seeds abscess —
KoBunoBa xBopoba, MOpaHEeHHs1 Pi3HUX
TKAHWH | OpraHiB TBapwH, YacTille oOBeLlb,
ocTiokamu nrnofa (3epHiBKU) pi3HUX BUAIB
KoBunu shipping fever — [QOpPOXHS nMXo-
MaHka — xBopoba, Lo cnocTepiraeTbca nig
4yac nepeBe3eHHs TBapwH B Tenmny nopy
POKy B BaroHax, TplOMax i 3aKkpuTux
aBToMOGinax [4, c. 29]; clover disease —
KOHIOLNHOBA XBopoba — OTPYEHHSA TBapWH,
yacTilwe KOHeWn, Npu 3rogoByBaHHI BENUKOT
KifTbKOCTi KOHIOLLMHW POXEBOro Konbopy [4,
c. 33]; grass sickness — nacoBuLHa
TeTaHia — xBopoba 3 roctpum nepebirom,
WO XapakTepusyeTbCcs niasBuLleHow 36ya-
NNBICTIO, KNOHIYHUMKM Ta  TeTaHIYHUMMU
CyaoMaMu BHACIiAOK NOPYLUEHHS eNeKTpo-
niTHoro cknagy Kposi. XBoOpitoTb nepe-
BaXXHO MOJTIOYHI KOPOBW B nepLui 4-5 TUXHIB
YTPMMaHHA Ha nacosuLle, pigko — BOCEHU
[5, c. 135];

etionoria — Has3Ba xBopob6u: Cold
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cow syndrome — CMHOPOM  XOSIOAHOI
KOpOBW — Lie He3BW4YHa xBopoba, 30yaHWK
AKOl HeBigoMun. TpannseTbcs pPaHHLO
BECHOK Yy KOpiB, $Ki BMMacawTbCA Ha
XWUTHIX nacosuwax [5, c. 121];

30yAHMK XBOpOGM — Ha3Ba xBOpoobu:
Coronavirus — kopoHosipyc (Any of
a group of RNA viruses that cause a variety
of diseases in humans and other
animals) [2, c. 45].

Amoeba encephalitis — amebHui eHue-
danit — xBopoba LuUeHTpanbHOI HepBOBOI
cuctemn (LUHC), aky cnpuymHiOTb MNEBHI
BN BINbHOXMBYYNX ameb, ocobnmneo poay
Acanthamoeba Balamuthia mandrillaris [5,
c. 110].

BucHoBku. AHania aktuyHoro marte-
piany AocnigKeHHs1 3acBigymB, LLO METOHI-
MIYHUN NEepeHOC € edPEKTUBHUM MeXaHi3-
MOM (POPMYBaHHS TEPMIHIB BETEPUHAPHOI
MeOVUNHK, 30KpemMa TEPMIHOSOrYHNX oaun-
HAUb TEepPMIHOMOrYHOro nons  «xBopobu
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METONYMIC TRANSPOSITIONS IN THE ENGLISH LANGUAGE TERMINOLOGICAL
FIELD "ANIMAL DISEASES"
Yu. H. Rozhkov

Abstract. The article deals with mechanisms of applying metonymic transferring in the English
veterinary medicine terminology. Terminological units of the English terminological field “animal
diseases” which appeared as a result of metonymy were analyzed; the most productive models of
metonymic transpositions that are relevant for their systematization and standardization were
elaborated. It was found out that metonymic terms were created according to general linguistic and
terminological models. Nevertheless we established the specific models of metonymisation relevant
only for terminological field “animal diseases”, namely: “name of diseased organ — name of disease’,

EZ AT

‘name of situation at which a disease appeared — name of disease’, “etiology — name of disease’,
“disease agent — name of disease”, “process — diseased state”

The purpose of research is to characterize mechanisms of metonymic transpositions in the
field of the English veterinary medicine terminology through the example of animal diseases
nominations.

Results of research. The peculiarity of secondary nomination through metonymic transferring
lies in the fact that it characterizes a particular object via its identity with the basic one. Metonymy
allows using name of a given object to determine another. Metonymy shifts reference hence it is a
genesis; by contrast with metaphor this semantic shift in reference results in a new sense of
utterance through specification and generalization.

According to the analyzed data it was proved that metonymic transferring is an effective
mechanism of forming veterinary medicine terms, namely terminological units of the terminological
field “animal diseases”. Studying metonymic transpositions in the English veterinary medicine
terminology allows structuring terms, motivated by the metonymy, differentiate metonymic
nomination models, and also finding specific peculiarities of new concepts nomination in veterinary
medicine. Nevertheless metonymic reinterpretation comparing to metaphoric one is less widespread
form of semantic transferring, including veterinary terms.

Key words: metonymy, veterinary terminology, animal diseases, terms formation,
terminological field.
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AHomauiss. Cmamms npucesideHa 6UKNadeHHI pe3yribmamig 00CriOXeHHs 00H020
3 MOXuUBUX wWIsxie nosieu mepmiHie y eanysi biomexHonoeii, a came Heosoei3auii, ma
BUBYEHHK MEPMIHI8-HEO02i3Mi8, WUPOKO npedcmasrnieHux 8 ii mepmiHonozii. Aemopom
00C/iOXXEHO Heoroei3Mu aHasilicbKoi Mosi cghepu biomexHonoeil, iKi BUHUKIIU HanpukiHui XX —
Ha noyamky XXI cmonimb y 38°a3Ky 3i WeudKuUMuU memnamu ii po3sumky. BusHa4yeHO OesiKi
meopemuyHi 3acadu Heosoeii aHanilcbKoi MO8U, 30Kpema, YmoOYHEHO MEPMIH «HEOI02i3M»,
susienieHo nidxodu 0o knacudgpikauii iHHogsauiti. Ocobriugy yeacy 6 0O0cC/iOXeHHI 6yro
npudineHo penpeseHmauii HalnowupeHiwux modenel ymeOopPEeHHS HeOorl0eidMie aHaniliCbKol
Mosu 8 mepmiHosoaii cehepu biomexHornoeii. 30ilCHeHO aHani3 CcmpykmypHUx ma
ceMaHmu4HuUx ocobnueocmeli Heosozismie 3a3HadvyeHoi eanysi. [lpoeedeHa possiOka eka3ye
Ha repcrieKmusHiCmb BUBYEHHST Heorsloziamie cgepu biomexHonoeil. 3agdsiku cmpiMKomy
po38UMKY came Usi ealnly3b HayKu MOXe Crpusimu rosiei Ho8UX mepMmiHig, ski 6ydymb
nowuprogamucss ma Habysamu cmamycy Heonozismie. Came Ui Heonozismu cepu
6iomexHornoaii Moxymb 6ymu Halubinbw nepcrnekmusHUMuU 01 rnodanbuux OoChiOXeHb
8 niHesicmuuj.

Knrouyoei cnoea: Heonozism, cgepa biomexHonoeii, crnosomsip, MopgorioaiyHa
cmpykmypa, cs1080meop4i efieMeHmu, gppaseorsiogidyHa Heosioaiauisi.

AkTyanbHicTb. HanpukiHuyi XX — Ha AHani3 ocTaHHix gocnimkeHb i nyoni-
noyatky XXI crtonitb  GioTexHonoriga Kauin. AKTyanbHiCTb AOCNIOXEHHS TepMiHO-
BUABMNACL OOHMM i3 MoCTavanbHUKIB cuctemmn  BioTexHomorii  3ymoBuna  nosey
HEeOonori3aMiB aHrninCbLKOI MOBU y 3B’A3KY 3 YMCNEHHMX Mpaub MOBO3HaBUiB. Tak, cTaTTi
TMM, Wo bGioTexHomnoriyHa Hayka obcnyro- O. Mywak [5, 6, 7] npncBAYEHO CTPYKTYPHO-
BYETbCA BUKITHOYHO aHrIOMOBHOO CEeMaHTU4YHOMY | JepvBauinHOMY aHanisy
TepmiHonorieto. Cdepa 6GioTexHonorii sk aHIMMINCLKOT BIOTEXHOMOrYHOT  TepPMIHOSOTII.
CYKYMHICTb (PEHOMEHIB, WO noTpebyoTb MopdornoriyHi 0cobnMBOCTi OAHOKOMIMOHEHT-
ajekBaTHOI HOMiHALLl, € OOHIE 3 OCHOBHUX HUX  TEpPMiHiB cthepun OioTexHonorin
Kepen iHHOBaUii He TiNbKWU B aHrMiNCbKy B POCICbKI Ta aHrmiicbkin MoBax Oynu
MOBY, ane 1 B iHWIi €BPONenCbKi MOBMU 3 npegmeToM gocrnimkeHHa C. Bacunbeoi [2].
ypaxyBaHHsAM TOro, WO OCTaHHIM Yacom J1. Poray BmB4Yana cemaHTU4HI 9BULLA, LLIO
aHrniiceka MoBa HabyBae cTaTycy MOBMU XapaKTepu3yloTb aHIMINCbKY GIOTEXHOMOTIYHY
Mi>)KHapo4HOro CMiNKyBaHHS. Cawme TepmiHosnorito  [8]. HepoctaTtHs  KiNbKiCTb
3pOCTaHHS KiNbKOCTi NEeKCUYHNX i yBarn npuainaeTeca Heororiamam  cdepu
dpas3eonoriyHnx  OAWHUUb, TeMaTU4HO GiotexHonorii, TOMy came uen QakT
noB’A3aHnMX 3 OIOTEXHOSOrie, MNOSACHIE NMOSACHIOE aKTyasbHICTb LibOro AOCHIIKEHHS.
NiABULLEHMA OOCNIAHULBbKUIA iHTepec [no0 MeTa Haluoro JOCHigXeHHsA -
uiei cdepn Ak ogHoro 3 mkepen npoaHanisyBaTtn cnocobn TBOPEHHS HeOoso-
NOMNOBHEHHSA CITOBHUKOBOIO CKraay. riamiB aHrnincbkoi MoBu cdepu 0GioTex-

AKTyanbHIiCTb onucy Ta aHanidy aHrmnin- Homoril, BWSBUTM  IX  HaWNoOLMPeHiLi
CbKMX Heornoriamie B ranysi 6ioTexHonorii CNOBOTBIPHI Moaeni.
obymoBneHa X HeaOCTaTHbOK BUBYEHICTHO MaTepianu i meToan AocnimKeHHs.
Ta HEBMNOPSALAKOBAHICTIO. [hxepenamu paKTUYHOro MaTepiany
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cnyryBanu cneuianizoBaHi CrNoOBHUKM Ta
OOBIOHMKM HEOJIori3aMiB, aHrfOMOBHI Nepio-
OWYHI BUOAHHSA, €neKkTPOHHI 6asn gaHux
BioTexHonoriyHoi TepmiHonorii. OCHOBHUMM
MeTo4amu, WO IX BUKOPUCTOBYKOTb Y OOCKII-
[PKEHHI, € AndepeHuiadia Ta ineHTudikadis
TEPMIHOMNOMYHNX  OOMHULb,  YTBOPEHMUX
LINSXOM Heonori3auil, iX aHani3 i cucrema-
Tn3aduisi.

PesynbTtat pocnimkeHHA Ta ix
obroBopeHHA. [epw Hix Ge3nocepenHbO
nepenTn [0 aHanidy Heonorisamie cdpepu
BioTexHonorii  po3rnsHbMO  iX  AediHiuil
B HaykoBi niTepaTypi. 3asHauumo, LWo
TEPMIHU-HEONOri3Mn SIK OKpema KaTeropis
NEKCUYHOro CKfagy MOBW He MalTb €4u-
HOroO YyHiBEpcanbHOro BM3HAYEHHs cepefq
MOBO3HaBLiB. HannpocTiwa aediHiuia Heo-
norisamy — (rpeubk. Néos — HoBWUI Ta l16gos —
cnoBo) cnosBo abo CnoBOCMOMYYEHHS,
nosiea SKMX 3yMOBfieHa MOBHWMW MOTpe-
6amn. OpgHak nonpu MPOCTOTY, USA
AediHilis He € CTOBILCOTKOBO KOPEKTHOHO,
OCKiNbKM BCi «HOBiI crnoBa» 0O’€KTUBHO
BiOpIi3HAOTLCS 3@ CBOEK NPUPOOLO.

NMivrsict KO. 3aununn cTBepmKye, WO
«BU3HAYEHHA HeonoriamiB sk cniB  abo
3BOPOTIB, WO CTBOPEHi AN MO3HAYeHHSs
HOBOro (paHiwe Bigomoro) npegmeta abo
ON1S1 BUPaXXeHHS1 HOBOTO MOHATTS, HE MOXHa
BBaXXaT BUYEPMNHUM, OCKINIbKM Take BM3Ha-
YEHHS BKITOMae He BCi pisHOBMAWM iHHOBAU,IN.
BukopuctaHHs iHWKX KpuTepiiB (OeHoTa-
TMBHOMO, CTUMICTUYHOrO, NEKCUKOo-rpadivHo-
ro) TaKOX He OXONSIOE BCIX HEOroriamisy [4,
c. 5]. Ha gymky O. CeniBaHOBOI, «HEONOri3am
— CrioBO 4/ criornyka, BUKOPWUCTaHi MOBOK
B NMEBHWI Nepioa Ha No3Ha4YeHHsi HOBOro abo
BXX€ HasiBHOIO MOHATTA B HOBOMY 3Ha4€HHi
N yCBIOOMIIIOETLCA HOCIAMU  MOBU»  [9,
c. 43].

Tak, 4uMano Heosoriamis yTBOPIO-
€TbCA ON151 MO3HAYEHHS iICHYHUYNX peyen Ta
BigOMMX MOHATL. BogHovac gocutb TUMNO-
BUMW € BUNaAKWN, KON OfdHa i Ta HOBa piy,
OfHe i Te caMe HOBe SBMLE Ma€ He OfHYy
Ha3By, Hanpuknag: biomanufacturing i GM
engineering. binbw TOro, sk Bigomo, And
BigOUTTS OAOHOro MOHATTHA, AN O3HAYEHHSA
OOHIET pedi MoXe IiCHyBaTuM Uina HWU3Ka
HanmMeHyBaHb (transgenic, transgenetic,

genetically modified). Taka «noniHOMi-
Hauis» 3OINCHIOETBCA Nig BNAMBOM YUHHU-
KIB, NOB’A3aHMX i3 PO3ranyXeHiCTio MOBHOI
cucrtemu.

Heornoriamn 3a3Buyan  yTBOPHOKOTLCS
3 efleMEHTIB, Y)Xe HasiBHUX y CUCTEMi MOBW.
Take TBOpPEHHA — Ue 3aBXau NpoayKT
YMEICb  TBOPYOCTI, BUHAXIASIMBOCTI  4M
HacnigyBaHHS.

3HayHa KinbKiCTb HOBMX MOMOBHEHb B
CNOBHMKAxX 3a OCTaHHI AecATupivda Jae
MOXINUBICTb  BUOINUTU  OKpPEeMi  Tunu
HEeOosori3amiB Ta 34IMCHUTKM X Knacudikadito.
MoBo3HaBLi NPOMNOHYKTb Pi3HI Nigxoan A0
knacudikauii HeonoriamiB. Tak, Kputepin
«HOBU3HU» € CYO’E€EKTUBHMM BiQHOCHUM
MOHATTAM, WO 3anexutb Big ©Garatbox
doakTopiB: OCBITM, MOBHOrO [JOCBidy, 44 €
MOBLi  HOCIIMW  MPOMECINHOT  NEKCUKM,
Jianekty Towo. E. bantoTta BBaxae, Wo T1nu
HOBMX CIiB MOXHa BWUAINATM 3a NEBHUMU
KpUTEPISMA: a) «MOBHi» Heomnori3aMu (HOBI 3a
dopmoto Ta 3a 3MiCTOM); 6) 0aMHUL, HOBI 3a

dopmoto (Hanpuknag, abpesiaTypHi
YTBOPEHHA Ta iHHOBaUil, YTBOpPEHi £K
pesynbTaTt eninTu4Horo CKOPOYEHHSI);

B) OAMHWULI, HOBi 32 3MICTOM (CEMaHTUYHI
HOBOYTBOpPEHHS) [2, c. 150].

OKpemMo MOXHa BUAINUTM «CIOBOTBIPHI
iHHOBaUji», $Ki MaTepianbHO BTIMOKOTHCA
B HOBMX CMOBOTBOPYMX eriemeHTax. B ab-
CTPakTHOMY BWUrMs4i BOHM NpeacTaBrieHi
TaKOXX HOBUMW CIIOBOTBOPYUMW MOLENAMMU.
Ponb koxHOro npoayktmeHoro acpikca GinbLu
BaXKNIMBA, HDK POSib OKPEMOrO FEKCUYHOro
abo hpas3eonoriyHoOro Heomnoriamy, OCKINbKN
KOXXHa CroBOTBOpYa Mopdema Lae XUTTH
GaraTbOM NEeKCUYHMM HeororisMam  (gesii
HOBI acpikcn «nopoaunny» COTHI HOBMX ChiB),
PO3LUNPIOE  MOXITMBOCTI  cnosoTteopy. [pu
LUbOMYy B MOBY 3any4aloTbCA He Tinlbku
OKpeMi CrnoBa, CrOBOCMOJlyYEHHs, arne
N «HOBI AepvBaLiNHi 3aco0M Ta HOBi CrNOBO-
TBOpYI Moaeni, pes3ynbTaTOM YOro € B3ae-
Mo3barayeHHs  pPi3HUX  dOYHKUIOHANbHUX
CTMniB aHrnincoekoi mosuy [1, c. 16].

AHania MOBHOro martepiany nokasas,
WO HeornorisMu B TepMmiHosnorii  cepu
GioTexHonorii  yTBOPKOKTECA 3a MEBHUMU
modenamu. Y Hawii cTaTTi  po3rnsHyTO
NPOAYKTMBHI  cnocobu Heororizauii  MOBU

© 0. 0. CupomiHa
«International journal of philology» | «MixHapoaHuit dinonoriuHmii yaconuc» Vol. 11, Ne 1, 2020

91



Terminology Studies. TepmiHO3HaBCTBO

BioTexHonorii:  adikcanbHUA,  OCHOBOCKIA-

AaHHSA, CNoBOCKIaaaHHA, abpesiauisi.
Hanbinblw npogyKTMBHUMKU cydikcamu €

-ion, - tion (bioaugmentation, polymerization,

replication, duplication, explantation), -ing
(cloning, splicing, inbreeding, crossing
(breeding), mapping, profiling), -ism
(mutualism, photoperiodism, polymorphism,
dimorphism), -er (dimer, impeller, isomer,
promoter), -or (attenuator, biosensor,
bioreactor, immunosensor), -ity
(consanguinity, cytotoxicity, incompatibility,
instability), -y (allelopathy, dichogamy,

exogamy, fortify, lysogeny, karyogamy) Tta
iHLLI.

Y CBOW 4epry, Havbinbw MNPOOYKTUBHI
npeciken — ue anti- (anticodon, antigen,
antisense RNA, anti-oncogene), hyper-
(hyperploid, hyperthermia), dia- (diakinesis,
diazotroph), endo- (endocytosis, endodermis,
endomitosis, endopolyploidy), epi- (episome,
epistasis, epitope, epicotyl, epigenesist), im-,

in- (inbreeding, inhibitor, intragenic,
imunosensor), co- (co-factor, co-transfection,
Cco-enzyme, co-linearity ), para-

(parahormone, paralogous, paratope), poly-
(polymerase, polygene, polycistronic,
polyadenylation, polymorphism, polypep-tide),

re- (recombination, remark (replica),
recombinant), sub- (sub-clone, sub-strain,
substrate), super- (supergene, supercoil,

superbug, supernatant), trans- (transgenic,
transposase, transposon), ultra-
(ultrasonication), ex- (excinuclease, excision,
explantation, explant).

Baxnueoo  ocobnusicTio  36arayeHHs
BioTEXHOMOrYHOI TepMIHOMOrii € BUKOPUC-
TaHHs CIOBOTBOPYMX €IEMEHTIB NaTUHCLKOIO
Ta rpeubkoro noxomKkeHHs (eco-, bio-,
macro-), Hanpuknag  ecobiotechnology,
ecotype, ecobiotic, biotechnology,
bioremediation, bioaugmentation, bio-
energetics, biosafety, bioreactor, bioanalysis,
bioassay, macronutrient, macromolecule,
macrophage, macropropagation. IxHe BuUKO-
PUCTaHHS MOSICHIOETLCS EKCTPaniHrBiCTUYHM-
Mu haktopamn. Benuka KinbkicTb npedqikcis
bio- Ta eco-, cygikciB -ation, -ist/ism, -ics
3yMOBfieHa TUM, LWO NPUPOOHUYI Hayku
NPOAOBXYIOTb CBIl HECMIMHHWUIA PO3BUTOK.

He meHwWw akTMBHMM cnocobom crnoBso-

TBOPEHHS HEOSIOori3aMiB € CITIOBOCKIIajaHHS.
[MpoBigHa porib CroBOCKMagaHHA Yy no-
MOBHEHHi BioTexHonoriYyHoi  TepMiHocuc-
TEMWU  aHMMIACbKOI MOBM B OCTaHHI
OECATUNITTA MNOB’A3YETLCA i3 3POCTaHHAM
KifTbKOCTi CKNagHUX MOHATb Y ranyssx, wo
BNAMBalOTb Ha cdepy bBioTexHonorii.
YTBOPEHHS 3HA4YHOI KiNbKOCTI NEeKCUYHUX
HEeOJ10ri3aMiB CroBOCKNagaHHAM MOSICHIETb-
CA He TINbKA nNparHeHHAM 0O MOBHOI
€KOHOMII, fiIKa [JOCAraceTbCs 3a pPaxyHoK
CEMaHTUYHOI EMHOCTI KOMMO3uTiB, ane
W Hacamnepes aHaniTM3aMOM aHrnincbKoi
MOBM. 3a CTyneHeM YMOTUBOBAHOCTI
KOMMO3UTU MOAINAEMO Ha CTPYKTYPHO-
MOTMBOBaHI Ta 4acTkoBO abo MOBHICTIO
nepeoCcMUCHIEHI.

3a CTPYKTYpOK KOMMOHEHTIB CKNagHi
BioTeXHOMNOriYHI  OAMHULI  (KOMMO3NUTK)
NOAINAITLCA Ha Taki TUNW: a) CKnagHi
cnoBa, YTBOPEHi 3 [JeKifIbKOX MNpoCTUxX
OCHOB: genotype, gametoclone, gameto-

genesis, bacteriophage, telophase,
radioimmunoassay, retrovirus, pyro-
phosphate, pseudogene; ©6) cknagHo-

noxiaHi cnosa: electro-blotting, genetically-

modified, gene-altered; B) cknagHoCKo-
podeHi cnosa: agro-biotech, high-tech,
hightech, anti-oncogene; r) nekcuka-
nisoBaHi CUHTAKCUYHI YTBOPEHHSA:

biotechnology-derived, herbicide-tolerant,
plant-incorporated.

3a3Ha4ynMMo, Lo KMNHOYOBUA HEOMOri3M
pocnigxysaHol ciepu biotechnology cko-
poTuBca 0o dopmu biotech, sika «abcop-
OGyBana» 3Ha4YeHHs1 BUXIQHOI OAMHULI 1 ne-
peTBOpUIacs TaKoX B OLHY i3 KIHOYOBMX
OAMHULb, HABKOSO SKOI rpynyeTbCA NeBHa
KinbKiCTb Heonoriamis, Hanpuknag,
biotechnique, biotechnician, biotechno-
logist, biotech industry, biotech company,
ag (ricultural) biothech business.

[na yTBOpEeHHA nofibHMX iHHOBAUin
YHKUIOHYE CrnoBOTBOPYMUA enemMeHT bio-
y 3HayeHHi «bBioTexHonoriay, «noB’A3aHun
i3 BioTexHonoriamMm».

Cepepq iHWMX MopdonoriyHmx crnocobis
YTBOPEHHS HEOnoriamMiB ccpepun GioTexHonorii
HambinblLLl aKTUBHWUM B OCTaHHI OECATUNITTH
€ CKOpOYeHHS. [MparHeHHs 3aolwwagnTn Yac
i 3ycunns BTINUMOCA B MNOsIBi BENUYE3HOI
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KifIbKOCTi CKnagHOCKOpO4YeHuMX cniB — abpe-
BiaTyp, i IX 4YMCNO HEyXUnNbHO 3pocTae
3 KOXHUM pokoM. Cnig 3a3HaunTn, TEepMiH
«abpeBiaTypa» MW pO3YyMIEMO i BUKOPU-
CTOBYEMO B Hawini pobOoTi B LUIMPOKOMY
CeHCi, T06TO, sk Byab-IKe CKOPOYEHHS.
CKkopoyeHHs — uUe mopdonoriyHe
CNOBOTBOPEHHS, NPU AKOMY Aesika YyacTuHa
3BYKOBOIMO  CKrnagy BUXigHOro  cnosa
onyckaeTbcs. Cnig 3ayBaXxuntu, LLO CNOBHUK
CUHOHIMIB  Cy4aCHOl aHrnincbkol  MOBU
nogae TepMiH “ckopoyeHHst” (shortening,

reduction) 9Kk CHHOHIM [O TepMiHa
“abpesiauia” [3, c. 127].

Hanbinblwl  nowwvpeHumn B cdpepi
OioTexHornorii  BBaXkaemMo  Taki  mMopgeni
abpesiaTyp: 1) BRacHe-iHiLianbHi rpadiyvHi
abpeBiaTypy — YTBOPEHHI 3 MNOYATKOBMX
iHiLUianbHMX OykB: SSCP — single-strand
conformational  polymorphism, RFLP -

restriction fragment length polymorphism,
SSR - simple sequence repeat, HAC -
human artificial chromosome; 2) iHiyiansHo-
KombiHOBaHi rpadpiyHi abpesiaTypn, sKi
npeacTaBreHi He nuwe CaMocTinHMMK, ane
i cnyxooBumMKn yactuHamm moBu: GRAS —
generally regarded as safe, IVEP- in vitro
embryo production, PIPs - plant-
incorporated protectants, 3) 4acTkoBO-iHiLi-
anbHi rpaciyHi abpesiaTypu — yTBOpHOLO-
TbCA LUMAAXOM iHILianNbHOrO0 CKOPOYEHHS
OAHOro 3 KOMMOHEHTIB CKNagHoOro TepmiHa:
Bt corn — biotechnological corn, GM food —
genetically modified food, F factor — fertility
factor.

Kinbkictb abpeBiaTyp Ta akpoHimiB
CKNagHuX TepMiHiB GioTexHonorii NoCTiHO
30inbLyeTbCA. HasBHICTb BEMMKOT KiNTIbKOCTI
TeMaTu4HMX rpyn abpesiaTyp CBiguUTb NpPO
BUCOKMA  piBEHb  PO3BUMHEHOCTI  MOBM
GioTexHonorii.

biotexHonoriyHa TepMmiHONorias aHrnin-
CbKOI MOBM MOMOBHIOETLCA | 3a paxyHOK
TENEecKoniYHUX YTBOPEHb. TeneckoriyHe
CNOBOTBOPEHHS HEONOori3aMiB — Le 3nuTTa abo
crnpolleHHs. Teneckonis — uUe CKnagaHHs
ABOX OCHOB, Y pesynbTaTi Yoro HeMOXMBO
BCTaHOBUTWN, o SIKOrO KOMMOHEHTY
TEreCcKOMNHOro CrioBa BigHOCUTLCA 3aranibHUN
KOMMOHEHT, KONMM HOBa OOMHUUSA NEKCUKN
BVMHWKae 3 OBOX cniB abo 3 0gHOro MOBHOMO |

YaCTUHM iHWOro cnosa. 3rigHO 3 HaLow
emMnipu4HoO BUBIPKOID, cepeq Heosoriamis,
SIKi YTBOPEHi LUMIAXOM Tereckonii, BuAains-
IOTbCA  Taki Heonoriamn, €K, agbiotech
(agricultural + biotechnology), reprogenetics
(reproductive  + genetics), Frankenfish
(Frankenstein+fish), Franken-food
(Frankenstein+food).

Cnig 3asHaunTn, WO B TepMiHoNorii
aHrnincekoi MoBu  cdepu  BioTexHonorii
AOCUTb  aKTMBHO  BigbyBaBcs  npouec
dpaseonoridyHoi  Heonorizauii, o0cobnueo
dOpMyBaHHA HOBMX OiHApHMX CroBOCMO-
nydyeHb (semantic codon, stem cell,
cromosome walking, cell engineering, gene
splicing, bacteriostatic agent). Cepeg
dopas3eonoriyHMxX HeONoriaMoB MakTb MicLie
i TPUKOMIMOHEHTHI HEONoriamMmun, Hanpuknaa:
cell generation time, genetically modified
organism, pathogenesis related protein, plant-
incorporated protectants, single nucleotide
polymorphisms,  herbicide-tolerant  crop,
polymerase chain reaction. ®paseororisi, gka
BMHMKINA Y MexXax BioTexHomnorivHoi cdepw,
CTPIMKO MOLUMPIOETECS B 3arasfibHOBXWBAHIN

MOBi 4epe3 coujanizauito noHaTb (gene
engineer, genetic modification, modified
plant).

BucHoBKkM i npono3uuii. [lpoBeaeHui
aHania gocnigHuubKoro matepiany [[o3-
BONSiE 3poOMTM BUCHOBOK Mpo Te, WO
aHrnincbka moBa cdepu GioTexHonorii 3Ha-
XOOUTb pecypcu Ansi MOMOBHEHHST CITOBHM-
KOBOro CKrnagy 3a paxyHOK JfIeKCUMYHOI Ta
ceMaHTU4HO! AepwuBauii. CrnosoTBip Biai-
rpae npoBiAHY porib Y TBOPEHHI HEONOri3miB
cchepm BioTexHonorii. binbWw NPOAYKTUBHUM
CcnocoboM  CNOBOTBOPEHHS  HEOrOori3mMiB
€ MopdonoridyHnin cnocibé, B OCHOBI SIKOro
BUAINATb adyikcauito, CroBOCKNagaHHS,
KOHBEpCIlo, TeeCKonito, CKOPOYEHHS Yy BU-
rnagi abpesiauii Ta akpoHimisauii. B ocHoBI
BCIX CMnocobiB YTBOPEHHS HEOSOri3MiB  fi€
MPUHLMN «EKOHOMII MOBMWY», KONMM HOBI CroBa
CTalTb Oinbll iIHPOPMATUBHO MOBHUMM, HiK
iXHi BXigHi, HabyBalo4M HOBOrO CEMaHTUYHOIO
3Ha4yeHHs. dopMyBaHHA HOBOI dopaseosorii
30iNCHI0ETBLCA 3aebinbLuoro Ha baasi
NEKCUYHMX Ta CEMaHTUYHMNX HEOSTOTi3MiB.

Moganbwui iHTepec ANa AOCHIOKEHHSA
NpeacTaBnsie  BMBYEHHS  OCOBNMBOCTEWN
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NEOLOGISMS IN THE ENGLISH TERMINOLOGY
OF BIOTECHNOLOGY BRANCH
0. O. Syrotina

Abstract. Introduction. The article dwells upon neologization as the way of term
formation in the sphere of biotechnology.

Purpose. Review and analysis of forming English neologisms in the biotechnology field,
identification of the most common models of their formation.

Results. English neologisms of biotechnology, which arose in the late 20th - early 21st
centuries have been investigated. The increasing number of lexical and phraseological units
thematically related to biotechnology explains the increased research interest in this field as
one of the sources of vocabulary replenishment.

Some theoretical foundations of English language neology have been identified, in
particular, the term "neologism" has been clarified, approaches to the classification of
innovations have been identified. Productive ways of neologization of the biotechnology
language have been considered. Special attention has been paid to the discovery of the most
common models of the formation of English neologistic lexicon in the biotechnology sphere.
The analysis of structural and semantic peculiarities of neologisms of the mentioned branch
has been carried out. The conducted research indicates the prospect of studying English
neologisms of biotechnology. Due to the rapid development exactly this branch of science can
contribute to the emergence of new terms that will spread and acquire the status of
neologisms. These neologisms of biotechnology sphere may be the most promising for further
studies in linguistics.

Conclusions. The analysis of the research material allows us to conclude that the English
language in the field of biotechnology finds resources to replenish the vocabulary through
lexical and semantic derivation. Word formation plays a leading role in the creation of
neologisms in the field of biotechnology. A more productive way of word formation of
neologisms is the morphological method, which is based on affixation, word formation,
conversion, telescopy, abbreviations in the form of abbreviations and acronyms. At the heart of
all ways of forming neologisms is the principle of "economy of language”, when new words
become more informative than their input, acquiring a new semantic meaning. The formation
of new phraseology is carried out mainly on the basis of lexical and semantic neologisms.

Key words: neologism, sphere of biotechnology, structural and semantic peculiarities,
morphological structure, word formation.
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YOK 378.147:070(477)
https://doi.org/10.31548/philolog2020.01.096

AHANI3 CEMAHTUYHUX OAUHULDb TEKCTOBOIO ®OPMATY NITF

O.10. BAJNAJNIAEBA, kaHangat negaroriyHnx Hayk, AOLEHT,
HauioHanbHul yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
E-mail: olena.balalaeva@gmail.com
https://orcid.org/0000-0002-2675-5554

AHOomauisi. Y cmammi po3sansHymo cmaHOapm MixHapoOHoI padu 3 numaHbe npecu ma
merneKkoMyHikauiti wo00 BU3HaA4YeHHs 3micmy | cmpykmypu cmamel ma 8i0nogiOHUX
MemadaHux i3 euKopucmaHHsIM po3wuptogaHoi mosu po3mimku XML 0ns 0bMiHy HOBUHHUM
KoHmeHmomM. Mema cmammi — nipoaHasizyeamu ceMaHmMuy4Hi 0OUHUUi cmaHOapmu308aHO20
mekcmosozo ¢opmamy NITF (News Industry Text Format). HasedeHO xapakmepucmuku
OCHOBHUX eriemeHmie koHmeHmy: PERSON — enacHi Ha3zeu ocib, FUNCTION — cmamyc,
ponb abo @yHKuia ocobu, ORG — Ha3ea opeaHizauii, LOCATION — micye3Haxo0XXeHHs,
EVENT — nodis, OBJECT.TITLE — Hasea o6’ekma, CHRON — nosHa4yeHHsi Yyacy, MONEY —
MO3Ha4YeHHs epowosux o00uHuuyb, NUM — yucnosi OaHi y suansdi yugp abo cumeorsis, Q ma
BQ — uyumoeaHa iHgpopmauisi. Cbo0200Hi cmaHdapm NITF — ye HalunowupeHiwul Cro8HUK
XML ceped sudasuie Ho8uUH y ecbomMy ceimi. Mozo sukopucmosyomb The New York Times,
Deutsche Presse-Agentur, Agence France Presse, Nachrichtenagentur, Agenzia Nazionale
Stampa Associata, Norwegian News Agency, CCI Europe mowo. BusyeHHs 0ocsidy
8UKopucmaHHsi cmaHOapmie rpo8iOHUMU IHGhopMauiiHUMU azeHmemeamu € repcrekKmueHUM
05151 BIMYU3HSIHOI XXypHaricmuKku siKk 8 meopemu4yHoMy, makK i 8 MpuknadHOMY acrieKmax.

Knroyoei crnoea: mekcmosul ghopmam, ceMaHmu4Ha 00UHUUS, KOHMeHm, mer, media.

AKTyanbHicTb. 3anpoBampKeHHS MiKHa- K KOHTEHT, Tak i dopma nogadvi martepianis
pOOHMX CTaHAapTiB NPOMeciHOI AisiNbHOCTI BUSIBMAIOTL  IXHIO MOBEPXOBY OBI3HAHICTb
€ aKTyanbHO npobrnemoo Afid  cydacHol Y HOBUX KOMYHIKaUiHUX €BULLEX, a TaKoX
YKpalHCbKOI  XypHanictukn. Ak 3a3Havae NpaBoOBMX, CTaHOAPTU3aAUIMHUX Ta  iHLWKX
B. WnHkapyk, B ymoBax iHTerpauil YkpaiHu o acnekTax yHKLIOHyBaHHS HOBITHIX Mefia» [3,
CBITOBOI CMiNbHOTU akTyanidyetbca notpeba C. 5]. YKpaiHCbKi >ypHanictu HoBol ¢popmauil
CyCrinbCTBa Yy BMCOKOKBasidiKOBaHUX >XypHa- MatoTb OPIEHTYBATUCHA Ha AOCBI4 MPOBIOHUX
nictax, siki BOMNOAiTb BUCOKOK NyMaHITapHO CBiTOBMX iHGOpPMaUINHMX areHTcTB i npa-
KyrnbTypOIO i crneuianbHUMK 3HaHHSAMW, MatoTb LHoBaTN 3 HOBUMW TEXHIMHUMW CTaHOapTamu,
KpeaTBHE  MUCIEHHsl, MOTMBOBaHi [0 30KpeMa 3 YMHHUMK CTaHgapTamu, pPospo-
cTanoro npodecinHOro po3BUTKY, 3AaTHI oneHnmn MixHapoaHOK pagol 3 NUTaHb
KOpPEeKTHO Ta O06’€KTMBHO OnpauboByBaTw, npecu Ta TenekomyHikauim — IPTC
iHTepnpeTyBaTV M NowMpoBaTK iHOPMAaLito (International Press Telecommunications
[2, c. 121]. B. Pi3yH 3ayBaxye, O «CbOroAHi Council) [1, c. 103].

Megdiaranysb notpebye daxisuiB, BCEBIHHO AHani3 oOcCTaHHiIX p[ocnigxeHb Ta
06i3HaHMX, roToBMX MpautoBaTh onepaTuBHO, ny6nikauin. CraHgapt NITF posrnsganm
3  BIlbHUM  BUKOPUCTaHHAM  LUMEpPOBOI 3akopaoHHi pgocnigHukn . AneH, B. bewm [7],
TeXHikW... HaTomicTb AoBoauUTLCS crnocTepi- [. Pogpires, T. XepHanges [6], T. AriHyma [8]
raTm nposiBu HegoCTaTHLOrO NPOdECIMHOI Ta iH. B VYkpaiHi nutaHHA BNpoBamKEeHHs
PIBHS XKypHarnicTiB, peaakTopiB, peknamicTis. MDKHapOOHUX  NPOECIMHNX  CTaHOapTiB

© 0. 0. bananaesa
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriunmii yaconme» Vol. 11, Ne 1, 2020

96



Communication Studies. CouianbHi KOMyHiKaLii

Y NPaKTUKY >XYPHaNiCTCbKOI AifIbHOCTi BUCBIT-
neHo B npaudax b. MNotatmHuka, C. Keita,
B. PisyHa [3], B. lUnHkapyka [2] Ta 6aratbox
iHWwuXx pgocnigHukiB. OgHak yBary B LMX
OOCNIIKEHHAX 3aKUEHTOBaHO MepeBaXXHO Ha
eTUYHMX Ta couianbHUX, a He TeXHIYHUX
acnekrax npobnemu.

MeTa craTtTi — npoaHanisyBatu cemaH-
TUYHI OOMHWLI CTaHOAPTU30BaHOIO TEKCTO-
Boro copmaty NITF (News Industry Text
Format). [ocnigxeHHs npoBegeHO Ha
matepiani craHgapty NITF odiyinHoro
canty IPTC [5] i3 3acTocyBaHHAM meToniB
aHanisy  HaykoBMx Ta  HOPMaTUBHUX
Kepen, ysaranbHeHHs, cuctemaTtmaadil.

Pesynbtatn pocnigxeHHa. [IPTC
3anyctuna npoekT TeKCTOBOoro dopmary
ANs HOBMH Ha noyatky 1990-X, Konu YneHun
opraHisadii novanu LWyKaTtM HacTynHUKa
dopmatie ANPA 1312 i IPTC 7901, ski
3abe3nevyBanu 3aranbHy nnartgopmy Ans
HOBMHHUX Ccnyx6 i raser ana o6miHy
KOHTEeHTOM. Y pe3ynbTati 6yB po3pobneHuii
News Industry Text Format, ynHHa Bepcis
akoro NITF 3.6 sunwna 2012 p. CborogHi
NITF — ue BigKPUTUWA, LWINPOKO BUKOPUC-
TOByBaHWW, Aobpe OOKyMEHTOBaHMM i nig-
TPUMyBaHUN CTaHOapT [Ans  CTPYKTYpy-
BaHHSA HOBMHHUX CTaTeun.

TekctoBun cpopmat NITF BukopucTosye
po3wmpoBaHy MoBy po3mitkm XML ans
BM3HAYEHHS 3MICTY Ta CTPYKTYpU HOBUHHMX
ctaten. Ockinbku MeTagaHi MOXyTb OyTu
3aCTOCOBaHI O BCbOro0 HOBUHHOIO KOHTEHTY,
pokymeHTn NITF  Habarato  gocCTynHiLi
M 3pyyHiWi anga nowyky, Hixx HTML-cTopiHku.
BukopuctoBsytoun NITF, BugaBui MOXyTb
afjanTyBaTW 30BHILLHIA BUINSA4, B3aEMOAi0

Ta iHTePaKTMBHICTb OOKYMEHTIB Jo
MPOMYCKHOI  CMPOMOXHOCTi, MNPUCTPOIB Ta
iHoueigyanbHux  notped  knieHTiB. Ll

OOKYMEHTU MOXHa MepekoHBepTyBatu B
HTML, WML (gns 6e3gpoToBuXx NpUCTPOIB),
RTF (ans gpyky) abo B O6yab-sikui iHWWIA
dopmaT, Lo noro nobaxkae suaaseLb [5].

CemMaHTU4YHMMKN OANHULISIMN, abo
enemeHtam KoHTeHTy B NITF € Taki:
PERSON, FUNCTION, ORG, LOCATION,
EVENT, OBJECT.TITLE, CHRON, MONEY,
NUM, Q ta BQ.

HanmBaxnueilwmmn, Ha AyMKY AOCHIOHW-

KiB CTaHgapTy, € Tpy npobnemu: npasurbHa
Ta nocnigoBHa Knacudikauiss ceMaHTUYHUX
OOMHULb, HaNeXHUW CTyNiHb cneundidvHoCTi,
andbepeHuiadii Ta getanisaudii, a Takox
BIQHOLIEHHS MK enemMeHTaMu KOHTEHTY, SAKi
nepebyBatoTb y GeanocepenHin 6nmn3bKocCTi
B TeKcTi [7, c. 1]. BMicT TeriB € CMMBOMbHUMM
AaHuMK,  BIOMEXOBaHMMU  BiO,  TEKCTY
noYyaTkoBMMM Ta KiHLEBMMW Teramu neBHOro
€leMEeHTY KOHTEHTY. BU3Ha4YeHHs KOHTEHTY
TeriB BignoBigae Ha NMUTaHHA, LLO came MU
XO4EMO 3rpyrnyBaTy 3a MEBHOK CMMCIIOBOK
KaTeropieto.

Mig Terom PERSON ‘ocoba’ BkasyloTb
BflaCHi Ha3BM nepeBaxHO AudepeHuino-
BaHi Ha iMeHa Ta npi3Buwa. Hanpuknaa:
<PERSON><NAME.GIVEN>Volodymyr</N
AME.GIVEN
<NAME.FAMILIY>Zelensky<
INAME.FAMILIY></PERSON>.

Mg umm Terom BKasyloTb TAKOX BBIYNMBI
dopmn  3BeptaHHa (Mr, Mrs, Frau etc.),
TMTYM  akagemidHi  (Dr., Prof. etc.) i
asopsHebki (Queen, Dame, Sir, Lord, Lady
etc.). Yacto 3ragyBaHe B HOBWHHOMY
NoBIAOMIEHHI iM'A noanHu nepenye abo
CYNPOBOMXKYETLCA 3raflyBaHHAM CTaTyCy 4
poni, MOB'SI3aHMX i3  LUi€el  JOAMHOK
(hanpuknap, [laHHa Hoeocad, MiHicmp
oceimu i Hayku). NITF possonsie 3pobutu
LUen MNOKa3HUK $IBHUM, TMOMICTMBLUM Ter
FUNCTION po tery PERSON.

Ter FUNCTION ‘cpyHKUist” yka3ye cTaTyc
4/ Ponb MEPCOHU i, SIK MpPaBWUMoO, 3asHadvae
noBHi  odpiliiHi  TuTynn  abo  3BaHHA
(MONITUYHI, LEPKOBHI, BINCLKOBI, LMBINbHI).
Hanpuknag, cekpemap coujanbHo20 3abes-
reyeHHs!, 8UKOHag4ul Oupekmop Towo. BiH
TaKOX KOOYE CUHOHIMW W BapiaHTW, SKi
BMKOPUCTOBYKOTb Yy npeci ana odiuiHmX
NOBHWX Ha3B, Hanpuknag, [Ipe3udeHm
3amictb rpesudeHm CrionydyeHux Llmamie
AmepuKu.

OCHOBHMI KOHLIENT (3aronoBok abo sapo
dpasn) MOXHa PO3LUMPUTA LUMSIXOM MPEMO-
andpikauii Ta noctmoaudikauii. KoxHa Taka
Moaudikauis 36inbLuye cneumdikaLito  KoH-
uenty. Hanpwvknag, 6a3oBuin KOHUENT rpe3u-
0eHm moxe ByTn PO3LUMPEHUA TakKUM YMHOM:
HOB800bpaHuli Npe3naeHT (Npemoaundikalis),
npesnaeHt  YkpaiHu  (noctmogmdikavis),
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KOMUWHIG npe3naeHT YkpaiHu (npe- inoct-
MoauaikaLis).

Po3poBHUKM CTaHaapTy PEKOMEHOYHTb
ans NiABULLEHHSA TOYHOCTI obupaTtu
MiHIManbHO MOXNMBUA piBeHb abcTpakui,
wob Ternm oxonnoBann HANKOHKPETHILIMIA
BMpa3, WO TpannseTbes B TeKcTi. [Mpu ubomy
MoamdikaTopy MaroTb 30BCIM iHLLY Npupoay.
BoHn moxytb  Oytm  noTpibHi  gna
OOHO3HAYHOro MocunaHHsa abo nepepasaTtu
HaONMLLIKOBY, [04aTKOBY iHGOpMauiio ans
KkopuctyBsaya [/, c. 2].

Ter FUNCTION  BMKOPUCTOBYIOTb
TakoX [Ona igeHTudikauii npeacTaBHUKIB
npodpecii abo nocan: ropucm, XypHarsicm,

odemeKkmus, mpeHep, aKkmop  moujo,
aTakoX [ONA  MO3HAYeHHs  POAMHHMX
CTOCYHKIB:  6ambKo, Mamu,  4OJIO08IK,
OpyxxuHa, bpam moujo.

Ter ORG ‘opraHizauis’ igeHTUdikye
HasBy oOpraHisauil — rpynu nogen,

ob’egHaHMX CMibHOKO METOK Ta NEBHUMU
npaeunamu cnienpaui — 3 6yab-akoi cdepu
OiANbHOCTI: MOMITUYHOI, rPOMaLCbKOI,
KOMEpPLNHOI, BICbKOBOI, CMOPTUBHOI TOLLO.
Hanpuknag, HaujoHanbHa crinka XypHa-
niicmie  YKpaiHu, @I3KyrbmypHO-CriopmueHe
moeapucmeo  «[uHamoy», baHk  AHenii,
Singapore Telecommunications Ltd,
Bundesanstalt fiir Angestellte, FC Bayern
Miinchen. Moaudikatopam iMEHHUKa Ha3Bu
opraHisauji Mmoxe 6yTn BnacHa Ha3Ba MicTa
abo KpaiHM 3 BigcvnaHHAM Ha Micue, ae

opraHisauis  3Haxogutbcs  abo  Hauio-
HamnbHICTb, 4O AKOI BOHA HaNeXuTb.
Ter LOCATION ‘micue3HaxomKeHHs'

ineHTudikye reorpadidHe posTallyBaHHSA Y
BaXKNMBI MiCUSA 1 MICTUTb NPOCTUIA TeKCT abo
CTPYKTypOBaHy iHdopmauito. [ligkateropil
CYBJTIOKAUIA, MICTO, PEIOH, LWTAT,
KPAIHA MOXyTb BUKOPMCTOBYBATW B MOCHI-
AOBHOI KOMOGiHauji ansa reorpadpiyHMx Hass,
y NOpsiAKy 3pOCTaHHA 3a iXHIM po3MipomM abo
agMIHICTPaTUBHMM 3HAYEHHAM, Hanpuknag,
ana gudpepeHuiauii Hass o6’exTiB (Mukosais,
Jlbsiscbka obnacmb | Mukonais, Muko-
naiscoka obnacme). Ter LOCATION 3acto-
COBYIOTb i AN reorpadivyHnx oB’ekTiB (piykK,
o3epa, ropu, Mopsi, OCTPOBM TOLWO), i Ans
BiJOMMX LWITY4YHMX crniopyA (Oyaisni, cnopyaum,
MOCTW, aeponopTn, asTOCTpagu TOLO).

Ha3Bn MicLe3HaxXOMKEeHHST MOXYTb Matu
Pi3Hi (PyHKUil B HOBWHHWUW CTaTTi: BOHU
MOXYTb OyTM CaMOCTIMHUMW CEMaHTUYHUMMN
OOMHULSAMN Y1 MoaudpikaTopaMmy Ons iHWKX
ob’ekTiB, Takmx Ak PERSON, FUNCTION,
ORG 1a EVENT.

Ter EVENT ‘nogis’ mae OGytm obme-
XEHMA HOBMHHMMK nogismn.  PakTopamu
LiHHOCTI HOBWH € 3HAYUMICTb, ONU3bKICTb,
MONYNSAPHICTb  3any4yeHux ocib, Hacmnigok,
eKCTpaopAuHapHICTb,  JNMIOACBKUA  iHTEpeC,
akTyanbHictb Towo. [logii mMoxyTb OyTu
andbepeHuinoBaHi Ha TMNKW noain (3azasibHi
gubopu, Onimnitceki iepu, Flugzeugabsturz)
iHA KOHKpEeTHI BWUMNAAKM i3 3a3HaYEeHHSM
Micusa Ta vacy (Bubopu npe3udeHma YkpaiHu
2019, JlimHi Onimniticeki iepu  2020; der
TWA-Absturz).

Mig Terom CHRON ‘yac’ yka3ytoTb TOYHi
Aatn, a TakoX OHi TWXKHS, penirinHi cBaTa,
NO3HaAYeHHA BIOHOCHOIO 4acy, SKi MOXYTb
OyT! MpuUnMcaHi KOHKPETHIN AaTi, Ta 4YacoBi
iHTepanu. [Jata BCTaBNsETbCA SK aTpubyT
y doopmari YYYYMMDD. Hanpwuknag:
20200222 — 22 ntotoro 2020 poky.

Ter MONEY ‘rpowi’ Mmapkye Ha3sBu
rPOLLIOBMX OAMHWLUbL (BanoTy, TUM OOUHWUL)
Ta KinbkicTb, 3ragyBaHi B HOBWHHOMY
MOBIAOMINEHHI.

Terom NUM ‘yncnosi gaHi’ no3HavatoTb
yCi yncna y surnagi undgp abo cumeonis,
3a BuMHATKOM enemeHTiB MONEY i CHRON.
Enement NUM MOe MICTUTK TEKCT, Yyncna,
CTPYKTypOBaHy iHpopmaLlito.

[Ons umtoBaHoI iHopmaLii BUKoOpUC-
TOBYHOTb Term Q — KopoTka uMTaTa B TEKCTI
Ta BQ — posBra umurtata B TeKkcTi, Gnok
LUMTYBaHHS.

[na oTpuMaHHs 3BOPOTHOrO 3B’A3KY Ta
nNpono3nuin Woao 3MiH y ctaHgapTi, a Ta-
KOX onst obmiHy gocsigoMm Ta 06roBopeHHs
OUCKYCIMHUX NMUTaHb Ha OdiuiMHOMY CcauTi
MixxHapogHol pagn 3 nuTaHb npecu Ta
TenekoMyHikauin CTBOPEHO dopym
kopuctyBauis NITF [5]. 'pyna € BigkpuToto
ANsA BCiX, XTO 3auikaBneHun y po3pobrieHHi
Ta ONTMMI-3auil LbOoro cTaHgapTy.

BucHoBku. CborogHi ctangapt News
Industry Text Format (NITF) - wue
HannowwmpeHiwmn crnosHnk XML cepen
BMOABLIB HOBWH Yy BCbOMY CBITI. WNoro
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CEeMaHTUYHI OOMHWLI, HaNeXHW CTyMniHb
cneyunaivHOCTI, andpepeHuiauii Ta
JeTanis3auii Jo3BOnATb YiTKO BM3HavaTu
3MIiCT | CTPYKTYpy HOBWHHOI cTaTtTi Ta
BiANOBIAHNX MeTaaHuX, 3aBASKN YOMY Len
cTaHgapT BukopuctoByoTb The New York
Times, Deutsche Presse-Agentur, Agence

Cnucok BUKOPUCTaAHUX OXXepen

1. bananaeea O. 0. AHani3 HOBWHHUX
KogiB 3a cranHgaptamym MbkHapogHoi pagu
3MUTaHb  Mnpecu Ta  TesfleKOMyHiKaLin.
Haykoeut eicHUk HaujoHaribHO20 yHieepcu-
memy 6iopecypcie i rnpupoOoKopuUCMy8aHHs
YkpaiHu. Cepisi: ®@inonoaiyHi Hayku. 2017.
Bun. 272. C. 103-110.

2. WvHkapyk B. [1., bananaesa O. lO.

MigrotoBka arpapHux XypHanicTis:
nepcnekTMBnM Ta 3aBAaHHA. Haykosuu
8iCHUK  HauioHanbHo20  yHisepcumemy
biopecypcie i npupodoKkopucmy8aHHs

YkpaiHu. Cepis: @inonoeiyHi Hayku. 2017.
Bun. 263. C. 117-125.

3. HoBiTHi Mefgia Ta  KOMyHiKaLivHi
TEXHOSIOrI: KOMMMEKC HaB4y. nporpamMm Ais
crey,. «KypHanictuka», «BuaasHnya cnpasa
Ta peparyBaHHs», «Peknama Ta 3B'A3kmn 3
rpomagcokicTio» / 3a peq. B. Les4yeHko. KuiB:
ManuBopa, 2012. 412 c.

4. Balalaieva O. Media topics in
descriptors of International Press
Telecommunications Council. BicHuk
Jlbgiecbk020 yHigepcumemy. Cepisa
XypHanicmuka. 2017. Ne 42. C. 151-158.

5. IPTC: Official Website. URL:
http://www.iptc.org (Last accessed:
02.02.2020).

6. Hernandez T., Rodriguez, D. Usos
documentales del marcado de texto
periodistico: NewsML y NITF. Contenidos y
Aspectos Legales en la Sociedad de la

Informacion. Valencia: Universitat
Politécnica de Valencia, 2002. URL:
http://hdl.handle.net/10016/893 (Last

accessed: 03.01.2020).

7. Mohr W., Allen D. Considerations for
the Semantic Markup with the NITF. URL:
https://www.iptc.org/std/NITF/documentatio
n/stx9804-NITFmarkupGuidelines.pdf (Last
accessed: 29.01.2020).

8. Yaginuma T., Pereira T., Baptista A.

France Presse, Agenzia Nazionale Stampa
Associata, CCl Europe Ta iH. BuBYeHHS
pocsigy BMKOPUCTaHHSA cTaHgapTis
NPOBIgHMMW IHpOPMALINHUMU areHTCTBaMu
€ NEepCnekTUBHUM  ANA  BiTYU3HSAHOI
XYPHaniCTMkn Sk B TEOPETUYHOMY, TaK i B
NPUKNagHoOMy acnekrax.

Design of Metadata Elements for Digital News

Articles in the Omnipaper Project. From
information to knowledge: 7th ICCC/IFIP
International Conference on  Electronic

Publishing, ELPUB. Minho, Portugal, June 25-
28, 2003. P. 132-139.

References
1. Balalaieva, O. Yu. (2017). Analiz
novynnykh kodiv za standartamy
Mizhnarodnoi rady =z pytan presy ta

telekomunikatsii [Analysis of new codes under
the standards of the International Press
Telecommunications  Council].  Naukovyi
visnyk Natsionalnoho universytetu bioresursiv
i pryrodokorystuvannia  Ukrainy.  Seriia:
Filolohichni  nauky. (Scientific Herald of
National University of Life and Environmental
Sciences of Ukraine. Series: Philological
Sciences). Issue 272. 103-110.

2. Shynkaruk, V. D., Balalaieva, O. Yu.
(2017). Pidhotovka ahrarnykh zhurnalistiv:
perspektyvy ta zavdannia [Training of agrarian
journalists: prospects and goals]. Naukovyi
visnyk Natsionalnoho universytetu bioresursiv
i pryrodokorystuvannia  Ukrainy.  Seriia:
Filolohichni  nauky. (Scientific Herald of
National University of Life and Environmental
Sciences of Ukraine. Series: Philological
Sciences). Issue 263, 117-125.

3. Shevchenko, V. ed. (2012). Novitni
media ta komunikatsiini tekhnolohii: kompleks
navch. prohram dlia spets. «Zhurnalistykay,
«Vydavnycha sprava ta redahuvanniay,
«Reklama ta zviazky z hromadskistiu» [New
media and communication technologies:
curricula for the specialties "Journalism",
"Publishing and editing", "Advertising & Public
Relations"]. Kyiv: Palyvoda, 412.

4. Balalaieva, O. Yu. (2017). Media topics
in  descriptors of International Press
Telecommunications Council. Visnyk
Lvivskoho natsionalnoho universytetu. Seriia

© 0. 0. bananaesa
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriunmii yaconme» Vol. 11, Ne 1, 2020

99


http://www.iptc.org/
http://hdl.handle.net/10016/893

Communication Studies. CouianbHi KOMyHiKaLii

Zhurnalistyka (Herald of the Lviv University. Considerations for the Semantic Markup with
Series: Journalism). Issue 42, 151-158. the NITF. URL: https://Aww.iptc.org/

5. IPTC:  Official Website. = URL: std/NITF/documentation/stx9804-
http://www.iptc.org. NITFmarkupGuidelines.pdf.

6. Hernandez, T., Rodriguez, D. (2002). 8. Yaginuma, T., Pereira T., Baptista, A.
Usos documentales del marcado de texto (2003). Design of Metadata Elements for
periodistico: NEWSML y NITF. Contenidos y Digital News Articles in the Omnipaper
Aspectos Legales en la Sociedad de la Project. From information to knowledge: 7th
Informacion. Valencia: Universitat Politécnica ICCC/IFIP  International Conference on
de Valencia. URL: http://hdl. Electronic  Publishing, ELPUB.  Minho,
handle.net/10016/893. Portugal, June 25-28, 2003, 132-139.

7. Méhr, W., Allen, D. (1998).

ANALYSIS OF SEMANTIC UNITS OF NITF TEXT FORMAT
O. Yu. Balalaieva

Abstract. The article deals with the International Press Telecommunications Council open
standard NITF on determining the content and structure of news articles and related metadata
using XML, designed for sharing content and news interchange.

The implementation of international standards of professional activity is a current issue for
Ukrainian journalism. Modern researchers point out a lack of professional competence of
journalists, editors, advertisers, and others; both the content and the form of a material
presentation show authors superficial knowledge of new communication phenomena, as well
as legal, standardization and other aspects of the new media. A new generation of Ukrainian
journalists should be guided by the experience of world-leading news agencies and work with
new technical standards.

The purpose of the article is to analyze semantic units of standardized News Industry Text
Format (NITF). The research is based on the material of the NITF standard from the official
International Press Telecommunications Council site using the methods of analysis of
scientific and normative sources, generalization and systematization.

Some characteristics of the main content elements or semantic units specified in the News
Industry Text Format are outlined. These include: PERSON ‘personal names’, FUNCTION
‘status, role or function of the person, family relations’, ORG ‘name of organization’
LOCATION indication of place, location’, EVENT ‘anything that happens, news-relevant
event’, OBJECT.TITLE ‘name of news-relevant object’, CHRON ‘expression of time’, MONEY
‘monetary items, currency names, NUM ‘numerical data, except for the expression of time
(concrete dates, time intervals) and money items (amount of money), Q and BQ ‘quoted
information (inline quotation and block quotation)’.

NITF’s rational semantic units, multiple categorization, the proper degree of specificity,
detailing and differentiation make it possible to clearly define the content and structure of the
news article and relevant metadata, that is why this standard is used by such newswires as
The New York Times, Deutsche Presse-Agentur, Agence France Presse, Agenzia Nazionale
Stampa Associata, pressetext Nachrichtenagentur, Norwegian News Agency, CCI Europe and
others. Today, NITF is the most widely used XML dictionary among news publishers
worldwide. Studying the experience of using standards by leading news agencies is promising
for Ukrainian journalism in both theoretical and applied aspects.

Key words: text format, semantic unit, content, tags, media.
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Abstract. The paper addresses the problem of discourse structure as one of the most
controversial issue of contemporary linguistic studies. The research aims at identifying two
principal types of structural relationships between discursive parameters. The aim and its
corresponding tasks have been achieved through the use of the complex methodology
integrating the methods of critical discourse analysis, 'speech act theory' explanatory tools
combined with the methods of Grice's pragmatics, form / function pragmatics and some
politeness theory procedures. The major finding is that there are two types of structural
interrelations between discourse parameters, i.e. multi level or hierarchic relations manifested
at the level of discourse system and single-level syntagmatic and paradigmatic links identified
at the subsystems level. In international legal discourse the structure is specified as the
hierarchical subordination of pragmatic and verbal devices to a single cognitive basis
represented by the conceptual opposition between “sovereignty” and “common good”, resulted
in the soft law strategy of normative mitigation in areas of international cooperation somehow
intervening with the scope of the state sovereignty. The single-level type of structural relations
is associated with both syntagmatic “if-then” links (when one pragmatic phenomenon triggers
a set of other pragmatic devices) and paradigmatic connections (associative links of different
pragmatic devices specifying the same concepts and its manifesting strategy).

Identification of structural links between multilevel and single-level discourse parameters
contributes to the further study of discourse as a particular structured system.

Key words: discourse structure, hierarchic relations, syntagmatic, paradigmatic,
multilevel links, single-level relations, international legal discourse.

Introduction. The  problem  of discourse either as (a) a discursive
discourse as a structure of interconnected semiosis within which framework a text is
elements remains one of the most signified (dynamic / processual aspect) or
controversial in modern linguistics. The as (b) a relatively stable configuration of
main difficulty in substantiating the communicative signs (static aspect).
structural properties of discourse is, on the In dynamic aspect it seems possible to
one hand, the traditional (originated from talk about discourse structure as a set of
structural paradigm) approach to components / modules involved into
understanding structure as a combination discursive semiosis. However, such an
of syntagmatic, paradigmatic and approach does not bring us closer to
hierarchical connections, which is difficult to identifying the invariant properties of
“apply” to communicative-discursive discourse as a structural integrity,
phenomena. On the other hand, the distinguished by a certain regularity of
approaches to identifying the discursive principles and relationships.
structure depend on understanding the The purpose of the article is to
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identify the structural integrity of discourse
in terms of relationships and
interdependencies between its parameters.

Recent researches and publications.
The contemporary studies of discourse
structure are not numerous and focus on the
relationships between either (a) the discourse
components, which constitute a certain
communicative hierarchy — from simple to
more complex interaction units (speech act —
communicative acts — exchange —
transaction) [5] or (b) constituents of discourse
situation, i.e. addresser; addressee, text as a
verbal macro-sign, produced by the
communicators common efforts; various
contexts affecting the course of discursive
semiosis, “interiorized reality” [1; 4; 6], etc. The
weak point of the first approach is that it is
operable only in respect to conversational
discourse. The second approach does not
take into account the differences between the
structure of discourse and the model of a
complex communicative sign. (respectively,
discourse structure units correlate here with
components of a communicative-discursive
model).

In addition to these approaches, some
scientists attempt to identify the cognitive
basis of discourse structure, which
determines a mode of signification in
discursive semiosis and, correspondingly,
the specifics of signifiers, communicators
pragmatics and other discursive
parameters [1, c. 112-123; 3]. This
approach traces back to the concepts of
‘conceptual architectonics” and “discursive
formation” by Michel Foucault [13]. Of
particular interest to our research is the
philosopher's idea of discourse as a
specific space of knowledge, determined by
deep “archetypal” attitudes and principles.
The concept of discourse as a knowledge or
cognitive structure (in terms of the actual
cognitive  discursive  paradigm)  was
substantively developed by critical discourse
analysis [22; 23], especially in its post-
structuralism manifestation [2; 8; 10; 13; 18].
According to discourse analysis the
integrity of discourse is determined by the
model of signification, relating to a symbolic
space of identical signs while excluding

alternative / illegitimate meanings. The latter
approach constitutes the first methodological
premise of our research relating to the
identification of the structural relationships
between multi-level parameters.

The specification of the second type of
structural relationships between single-level
parameters are in line with the concept of

multifaceted pragmatics [16; 17] and
pragmatic  attractions, i.e. relations
‘between the implicit dimension and

inference patterns of direct acts' illocution
viewed through the triggers and meanings
of (...) the implicatures and semantic
presuppositions” [16, p. 128].

Data and methods. The research data
have been collected from the international-
legal discourse based on the “soft law”
documents of international environmental
law and the law of the non-navigational
uses of international watercourses [11; 20;
21]. Specification of the discourse structural
relationships base on the complex
methodology, which includes (a) the
method of critical discourse analysis [2; 6;
22; 23], suggesting the connection between
concepts of the institutional ideology, their
manifesting discourse-forming strategies,
corresponding pragmatic devices and
verbal code as well as (b) 'speech act
theory' explanatory tools [19] combined
with the methods of Grice's pragmatics [15],
form / function pragmatics [7, p. 30] and some
politeness theory procedures [11].

Results. Exploring the patterns of
relationships between discourse elements,
researchers have identified some principles
of its structural organization, i.e. (a) identity
or invariance; (b) interdependence and
interconditionality, implying regular
correlations of parameters — both multilevel
(at the level of the discourse system) and
single-level (at the level of its subsystems);
(c) parameters differentiation and
(d) dynamics as a factor of the meanings
re-articulation while replacing the structure
of discourse [1; 2].

These principles identification bases on
the idea of discourse as an integrated
space of meanings, structured by the
configuration of values (symbols,
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“legitimate signs”), which determine the
parameters of other levels. The analysis of
international legal discourse [3] made it
possible to reveal two types of structural
relations between discourse parameters:
hierarchical relations between multilevel
units with the priority of cognitive
parameters, and single-level relations of
interdependence and interchangeability.
Thus, modern international legal
discourse is constituted through the
dichotomous unity of the value concepts of
“sovereignty” and “common good’ [3]
associated with the archetypal “individual —
common” opposition. Consequently, the
pragmatic facet of these concepts involves,
on the one hand, a set of "sovereignty
protective" strategies and, on the other
hand, strategies implementing the concept
of "common good", which restrict the states’
sovereign rights (political, economic,
national-cultural, public) in favor of the
‘common good” regulation. In various
international legal documents “common
good” strategies are manifested by
institutional strategies both of nature
protection and legal regime of “res omnium
communis” (common heritage of humanity),
In their turn, the institutional strategies
(interactive-pragmatic parameters) deter-mine
the information-pragmatic discourse
properties or “operational” pragmatic devices
(specifics of speech acts, presuppositions,

implicatures, politeness strategies,
cooperative maxims observing / flouting, etc.),
which are finally indexed by verbal
parameters.

In particular, “common good” strategies
imply the ‘soft law’ pragmatics and
stylistics. since any restriction of sovereign

rights in favor of common (universal)
interests requires “kick methods”.
Pragmatic devices include:

(a) Distance (negative) politeness
means, i.e. generalization, disagentivity

(predominance of nouns, nominalization,
passivation), the use of empty signifiers
denoted by abstract meaning lexemes,
emphasis on the rights instead of
obligations and other down-toning means,
which scale down the level of states

responsibility for the international document
implementation:

‘Members have the right to take
sanitary and phytosanitary measures
necessary for the protection of human,
animal or plant life or health” [20];

“convinced that the global and local
challenges of climate change cannot be
met without the participation of all people at
all levels of society” [11].

(b) indirect speech acts with directive
illocutionary force intended to mitigate the
imposition while urging states to take
particular legislative measures:

“This Declaration recommends States
to consider these ethical principles in all
decisions and actions related to climate
change” [11] (directive illocutionary force is
mitigated here by the utterance structural
arrangement in the form of representative).

(c) the Maxim of Quantity violation
(from the perspective of Grice's Principle of
Cooperation) since the delicacy of the
negotiation and consensus situation is
iconically reproduced by the text structural
complexity, manifested by subordinate
clauses, participial phrases, verbal adverb
phrases, etc., which exceeds the optimal
amount of information, thus flouting the
corresponding cooperative maxim:

“Considering that climate change not
only erodes the sustainability of Earth’s
ecosystems and the services they provide,
as well as threatening the future well-being
of people and their livelihoods, local
communities, and individuals through
harmful and negative consequences, some
of which are potentially irreversible, States
and all actors should take appropriate
measures within their powers”[11].

Another ‘soft law’ pragmatics regularity
encompasses the use of disclamers,
stipulations and reservations as the
markers of conventional implicatures that
expand the possibilities of alternative use of
the document:

“‘Where a watercourse State considers
that adjustment and application of the
provisions of the present Convention is
required because of the characteristics and
uses of a particular international watercourse,
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watercourse States shall consult with a view to
negotiating in good faith for the purpose of
concluding a watercourse agreement or
agreements” [21];

“If a watercourse State is requested by
another watercourse State to provide data
or information that is not readily available, it
shall employ its best efforts to comply with
the request but may condition its
compliance upon payment by the
requesting State of the reasonable costs of
collecting and, where appropriate,
processing such data or information”[21].

At the same time, the considered
pragmatic parameters allow us to illustrate
another type of structural relationships,
which consist in interchangeability and
interdependence of the single-level units
when one pragmatic phenomenon triggers
a set of other pragmatic devices. For
example, negative / distant politeness
expressed by structurally complex means
correlates with violating the maxim of
guantity of information, which, in its turn,
results in conversational or conventional
implica-tures. The illocutionary force of
indirect speech acts is often based on
conversational implicatures.

If we draw a parallel with the types of
structural connections in a language system,
the revealed type of relations is associated
with  both  syntagmatic  “if-then” links
(cooperative maxims'’ violation always results
in conversational implicatures) and
paradigmatic connections (distant / negative
politeness is regularly associated with indirect
speech acts, the quantity maxim’s flouting,
etc.).

However, the possibility of different
types of single-level structural
interdependencies is explained by the first
type of structural relationships - the
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hierarchical subordination of pragmatic
devices to a single cognitive basis (in case
of international legal discourse it is
generalized by the concept opposition
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Conclusions and discussion. The
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B3AEMO3B’A3KN NAPAMETPIB AUCKYPCUBHOI CTPYKTYPU
(HA MATEPIAII MDKHAPOOHO-NMPABOBOIO AUCKYPCY M’AKOIO NMPABA)
H. K. KpaBueHko, H. B. Hikonbcbka

AHomauiss. Y cmammi po3ansidaembscsi npobriema cmpykmypu OUCKYpCY, WO € OOHUM
3 Halicyrniepeydnusiwux numaHb cy4acHo20 Mogo3Hascmea. Mema QocCnidxeHHs — su3Haqyumu
08a OCHOBHI muru cmMpPyKmMypHUX 38'dA3Kie MiX OUCKypcusHUMU rapamempamu. Memu ma
3ag0aHHsl  Haykoeoi  po38iOKU  00CS2Hymo  3a805IKU  8UKOPUCMAaHHK  KOMIIEeKCHOI
memoadaosnoeii, Wo iHmezspye mMemodu Kpumu4yHO20 OUCKYpC-aHasidy, akmoMOB/IeHHESO20
aHanisy, y noedHaHHi 3 memodamu rnipazmamuku I, T1. [padca, ¢popmanbHO-YyHKUIOHAIbHOI
npazmMamuku ma efiemMeHmamu memody, 6a3oeaHo20 Ha meopii esidriugocmi. OCHOBHUM
GUCHOBKOM € me, WO iCHytomb 08a muru cmpyKmypHUX 83aEMO038'A3Ki8 MiX rnapamempamu
ouckypcy: bazamopieHesi abo iepapXiyHi 8IOHOCUHU, WO 8USIBISIOMbLCS Ha Pi6HI OUCKYPCUBHOI
cucmemu, ma 0OHOPIBHESI CUHMazmamuyHi ma napaduaMamuyHi 38°13KuU, 8U3HaYEHI Ha PIiGHI
nidcucmem OUCKypcCy. 3’acoeaHo, WO y MiXXHapOOHO-MpPagso8oMy OUCKYPCi CmpyKkmypa rnocmae
SK iepapxiyHe ridrnopsdKysaHHs rnpazsmMamuyHux ma eepbanbHUX napamempie €OUHil
KO2HImuUBHIli OCHO8I, sika npedcmasrieHa rnpomucmasseHHsIM KOHUenmie "cysepeHimem" ma
"3acanbHe 6na2o0" i 3yMoesite 3acmocyeaHHs IHemumyUuidHUX cmpameeit M'sko20o rnpasa i
mux cgbepax MDKHapOOHOI criienpayi, 0e € reeHe empy4YyaHHsa 8 cghepy OepxasHO20
cysepeHimemy. OOHoOpieHesul murn CMPYKMypHUX 8iOHOCUH acouitoembCcs SK i3
CUHMaaMamu4yHUMU "Ku0-mo" 38’d3kamu (Kosiu OOHe rpazMamuyHe seulie 3arydyae HU3KY
IHwux), mak i 3 napadueaMamu4yHuUMu 8iOHOWEeHHSMU (acoyiamueHi 38'A3KU  Pi3HUX
npazmamuy4yHux rnapamempie 4epes ixHe niOnopsiOKyeaHHsT OOHOMY KOHuenmy ma
cmpamezisim 1020 pearnizauii).

BusienieHHs cmpykmypHUX 38’A3kie Mk 6azamopieHesumMu ma OOHOpieHe8UMU
napamempamu  OUCKypcy  crpusie  nodanbWoMy 8UBYEHHK  OUCKYpcy SIK  MeeHOI
cCmpyKmypogaHoi cucmemu.

Knroyoei cnoea: cmpykmypa OUCKYpCy, IepapxidHi 8iOHOCUHU, CUHMazamamuyHi,
napaduamamuyHi, 6azamopigeHesi 38’93Ku, OOHOpIieHe8I BIOHOCUHU, MiXXHapOOHO-rpasosull
ouckypc.
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Abstract. The article deals with the influence of the artistic element of the advertising
message on the effectiveness of the commercial offer. Postmodernist aesthetics is presented
as an important component of modern manipulative technologies in the world media.
Contemporary advertising is presented as a high-tech art that is media oriented and focused
on the emotional and image dominant element of the consumer audience. It determined the
increased attention of advertisers to the philosophy and aesthetics of postmodernism. The
techniqgues and methods that increase the effectiveness of the advertising message are
explored. It is the use of the culture of laughter and innovative, creative and original verbal and
non-verbal means of influence, which provide a postmodernist artistic approach to
comprehending advertising images. The ways of depicting emotional and image elements that
dictate the use of artistic creative methods in advertising discourse are presented.

Postmodernism is defined as artistic behavior that is effectively used in the modern
advertising business. Rejection of reality is one of the ideological precepts of the aesthetics of
postmodernism, the aesthetics of a high level of consciousness and intellectuality. Cultural
mediocrity involves citing marked by a slight irony, joke, and grotesque. The main directions
of development of postmodern advertising genres, the directions of formation "citing" of
advertising image created in aesthetics of postmodernism are presented in the work.

It is stated that advertising created in postmodernist aesthetics makes the effect of
fragmentation as one of the features. It is underlined that politics and language are the tools
for targeting the audience, and the rejection of truth is the characteristics of postmodernist
advertising. Intertextuality is defined effective in creating the effect of the unspoken providing
the space for imagination to the consumer.

Key words: postmodernism, stylization, artistic method, manipulative technologies,
advertising, ideology.

Introduction. In the early twentieth components, - are relevant and
century, advertising ceased to be a controversial, they cause much debate
technology of informing and began to among professionals in the field of
acquire the status of art, media technology, advertising and art. This fact defines the
aesthetics, and high-tech production. In scientific novelty of the article.
fact, modern advertising significantly affects Modern advertising is high-tech, media-
the artistic and aesthetic tastes of a person. oriented and centered on the emotional-
That is why the problems of enhancing the sensual field of a modern consumer. It has
impact of advertising, and also the the great impact on the audience, using
correlative links between advertising and creative verbal and non-verbal means of
art, and the creative method and high influence. Emotional and image dominants
technology, the artistic and social in advertising texts determine the relevance
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of the study of the use of artistic creative
methods in advertising discourse.

Postmodern creative expression is
capable of generating high quality and
effective advertising text through a number
of criteria: verbal clarity, the effect of
emotional "empathy", original reasoning,
polemics, grotesqueness, expectation of
trust, creating a sense of presence.
Postmodernism intertextuality makes it
possible to transform the quotation into a
paraphrase, a slogan to a link, to achieve
the edge effect, and most importantly, the
effect of waiting for the realization of an
unfulfilled dream.

Postmodernism in advertising production
does not create its own "genre" canons, does
not dictate the stylistics of the message, but
becomes a form of creative production and
creative behavior. It ensures the survival of the
Ukrainian commercial text as a national
socially-labeled product.

Modern advertising can meet the
highest artistic and cultural standards of the
world to remain competitive in the
advertising market, and the art form in
advertising continues to be used until it is
effective and has exhausted the credit of
consumer confidence.

Recent researches and publications.
Modern research in the advertising field is
presented in the range of works by scientists
T. Gulak, I. Lysychkina, L.Pavlyuk, T. Primak,
V. Zrka and others [2; 10; 13; 15; 18].
Researchers from different fields of science
and specialists in advertising business
considered the artistic and creative problems
and the mechanisms of advertising
communication, also the specificity of
advertising discourse itself: manipulative
techniques in advertising (V. Zirka,
T. Khazagerov, |. Ivanova) [18; 7; 3],
pragmatics  of  advertising message
(Yu. Korneva, I. Moiseenko, S. Seliverstov) [9;
11; 16]; the linguostylistic aspect of an
advertising text (N. Kohteva, D. Rosenthal,
O. Kara-Murza) [8; 6]; syntax, structural and
stylistic properties of the advertising texts
(. Moiseenko, T. Gulak) [11; 2].

The determination of the functional and
stylistic status of modern advertising text is

important in  the  defined  sphere.
O. V. Protopopova and E. A. Bazhenova [1]
hypothesized that advertising text is a
contamination of different genres, styles,
speech varieties of forms and genres (oral -
written, monologic - dialogical, etc.), which
is caused by the use of different ways of
argumentation (emotional, rational,
associative, logical, figurative, etc.). Thus,
the term "style hybridity" of the advertising
text comes to usage; it is a matter of an
absolutely new style. O. Kara-Murza [6]
made a conclusion concerning the
emergence of advertising style as a
separate kind of modern advertising. Ye.
lvanova [4] considers the functional and
pragmatic peculiarities of the use of speech
game tools, taking the text of English-
language banner advertising as the
material for exploration. T. Primak [15]
characterizes a wide range of artistic
methods and artistic ideologies, in
particular, at this stage of advertising
development. The researcher characterizes
postmodern advertising of the 2000s; it is
the use of images of individual parts of the
human body (eye, face, legs, hands) or
objects (often this is what is advertised or
should cause associations related to the
advertised product) or parts of them [15].
B. Neroznak describes a typology of
advertising text, based on the principles of
the degree and intensity of associative
influences [12].

The study
characteristics of
introduced by

Y. Staltovna. The researcher notes the
interpretability as a pivotal component of the
postmodernism: “ reality comes only
through our own interpretations of the
individual ~ perception of the  world.
Postmodernism considers the individual's
particular life experience more than abstract
principles, arguing that the outcome of each
individual's experience will be necessarily
unreliable and relative, rather than accurate
and universal”’ [17, p. 210].

The purpose of the research is to
identify the features of postmodernism as
the artistic dominant characteristic, and the

of postmodernism
the modern text is
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aesthetics of  creating commercial
advertising in Ukraine.

The goal set out in the paper defines the
task: to determine the main directions of
forming a "cited" advertising image created in
the aesthetics of postmodernism; to
distinguish the features of postmodernism as
an artistic method in business.

Methodological background of the
study. The research is based on a
comprehensive approach. The article uses
inductive, deductive methods, and a
method of interdisciplinary research. We
also take into account the possibilities of
the interpretative methodology used in the
research of the language material. These
methods include the analysis of linguistic
categories and speech scenarios of
interpretation of the world as a way of
thinking and metality.

For the study of advertising texts,
descriptive and structural methods are
used, as well as the component analysis of
the words and images of advertising texts
for outdoor advertising, advertising on
social networks, in the subway and on
employment sites.

The semantic-stylistic method, also
used in this article, allowed us to analyze
the language game, parody, grotesque and
linguistic carnival, which make up the
aesthetic and informative value of
advertising texts which can be used for
manipulative influence.

Results. A sign of society's willingness
to live in the post-industrial world is the
openness to the perception of advanced
concepts, new styles, ways of thinking, and
presentation of material. Advertising in
Ukraine in the 21st century adopts the
ideology of postmodernism as one of the
semantic precepts of modern commercial
advertising.

For the aesthetics of postmodernism as
the aesthetics of a high level of
consciousness and intelligence, relativism
is important. Cultural indirectness implies
guotation as a universal mixing of ideas,
ideologies, styles and forms, marked by a
slight irony, joke, grotesque, and so on. For
example: Yac obupamu MATPALl. Ceim

mampauis. (Time to choose a MATTRESS.
The world of mattresses).

Thus, advertising created in
postmodernist aesthetics, makes the effect
of fragmentation, there is an impression of
compositional dissociation and the lack of
symmetry and consistency in expression. It
also has visual displays: letters of different
sizes, colors, configurations. An effect of a
multilevel advertising text appears; the
artistic image is eclectically recognizable
and new at the same time. For example:
3E! [leHiHa. lNepexusemo uel OeHb pa3om.
3eneriHa kKpanni. (ZE! Lenin. Let's go
through this day together. Zelenin drops.)

First, this advertisement appeared in
the media space of Ukraine during the
election period. Every Ukrainian citizen
recognized a political message, divided into
fragments, reworked due to the game with
fonts and parts of words (ZE - the first
syllable in the name of one of the
candidates (V. Zelenskiy). Ze- prefix is
used to name the candidate’s team
(8E!'komaHga -ZE!team). Secondly, the
advertisement is made in the aesthetics of
this candidate's election posters, using
corporate colors and fonts, containing its
own advertising information. Thus, the
fundamental principle of postmodernism is
realized: the rejection of reality, as
aesthetics guideline, is reflected in the
advertisement ZellLenina drops, referring a
non-existing realia to the popular name,
creating new virtual reality and offering it to
the public.

So, as we see, politics, language, and
motivation to form beliefs and ideas are
important for the postmodernism. Targeting
the audience to the myth, recognizable and
desirable, helps to accept changes in the
message made by the new information; the
"departure from the truth" is effective.
Stereotyping reinforces the effect - today's
audience perceives the world subjectively.
Obviously, postmodernism helps to realize
a number of advertising imperatives:

e Polycode imperative - the
implementation of the "serial thinking"
guidelines that characterize a modern
person. For example, a series of clicks from
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Medtekhnika dedicated to the topic of
election debates: Kagp 1. Tpsicymcsi Hoau
oolumu 0o debamoe? Y Hac ecmb oriopa.
HAymad ...TE! Kagp 2: MedmexHuka /
Odseat TE namnepc... i mapw Ha
0ebamu! lNamnepcu mym http... (Frame 1.
Are your legs shaking to get to the debate?
We have a support. Think... YOU! (Qymau
...TE!) Frame 2: Medtekhnika/ Wear ...
YOU! (Odsieati ... TE) diapers ... and march
for debate! Pampers here http...). Here is
the suffix-TE often used by one of the
candidates in his video messages during
election campaign.

e The behavioral virtue imperative: an
increase in the level of quasi-reality, the
perception of the simulation world as
reality. This is a comprehensive approach
where original design, symbolism of colors,
font and size games are present. For
example: Qymat npo npupody ma 3anuuw
nicns cebe 3EneHy nnaHemy. CneujasnbHa
akuyis ei0 EKOPANDA. 3EneHa wimka /
[MOPOLLok 0ns eidbintoeaHHs. (Think of
nature and leave behind a Ze-planet
(3EneHy (green) nnaHemy).  Special
promotion from EKOPANDA. ZE-brush
(Green)/ POROSHok - Bleaching Powder.
Prefix 3E- is used to refer to the
presidential candidate Volodymyr Zelenskiy
and his team (3e! KomaHaga, 3e-nonutuka,
3e-kaHomnpatbl — Zelteam, Ze-policy, Ze-
candidates). TOPOLlUok (POROSHok) -
ironic use of part of the name of former
President Poroshenko, that is a homonym
of the word mopowok (Eng. bleaching
powder).

e The imperative of "transmitted”
unification of behavior - the mass flow of
information and the large number of
possible sources of information lead to the
need to create accessible, easy to
understand and further assimilate texts.
Example: MapaHmupyto CHUXeHue UeH Ha
uHmepHem 8 6 pa3s. Akyusi! 36oHu celivac.
(I guarantee a reduction in Internet prices
by 6 times. Promotion! Call now). This is a
slogan on price reductions offered by
several presidential candidates. Such calls
are used on a regular basis, they are easy
to recognize, unify and perceive - that is

why they are effective and are used in
commercial advertising. Recognized
imitation testifies to the postmodernist
nature of the message.

The categories of inaccuracy and
intertextuality in the image structure of the
advertising message are manifested in
creating the effect of the unspoken, which
pushes the audience to certain conclusions,
but is not final; there is always the space for
independent second-guessing, finish-telling
of the advertising product by the consumer.
Thus, the promotional text becomes "his
own" for the addressee. Example:
Xumnosux komnekcie 6azcamo. Hosuu
‘Aemoepagp” OLWH. (There are many
residential buildings. The new “Autograph”
is ONE). The revised slogan of one of the
presidential candidates in the elections in
the original sounded: Many candidates. The
president is one. In this way, commercial
advertising uses a hyped and familiar
slogan from political advertising. The
revised quotation acts as an artistic and
stylistic technique, allowing one to finish
telling his / her dream, to say this text, but
with another commercial proposal.

The postmodernist aesthetics of the
artistic image within the advertising text
requires freedom for imagination, the
release of the carnival effect and creativity
of the consumer of advertising.

Conclusions. High technology and
innovation in artistic approaches to
advertising, ways of constructing a
message push to a creative experiment as
the main ideological aspect of
postmodernism.

First of all, the creatiity of
postmodernism maintains the traditions of
national art, eliminates the unnecessary
and unjustified influences of the
monotonous  standards of  Western
advertising, thoughtless calquing and direct
copying of foreign texts; it facilitates the
moderate use of borrowings.

For all the differences in positions and
interests, the participants in the production
process of creating an advertising product
should be equally interested in aesthetizing
their communication environment, dialogue
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conditions, in the creativity and modernity
of the advertising product.

Modern advertising text in Ukraine is a
product of creation of a fundamentally new
discourse type with its own set of manipulative
technologies and artistic and technical norms.
Postmodernist aesthetics, as a creative form
of art, can inspire effective communication and
is a universal tool for manipulating consumers'
minds.

Artistic  postmodernism in advertising
encourages a lively dialogue with the
consumer, since in today's post-industrial
world one should not rely solely on marketing
analysis.
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nOC'[MOLlE_I_DH AK MAHIHYHFITMBHA TEXHONOTIIA
B CYYACHIN YKPAIHCbKIA PEKNAMI: MUCTELBKA OOMIHAHTA
l. B. IBaHoBa, O. . JlIncnubka

AHomauiss. Cmamms npucesdeHa ernauey MucmeuybKoi OOMIHaHMuU pPeKrnamMHO20
rnogiOoOMIIeHHs1 Ha egbeKkmusHicmb peknaMmHoi rnponosuuii. MocmmodepHa ecmemuka
npedcmassieHa SK eaxruea ckradoea CydyaCHUX MaHifynsamueHuUx mexHosoeil y media.
LocnioxeHo mucmeuybKi nputioMu ma memoou, Wo nidsuwyroms ebeKmuHiCmb PeKIamMHO20
rMoBIOOMIIEHHS], a caMe: BUKOPUCMAaHHS CMIX080i Kyrbmypu, 38€pHEHHS 00 meopyux
gepbarnbHuUx | HesepbanbHUX 3acobig ennusy, Kompi 3abearnedyyromb MocmmooepHUU
mucmeubkult nioxio. [MpedcmasneHo cnocobu 306paxeHHs eMOUiUHUX ma iMidXesux
HacmaHos, Wo OUKMYyMmb 8UKOPUCMAaHHS MucmeubKux meop4yux mMemodige y pekraMHOMYy
OUuCKypCI.

BusHayeHo, wo eidmosa 8i0 peanibHOCMI € O0HIiE 3 I0e0102iYHUX HacmaHo8 ecmemuku
MocmmMoOepHiI3My, SKUU egheKmu8HO 8UKOPUCMOBYEMbBCS 8 Cy4aCHOMY peKrnamHOMYy 6i3HeC.
BusieneHi ocobnusi xapakmepucmuku ma i0eonoaidyHi KOHcmaHmu nocmmoOepHi3mMy, Wo
ernuearomb Ha ideorsioeiyHy ckrnadosy ma ecmemuky peknamu. Y pobomi npedcmaesrieHo
OCHOBHI HarpsmMu po38UMKY XaHpie rnocmmoOepHoi pekramu, HacmaHosu opMy8aHHS
«yumyeaHHs» pekriaMHo20 obpasy, cmeopeHo20 8 ecmemuui NnocmmoOepHiamy. HasedeHO
BUKOHaHI 'y aHpi napoldii Ha mfonimu4yHy ma couiasibHy peknamy 3pas3ku KoMepUyitHOI
peknamu.

Knro4yoei cnoea: rnocmmodepH, cmunidayis, mucmeubkul Memoo, MaHInynsmugHi
mexHonoaii, peknama, i0eosnogis.
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Abstract. The present paper looks at a set of communicative strategies employed in the
international business by English-speaking business people in general, and auditors and
accountants, in particular. The work aims at the relevance of cross-cultural communication and
the generally accepted classification of communicative strategies in English. Thus, to meet the
objectives, a concept of intercultural communication comes to description to be followed by the
stages of the message delivery. These relate to (i) encoding of the message, (ii) choice of a
medium / media to transmit a relevant message, and (iii) decoding of the message. As
respects intercultural communication, the article speaks of relevance in understanding the
particular backgrounds, which the communicants in the international business environment
may not ignore. English-speaking business people may make great experts in their
professional domain of activities, however, that may not guarantee they would never face a
wide range of challenges, which would arise in the course of communication between the
business people — colleagues, peers, business partners or just business contacts from
different countries. One of the reasons for some difficulty in interaction can link to their
belonging to different cultural backgrounds, for example, religious, social, ethnic, educational,
etc. It is important to note that the contemporary progress with digitization and globalization
influences ways of thinking, beliefs and values. The ethnic identity borders dissolve in the
global processes of integration. Open borders and more opportunities to travel and discover
the world may not, but impact the personality, their perception and interpretation of the world
within and between cultural environments. Therefore, the topicality of the work highlights the
need in the unified approach to simplified interaction despite the borders and time zones and
moves the needle with the classification of seven communicative strategies business people
may employ for work when travelling and speaking English. To help better understand each
strategy, the explanations are furnished with the English examples for a certain communicative
context.

Key words: Intercultural communication, cross-cultural communication, encoding /
decoding of the message, encoder / decoder, communicative strategy, nomination, restriction,
turn-taking, topic control, topic shifting, repair, termination.

Introduction. Communication is an art. two people talk to each other, there is no
Communication is often misinterpreted and certainty they may be successful in their
confused with a conversation or a talk, or a interaction. Each may try hard to deliver
message etc. The present paper establishes hisslher message and focus on its
that the difference between a conversation presentation. As regards the other, s’/he may
and communication is crucial. That is to say, a act in the same way. That is why when we
conversation may presuppose that two or deal with a number of people engaged in
more people express their opinions or share communication and focused on their
some information. However, it may not individual messages, the contents of such
guarantee that what is said by the speaker is messages and the form of relevant
always understood that way by the listener. expression, correspondingly, we consider
Similarly, we may look at a dialogue. When the context as well. Even in such a
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circumstance that may not be enough. The
next step is intercultural communication, in
which  people belong to different
backgrounds and speak different
languages. It just happens so that in the
world of business everyone comes to speak
English. Following Su Kei (2015),
‘communication is no longer confined solely
to a community and nationwide level but
also on an international scale” [7]. Further,
the author states “intercultural
communication is nhow more important than
it ever was for enterprises. Yet the effective
intercultural communication needed for the
aforementioned success is difficult to
achieve” [7]. Thus, the objective of the
paper is to highlight the relevance of cross-
cultural communication in the business
environment and describe a set of the
communicative strategies in English, which
business people may employ for efficient
intercultural  business relations. The
methods applied are deduction and
induction, and the descriptive method. With
the said it may be possible to specify the
need in appropriate communicative
technology, as Giles and Ogay (2007)
underline  “Interactants use  specific
communication strategies (in particular,
convergence and divergence) to signal their
attitudes towards each other and their
respective social groups” [3, 294].

[. Intercultural Communication

Intercultural ~ communication, also
known as cross-cultural communication,
generally refers to cross-culture studies.
Next, the term cross-cultural
communication derives from the subject
matter of the research, i.e. intercultural
communication makes a field of study /
discipline that focuses on communication
across different cultures and/or societies,
and/or communities as social groups, on
the one hand. On the other, that is a
discipline, which looks into the ways of
culture embodiment, for example, what is
the impact of culture on communication,
how culture influences communication
modes.

At the same time, intercultural
communication as a field of study helps us

see a variety of communication processes
and a wide range of challenges that may
arise in the course of communication
between the people that belong to different
cultural backgrounds. Further, such gaps in
communication may appear not only
between the people of different origin and
speaking different languages. One may find
it quite regular to hear within any social
context, even a home or office environment
made up of individuals from different
backgrounds, in particular:

() Religious, e.g. a European woman
married to an Arabic man,

(i) Social, for example, a senior
manager (from a well-to-do family) giving
instructions to an employee that comes
from the working class family,

(iii) Ethnic, for instance, a French
Canadian making a dialogue with an
English Canadian,

(iv) Educational, a scholar and a
teenager from a vocational school having
an argument.

The key objective of cross-cultural
communication is to understand how
people from different geographic regions,
countries and cultures act, communicate
and perceive and interpret the world around
them.

Some scholars such as Wierzbicka
(2018), Tiszczenko (2011), Chaika (Cajka)
(2015) underline the importance of the
study dedicated to how individuals encode
messages and the ways such messages
get interpreted [4; 8; 1]. It is believed that
the three instances take relevance in cross-
culture commu-nication:

1) Encoding of a message;

2) Choice of a medium / media to
transmit a relevant message;

3) Decoding of a message.

Encoding the message. The encoding
of a message stands for the production of
the message. In a broad sense, it is a
system of coded meanings. Roughly
speaking, the encoder / sender / speaker
(but not always the speaker, as we will later
speak about non-verbal forms and ways of
communication) in order to create a set of
coded meanings also needs to understand
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how the recipient / listener can read and
decode such a message. This sender /
speaker will have to understand how the
world is comprehensible to the recipient as
part of the audience.

Choice of a medium / media. While
encoding, the sender (encoder) applies
various tools and techniques. It means that
the encoder / sender / speaker chooses
what medium best suits the goal to
communicate the intended idea, on the one
hand, and on the other, the encoder
believes this medium will help the recipient
/ the decoder to understand / translate /
decode the message.

At this point, it is necessary to
distinguish between the symbols applicable
to reach the goal. These may be as below:

(i) Verbal, and

(i) Non-verbal.

When we speak about the verbal
symbols, we mean words, algebraic or
other signs, numbers, photos, pictures,
other images, video etc. When we speak
about non-verbal symbols in commu-
nication or cross-cultural communication,
we refer to body language, mimes (facial
expressions) and (hand) gestures, certain
signals and actions. It is crucial to note that
the way of encoding a message is partially
driven by the purpose of the message.

Decoding of a message. Decoding of a
message speaks of how the recipient / the
listener / the decoder is able to catch the
meaning, understand and interpret the
message. It means that decoding of a

message relates to interpretation and
translation of coded information into a
comprehensible form. The recipient /

decoder tries to go back in the message
generation and see the idea how it was
born. The decoder starts attributing
meanings to symbols received, which
altogether enables him / her to interpret the
message as a whole.

To sum it up, we may speak of
communication rather than a conversation,
talk or dialogue only when the message duly
passes through all the stages of encoding,
choice of right media for encoding the
intended meanings, and decoding, i.e. the

message is received and understood in the
intended way.

Sadly, as it may seem, it is not always
that communication is effective, especially in a
context of different cultures and languages.
There are a lot of situations in which the
recipient of the message / the decoder fails to
read the symbols well and s/he happens to
understand a message in a completely
different way from what the encoder was
trying to convey. Here one may speak of so-
called cultural misunderstanding. Experience
of the encoder and decoder greatly influences
the  outcome. When dealing with
communicative distortions in religious or social
backgrounds, the communicants are yet to
discover more ways of anticipating the
comprehensiveness model. When looking at
the linguistic side, deviations in encoding a
message and/or distortions born with the
decoder may arise from the non-native
English-speaking background. In other words,
such cultural misunderstanding goes with lack
of linguistic experience or inability by both the
encoder and the decoder find proper
equivalence for symbols and ideas in the
course of communication.

Broadly speaking, the above
description links the research focus of
cross-culture study and ethnolinguistics, or
anthropological linguistics. Goddard and
Wierzbicka (2018) in the chapter Minimal
English and How It Can Add to Global
English argue for “the great importance of
cross-translatability in many contexts” and
show with examples that “many taken-for-
granted words and concepts of Anglo
English are heavily culture-laden and hence
untranslatable” [4, 16]. Based on the stated,
speaking English for business may be a
challenge to non-native business people.
Moreover, it may be getting more
complicated when other factors of varied
backgrounds move to the top.

However, Jacob Lauring (2011) in his
work Intercultural Organizational
Communication: The Social Organizing of
Interaction in International Encounters argues
that the above applies to international
business communication [5]. The similar ideas
favour the argument of the shared
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international linguistic domain in a certain
professional field of business activities, which
presupposes understanding of technical terms
by professionals and experts irrespective of
their mother tongues.

To conclude, of fundamental value in
intercultural communication proper is the
process of interaction. Aside from
language, intercultural communication
focuses on the below:

(i) Social attributes,

(i) Thought patterns, and

(i The cultures of different groups of
people,

(iv) Attempts to understand the
different cultures, to speak languages and
get acquainted with the customs and
traditons of people from various
communities, societies, countries across
the globe.

It is important to follow that the
contemporary progress with digitization and
globalization influences ways of thinking,
beliefs and values. The ethnic identity, the
ethnic identity borders get dissolved in the
global processes of integration. Open
borders and more opportunities to travel
and discover the world may not, but impact
the personality, their perception and
interpretation of the world within and
between cultural environments.

The study of cross-cultural
communication requires intercultural
understanding. It teaches to be tolerant
about everything — sex, religion, social
class, and politics, etc. It teaches to
understand and value cultural differences.
Language is one of significant, and in some
instances, prominent cultural components
that are associated with intercultural
understanding.

To meet the need in effective
communication, certain classifications have
been designed and implemented for use.
One of the generally accepted classification
includes seven types of the communicative
strategies, which are presented in the
following part of the paper.

II. Types of Communicative
Strategies
In all business environments,

communication  comes  first. Every
reasonable business person in the
international professional community

understands and values communication.
However, mere understanding of its
significance cannot stand for successful
business and closed business deals. This is
where communication strategies come
handy and take the lead. Communication
strategies forge and help maintain
connections, communication strategies
when properly applied help build up
international teams and develop cross-
border business effectively, communication
strategies stand at attention to translate the
message smoothly in order to reach the
desired communicative goal.

For the purpose of the article and
avoidance of tautology that a
communication strategy communicates a
message, we would prefer to use the term
communicative strategies. Thus, below is a
set of the seven most frequently used
communicative strategies in the
international business environment.

1. Nomination

Nomination refers to a communicative
strategy by employing which, roughly
speaking, the speaker / the sender of the
information wants to open a topic with
some people s/he is talking to or
demonstrating an object. This strategy
allows for collaboration and productivity at
the same time. Next, when s/he employs
nomination, the speaker / the encoder
presents a particular topic in a clear,
distinct and truthful way. The key aspect
with nomination is to say only what is
relevant. It is also important to mention that
the encoder may use nomination not only
for introducing an idea or object, but also in
the course of their interaction. In such a
circumstance, nomination deliverables are
associated with the ways of continuing
communication.

Thus, with nomination as a
communicative strategy one may note the
below criteria attributable to the interaction:

(i) Introduction of an idea, object, etc.
as well as continuance of communication,

(ii) Presentation of the information in a
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clear and understandable way to the
recipient / decoder,
(iii) Relevance of the topic presented.

To illustrate nomination, let us look at
some examples in English business
environment.

v CEO (Chief Executive Officer) is
talking to CFO (Chief Financial Officer) and
CTO (Chief Technical Officer) ‘Is there
anything else to add to the agenda for
tomorrow?’

v' Chairman to the members of the
Management Board, ‘Have you heard the
news on the merger of AgroUniversal and
the Coils?’

v’ ‘That’s all for the present and I'm
ready for your questions if any’

v ‘Do you find that
reasonable?’

2. Restriction

Restriction refers to a communicative
strategy employed with limitations of any
kind, which may arise with the speaker /
sender of the information.

In some certain context, the speaker /
sender of the information faces a number of
constraints. Such constraints may include
some of the below enlisted:

approach

(i) Constrained response / reaction
within a set of categories,
(i) Restricted  response  (fully or

partially) of the other communicant / the
decoder involved in the communication act.
The decoder, i.e. the listener / observer has
to respond only within that set of
categories, which is made by the encoder /
the speaker.

The following situations may exemplify
such communication contexts:

v A lecturer addressing his / her class,
‘Could you please correct the mistakes of
your fellow-student and comment on
errors?’

v" A Ukrainian businessman with poor
command of general French making a
business presentation in French.

3. Turn-Taking

Turn-taking as a communicative
strategy pertains to the process by which
speakers — both the encoder and the
decoder, decide who takes the

conversational floor. It is worth mentioning
that across cultures people may keep to
some accepted behaviours that may
envelope into social attributes and thought
patterns. However, the underlying part is to
establish and move along a productive
conversation and the key to success is with
the idea of giving all communicators a
chance to speak and share their
understanding, agree or disagree on the
mentioned information. Yet, it is not the
only criterion to establish the strategy.

The two others inter alia are: (i) timing
and ways of communication, and (ii)
stepping in at the appropriate moment. The
former relates to recognizing the proper
moment to speak in a certain environment
as well as how to speak or start speaking
when their turn comes. The latter requires
that everyone among the speakers -
encoders and decoders, respects all the
communicants and attributes the encoding
role, a role of the speaker, only when it is
their turn in the course of interaction.

In order to follow the above, it is
important to focus on various
communication signs. As the introductory
part of the paper specifies, the symbols can
be of different nature, i.e. verbal and non-
verbal. In the interaction, to make it
productive and communication effective, it
is the right timing, which plays the first
fiddle. That means that the communicant
should know when it is the appropriate time
to talk, and this moment depends on
watching out for some verbal and non-
verbal cues that may signal the engaged
communicants of their relevant turns. Thus,
each communicant (to become next) may
await its time and watch out diligently in
order to see the developments in the
communication. Such developments vary
and depend on the context, for example:

- The previous speaker / encoder of
the message has finished delivering the
idea,

- The previous speaker / encoder of
the message makes a pause and expects
the audience to ask relevant questions for
detail and/or to thank him / her,

- The topic under discussion exhausts
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(has been exhausted),

- It is the time the other
communicants introduced the new topic,
etc.

Taking the above into consideration
and understanding that scenarios may
change to meet the context, the main thing
here is that appropriate timing is crucial and
it signals everyone that others have this
opportunity to take their turn and speak.

To this end, turn-taking as a
communicative strategy differentiates as
employs two different approaches, formal
and informal. The informal approach talks
for itself. The speaker / the next encoder of
the message acts informally, s/he just
jumps in and starts talking. With the formal
approach in communication and when the
speaker / encoder of the message takes
advantage of turn-taking, such speaker /
encoder should wait for a permission to
speak. S/he receives a kind of invitation to
speak from the moderator in a meeting,
conference, etc.

To better understand this
communicative strategy, let us follow the
below examples.

v [Moderator in a meeting]: ‘Shall we
start now? And what about listening to the
ideas as they are presented in the slides?’

v ‘I'm sure we can understand the
content plan well when we give each other
a chance to discuss that one by one.’

v ‘Steven, speak on. I'll comment on
your suggestions after you finish the report.’

4. Topic control.

Topic control is another communicative
strategy employed to cover the ways of
procedural formality and informality
influencing the development of the topic
once the speaker / encoder of the message
introduces it and takes further into a
conversation. As the matter concerns it is
important to develop the topic collectively
once it is initiated. This helps the
communicants to avoid interruptions and
untimely questions as well as topic shifts.

Topic control rests on the question and
answer formula that helps to move the
discussion forward and keeps the
interaction live and ongoing by means of

asking questions and listening to replies.
Altogether, the strategy enables the
communicants to take turns, share their
ideas or argue points, and develop the
discussion.

The examples of topic control may
amount to a wide range of situations.

v ‘One of the ideas we are designing
today is on introduction of the regular team-
building within the corporation.’

v ‘At first, we will look at the changes
in the tax legislation. Then, we will proceed
with the adoption of the novices by firms
and companies. Finally, we will have to
decide on how to carry out the business
model in our case.’

5. Topic Shifting

Topic shifting is another communicative
strategy that involves a change in the topic,
i.e. gradual or unexpected movement from
one topic to another. The strategy
anticipates two stages from the start. Stage
1 foresees the end of one topic in a
conversation or part of the conversation.
Stage 2 envelopes and sub-breaks into one
of the below:

- Introduction of the new topic, to be
followed by its continuation among /
between the communicants, or

- Introduction of another
topic.

Topic shifting as a strategy in
communication works best with a follow-
through. It means that it is critical for the
purpose of strategy employment that the
newly introduced topic develops into further
discussion. There are a lot of introductory
phrases and parentheses, which open the
message, among the other signs in the
beginning, middle or end of the message.
Please see some in the below examples.

v ‘By the way, when is the conference
on International Mergers & Acquisitions in
San Francisco?’

v ‘Have you also heard of their
disposal of Cisco&Co?’

v ‘In addition to what President said it
is important we stay focused on sales
performance anyway.’

6. Repair

Repair is a communicative strategy that

adjacent
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refers to how the speaker / the encoder of
the message addresses some difficulties or
lack of experience in speaking, listening,
and understanding the message, which the
speaker / encoder / decoder may encounter
in a conversation. Repair aims to overcome
interaction breakdown in order to send
more understandable messages that the
recipient / the decoder may find easier to
decode and translate. In English, there are
certain thought patterns and grammar
clichés that may allow for repair. For
instance:

v’ ‘Excuse me, the phone number is
three, five, four, double four, double nine,
not double five.’

v ‘I'm sorry but his name J-O-R-G-E is
spelt with a J instead of a G and an E.’

7. Termination

Termination as a communicative strategy
anticipates closing a conversation, winding up
a conversation. Thus, termination can be
described via the following means attributable
to this communicative strategy:

(i) Close-initiating phrases, expressions,
set clusters that end the topic in a
conversation,

(i) Use of verbal and non-verbal signs to
mean the end of interaction,

(i) Verbal and non-verbal messages (a)
that end communication [and] (b) sent by the
speaker / encoder of the message and the
listener / decoder of the message to each
other.

Termination varies in the context. It
may be quick and short or it may last longer
to make room for clarifications, further
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KOMYHIKATUBHI CTPATEIT Y MDKKYNbTYPHOMY BISHEC-NMPOCTOPI
0. I. Yanka

AHomauiss. Y cmammi dembCsi 1poO posib i 8a20MiCmMb MKKY/IbMYPHOI KOMYHiKauji
8 aHasloMo8Hil Bi3Hec-CriifibHOMI 3 pakmMu4YHUM ¢OOKYyCOM | 20mo8uM pilleHHSIM 01151 0irlo8020
ceimy. Lle — Habip KOoMyHiKamueHux cmpameeil, SKi MOXymb 3acmocosysamu
8 MiKHapoOHoMy 6isHeci sk Oinoei modu, mak | ayoumopu U 6yxaanmepu 30Kpema.
AkmyarnbHicmb npobrieMamuku eusHa4yae HU3Ky 3aday. [ns docsacHeHHsI Memu nodaemaCsi:
a) 3acarnbHul onuc NoHIMMSs MDKKYIbmypHOI KoMyHikayii; 6) emanu nepedayi iHgpopmauitiHux
rnosioomrneHb — KoOyBaHHSI 08i0OMIeHHs, 8ubip 3acoby/ie 0nsi nepedayi 8i0N0B8IOHO20
rnosidomrneHHsI ma 0ekodye8aHHs NO8IOOMIIEHHS; 8) Krlacugbikauisi KOMyHikamugHUX cmpameait
3a munamu OGOPMIIEHHSI KOHMeEKCmyallbHo20 3micmy. HanpukiHui  pe3yrbmamu
OoCniOXeHHS MioKpectormb HeobxiOHicmb yHighikosaHO20 iOxody 00 cripoweHux modesnel
MiXKKYIbmypPHOI  KOMYHIKauii, He3anexHo 8i0 2eogpachiyHo20 U 4Yacoeo20 KOHMUHYYMis,
a maKkox CrioHyKatomb 00 BUKOPUCMaHHS OrnucaHux KOMYHikamueHUX cmpameaid, Wwo
MOXymb cmamu y Ha200i 05151 egbeKmueHoi KoMyHikauii y 6isHec-cepedosuuyi.

Knroyoei crioea: MiKKyribmypHa KoMyHikauisi, KooyeaHHs1 / 0eKoOy8aHHs1 08IOOMIIEHHH,
8ubip Hocis Ons nepedadi iHghopmaujii, KOMyHiKamueHa cmpameaisi.
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Abstract. The article focuses on the problem of developing professional speech skills in
advanced university students — prospective English teachers. The authors argue a vivid
potential of the integrated research project aimed at raising in students awareness of effective
teacher speech acts in the English language classroom. The “Questioning Speech Acts:
Teaching Challenges” project was realized within the course “Theory and practice of speech
communication” and students’ teaching practice. Questioning speech acts are prioritized in
view of their role in the classroom discourse. The purpose of this article is to present the
results of the experience teaching questioning speech acts by combining linguistic instruction
and practice in professional context through linking knowledge and professional skills
acquisition with research work. The study presented is a fragment of the complex investigation
aimed at increasing master degree (MA) students’ awareness of questioning techniques as an
important element of classroom discourse. The data were collected with the help of the
following methods: observations, analysis of the students’ learning activity results, interviews,
guestionnaires, mathematical processing of obtained data. MA students were to carry out a
mini-research within the joint teacher-student project work which comprised 3 stages. Working
at the project students were to clarify the following questions: the proportion of questioning
speach acts (QSAs) as compared with other speech acts in the EL classroom discourse;
QSAs used by native EFL teachers in the classroom discourse with regard to a) the ELL
proficiency level, b) lesson stage; QSAs primarily used by students-practice teachers in the
classroom; popular QSAs with practice teachers with regard to a) the ELL proficiency level, b)
lesson stage. Students were also to assess knowledge and practical skills developed while
their working at the project. The point of interest of this research mini-project is its integrated
and practically-oriented character provided by cognitive-communicative approach with
students learning via cognition and learning via experience in developing QSAs awareness.
The experiment results testify the efficacy of the experimental study for MA students’
considerable increase of the proficiency in questioning as an important element of classroom
discourse. Work at the project helped students to transform the acquired knowledge to new
ways of verbal behaviour, to model successful communication in the EL classroom using
guestioning techniques, to modify their cognitive teaching styles. Findings of this research
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yield positive outcomes for developing in university students — prospective English teachers —
awareness regarding how language is best taught in ELT classroom.

Keywords: questioning speech acts, prospective EL teachers, research mini-project,
integration, cognitive-communicative paradigm.

Introduction. Within reorganization
processes in the contemporary Ukrainian
educational system integration becomes
especially  important. Interdisciplinary
integration as a means of education allows
prioritizing active and independent cognitive
activity  to readymade knowledge,
combining the content of two or more
subjects or realizing interdisciplinary
connections within overlapping themes,
problems, etc., and as a purpose of
education allows creating in students an
integrated view of their future profession. It
should be emphasized that integration is
relevant for prospective FL teacher
professional training. Referring to the FL
teacher professional competence the focus is
on their speech development within a modern
cognitive-communicative teaching para-digm.
The given article is intended to describe an
integration potential of the research work
realized in the form of project aimed at forming
students’ awareness of EL teacher’'s speech
acts in classroom discourse.

Recent researches and publications.
Recent researches revealed scientists’
interest in the issues connected with teaching
speech acts in English as a foreign language.
Fujimori & Houck (2004) propose activities for
teaching advice-giving speech acts. Tatsuki &
Houck (2010) stress the importance of the
context of the speech acts in the learning
process and suggest a variety of interactive
tasks to facilitate students’ practicing concrete
acts. Can (2011) suggests the explicit
teaching of the speech acts of complaint and
refusal on the basis of drama. The scientists
mentioned put strong emphasis on the
necessity of instructing students as to the
speech acts form. Zeff (2016) also
suggests a complex of interactive tasks for
teaching speech acts focusing on
greetings. The issue of teaching speech
acts in the English as a foreign language
classroom has not been given due attention

to. Thus, the point of interest of the present
article is developing in MA students’ —
prospective EL teachers, awareness of
guestioning speech acts (QSAs) as an
important element of classroom discourse.

The purpose of this article is to share
the results of the experience teaching
QSAs realized in the form of project in
advanced university students — prospective
English teachers.

English Language and Literature MA
program includes the course “Theory and
practice of speech communication”. The
content of the course covers a range of
core issues with specific reference to
analysis of communication phenomena
from different perspectives. The course
synthesizes approaches of the theory of
speech activity, functional theory of the
language, discourse analysis, pragmatics,
etc. Classroom discourse being specifically
important for EFL teaching is given special
focus within the course.

Noteworthy is the fact that teacher's
verbal activity coincides with the traditional
understanding of speech acts presented in
Austin’s work [1]. In terms of Sinclair and
Coulthard [2] a speech act is a unit of
discourse which is characterized according
to its function in the discourse; according to
Synytsia it is “a minimum unit of speech
activity expressed by one person and
comprehended by another person” [3,
p.17]. However, it should be noted that in
the classroom discourse teacher’s speech
acts tend to be especially communicatively
grounded as compared to other social
situations. In the educational process, as a
rule, the teacher carefully analyses the
possible impact of speech acts on the
learner. Thus, it is important to form in
students, prospective EL teachers, overall
awareness of speech acts which occur in
classroom verbal interaction.

We proposed MA students, prospective
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EL teachers, to carry out a mini-research
within the joint teacher-student project work

“Questioning Speech Acts: Teaching
Challenges”.

Integration was realized, first, at the
content level through actualizing

interdisciplinary connections between the
course and students’ teaching practice
within the theme “Classroom Discourse:
From Theory to Practice”. The students
were familiarized with classroom discourse
as a whole, with communicative functions
its components perform, with EL teacher’s
speech acts, and QSAs in particular. They
were instructed that each teacher’s speech
act has particular communicative purpose
which refers to the teacher’s intention and
effect it produces on the student. At the
technological level integration  was
achieved through a complex of analytical
research skills as well as skills of effective
use of QSAs in classroom discourse.

The use of project work was intended
to change the priority from readymade
knowledge to students’ cognitive activity on
the basis of careful classroom discourse
analysis, to build their awareness of
learning via cognition, to stimulate
meaningful practice through understanding
QSAs which occur in classroom discourse.

Thus, it was hypothesized that
suggested integrated project would result in
MA students’ considerable increase of the
proficiency in questioning as an important
element of classroom discourse.

Methods. This study was conducted at
the Faculty of Foreign Languages of South-
Ukrainian National Pedagogical University
named after K. D. Ushynsky in 2019-2020
academic year. It was a fragment of a
complex research aimed at increasing MA
students’ awareness of questioning
technigues. 45 students were involved in
the research. The data were collected with
the help of the following methods:
observations, analysis of the students’
learning activity results, interviewing,
guestionnaires, mathematical processing of
obtained data.

Results. The project work “Questioning

Speech Acts: Teaching Challenges” was
aimed at building students’ awareness of
QSAs as a valid part of EL classroom
discourse. To reach this goal students were
to be able to answer the following
guestions: What is the proportion of QSAs
as compared with other speech acts in the
EL classroom discourse? Which QSAs are
the most widely used by native EFL
teachers in the classroom discourse with
regard to a) the ELL proficiency level, b)
lesson stage? What are QSAs used by
teacher-student in the EL classroom
discourse? What QSAs do students-
practice teachers primarily use in the
classroom? What QSAs are popular with
practice teachers wirh regard to a) the ELL
proficiency level, b) lesson stage? What
knowledge and practical skills were
developed while working at the project?

The project work comprised 3 stages,
each including analysis, discussion, result
(product). The work mode suggested
project groups of three (the 1% and the 2"
stages) with teacher control in Google
Forms, individual work (the 3" stage).

The objectives of the 1% stage were to
raise students’ awareness of QSAs as a
unit of classroom discourse; to develop
their skills to recognize QSAs of different
types, to analyze their possible impact on
the addressee (Learner), to define the
appropriateness of their use in view of the
proficiency level and lesson stage.

At the 1% stage at the lecture MA
students were introduced to the taxonomy
of QSAs. Carter underlines that QSAs
‘require a verbal response from the
addressee” [4, p.715] and points at
diversity of their forms “all of which have
different pragmatic functions” [4, p. 715].
Therefore, the development of prospective
EL teachers’ skills of effective use of QSAs
in the EL classroom is to correlate with the
intentions that should be realized with the
help of these QSAs in the educational
process. Thus, basing on the works by
Sinclair & Coulthard [5], Long & Sato [6]
and Tsui [7], the following framework of
QSAs was suggested as guidance for
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students’ research activity:

- checking QSAs (used to elicit
quantity and quality of student’s knowledge
verifying it against fixed answers known to
the teacher; have only one correct answer);

- concept-checking QSAs (a subtype
of checking QSAs which is used to elicit
student’s understanding of vocabulary item
or grammatical structure on the basis of its
component concepts one by one; have only
one correct answer (short, simple and low-
level));

- informing QSAs (used to elicit
unknown information from the student,
his/her  opinion, experience, attitude,
evaluation, etc.; focus is on content rather
than on the language; have no fixed
answers);

- confirming QSAs (used to require
the student to confirm or disconfirm
teacher's assumption presented in a
guestion form or to elicit confirmation that
previous utterance was heard/understood
correctly);

- agreeing QSAs (used to offer the
student to agree with teacher’s previous
statement and to ascertain common
ground);

- committing QSAs (used to require
further interaction/verbal exchange from
both the teacher and the student; suggest
an obligatory verbal response);

- repeating QSAs (used to backshift
the discourse, require to repeat the
preceding student’s utterance to clarify it or
some of its elements in case of failure of
communication — high level of noise, the
teacher has not heard student’s reply
properly; may be used as a tactical move
for the teacher to draw attention of other
students to the words of the replier);

- clarifying QSAs (used to require the
student to explain the content confusion of
a preceding utterance or recode the
information previously given);

- prompting QSAs (used to provide
additional information to help students to
give the correct answer);

- nominating QSAs
determine the next speaker).

(used to

We suppose that, on the one hand, this
classification gives emphasis on QSAs as
an important element of EL classroom
discourse and is simple for students’
understanding; on the other hand, it brings
to light the teacher’s intended purposes that
are to be realized with the help of these
QSAs in the classroom discourse.

Having been introduced to this
taxonomy, students were asked to name
QSAs which may be wused in EFL
classroom more often, to ground the
reasons of using these certain QSAs, to
suggest the QSAs which may be used in
view of the lesson stage and learners’
proficiency level. To corroborate or refute
their suggestions MA students were to
participate in the research mini-project
“‘Questioning Speech Acts: Teaching
Challenges”. They were carefully explained
the research objectives, project stages,
main requirements, assessment
requirements, timing.

To raise their cognitive awareness of
QSAs as a unit of classroom discourse
students were given a list of authentic You
Tube resources to investigate how QSAs
are used by native EL school teachers. For
this purpose, they were asked:

- to protocol QSAs according to the
following scheme: 1) context; 2) QSA type
(according to above-mentioned categories);
3) goal; 4) student’s response; 5) lesson
stage;

- to define the number of QSAs vs
other speech acts in the EL classroom
discourse;

- to define the frequency of each type
of QSA used by EL school teachers;

- to establish which QSAs may be used
in view of the lesson stage;

- to establish which QSAs may be used
in view of the proficiency level.

It is noteworthy that analysis of QSAs
according to the suggested scheme brings
awareness to their functioning. Students
not only learn some definitions but become
aware of their linguodidactic potential.
Thus, the emphasis is on learning via
cognition, on developing students’ cognitive
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and analytical skills.

The tasks suggested to the groups
were differentiated: some groups analyzed
QSAs used at pre-intermediate level, the
others — at intermediate level.

At the seminar that followed students
first presented their results in the form of
multimedia presentation. After this we
discussed within a joint teacher-student
group the results obtained and formulated a
guideline for the selection of priority
guestions.

The objectives of the 2™ stage invited
students to extend their awareness of
QSAs; to master their skills of versatile
analysis of QSAs and their functioning in
the classroom discourse.

At this stage students were to observe
Bachelor students’ lessons in order to
analyze the QSAs used. Their tasks were
partially similar to the ones at the 1% stage:

- to protocol QSAs according to the
scheme;

- to define the dominance of QSAs used
by Bachelor student at the lessons;

- to compare types of QSAs used by
Bachelor students with the ones performed by
EL school teachers;

- to single out typical errors concerning
QSAs implementation made by a student-
teacher.

On the basis of this analysis the project
groups were to produce a recommendation for
effective questioning for the Bachelor student
whose lessons they observed. Their results
were presented in the form of comments to
video fragments to the lessons analyzed.
Thus, MA students participating in the project
had an opportunity to build their awareness of
QSAs and their liguodidactic potential, to
develop own cognitive and analytical skills, to
try themselves as tutors.

The objectives of the 3" stage were to
develop students’ abilities to construct own
repertoire of QSAs, to use a variety of
QSAs in the EL classroom effectively, to
use QSAs to achieve educational goals at
the lesson, to implement the knowledge
obtained from the course in the EL
classroom discourse.

Thus, MA students were asked to
analyze video records of their own three
demo lessons given during teaching
practice at school they had in the 1 term
(these records were made as a part of
conducting research aimed at increasing
MA students’ awareness of questioning
techniques). They were to do the following
tasks:

- to protocol QSAs of the demo
lessons according to the scheme;

- to define the QSAs used (their
types, frequency of use);

- to answer the questions: How often
do | use QSAs in a class? What are the
proportions of QSAs vs. other speech acts |
use in a class? What types of QSAs do |
use? What types of QSAs | use work best?
Are the questions | use clearly worded? Do
| use QSAs effectively? Do | use QSAs
appropriately in view of the lesson stage?
Do | use QSAs appropriately in view of the
proficiency level? Is it more to do with the
QSAs | ask? Can | analyze the possible
impact of QSAs on the student? Can |
integrate QSAs in the lesson? Do | use
QSAs to achieve educational goals at the
lesson? What would | change about QSAs
at the lesson if | used it again? How can |
improve my own use of QSAs in class?

On the basis of the analytical data
obtained at previous stages and analysis of
demo lessons MA students were to
construct their own repertoire of QSAs.
They presented it in the form of a lesson
plan with a list of possible QSAs following
the plan at each stage (class organization,
presentation, practice (exploitation),
production, homework, evaluation). Having
prepared it individually they discussed it
within a joint teacher-student group and
made necessary improvements. This list of
QSAs was to be used during their teaching
practice at university. Thus, the focus was
on raising students’ cognitive awareness,
self-assessment and learning via
experience.

As a final product outcome students
presented a report which included project
description, students’ own findings they
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generalized answering five research
guestions and conclusions.

Grading at stages 1-3 was as follows:
attendance, participation and meeting
deadlines (15%); task achievement (20%);
final product (total 65%): contents (30%),
display (15%), material acquisition (20%).
For their interim products students could get
0-24 points at every stage, final project
report was assessed at 0-28 points.

To assess each student contribution into
project group task completion, we controlled
their involvement in group work in Google
Forms. Final project report presentation as
well as interim products submission included
teachers’ interview to assess the level of
students’ material acquisition and was a part
of total product assessment.

As a result of MA students work the
planned outcomes and the project goal — to
build own awareness of QSAs as a valid
part of EL classroom discourse — were
reached.

It is noteworthy that in our work we
made emphasis on learning that involves
an active knowledge construction on the
part of the student — on learning via
cognition. Thus, analysis of a series of EL
teachers’ discourse samples in terms of
speech act realization promoted students’
understanding of a question as a speech
act, as a request for information, which
correlates with a certain set of language
tools, the choice of which in a particular
situation depends on a number of extra-
linguistic factors. In other words, they
constructed two types of knowledge “know
that” (factual) and “know how to”
(procedural).

Trying to find answers to the questions
suggested students made their own
conclusions confirmed by their own
findings. For example, students found out
that in the EL classroom discourse samples
analyzed QSAs may compile 50-80% of
speech acts used. However, BA teacher-
students use about 30-34% of QSAs and
MA — 40-46%.

On the basis of the analysis of EL
teachers’ classroom discourse MA students

educed major and the most widespread
QSAs to construct own repertoire of QSAs.
Moreover, comparative results of QSAs
performed by EL teachers and teacher-
students (both MA and BA) showed that
proficiency level influences greatly what
QSAs teachers use and how they form
guestions. At the pre-intermediate level
64% of all teacher's QSAs were checking
and concept-checking QSAs (48% and
16% respectively), 16% — informing QSAs,
6% — confirming QSAs, 2% - agreeing
QSAs, 3% - committing QSAs, 5% -
clarifying QSAs, 3% — prompting and 2% —
both repeating and nominating QSAs. At
the same time 83% of students’ QSAs were
checking and concept-checking QSAs
(68% and 11% respectively), 10% -
informing QSAs, 2% — clarifying QSAs, 2%
— prompting QSAS, 1% — repeating and 2%
— nominating QSAs. Agreeing and
committing QSAs were not used in
students’ classroom discourse. Students’
findings concerning intermediate level
showed that teachers use informing QSAs
— 37%, while checking and concept-
checking QSAs are less frequent (34% and
10%). The differences of percentage in

other QSAs types are not salient:
confirming - 7%, agreeing — 3%,
committing — 3%, clarifying — 4%,
prompting — 1%, repeating — 0.5%,

nominating — 0.5%. However, the difference
between QSAs used by students at this
level in comparison to pre-intermediate
proved to be insignificant: checking and
concept-checking QSAs — 76% (65% and
11% respectively), informing - 16%,
clarifying — 3%, prompting — 1%, repeating
— 1.5%, nominating — 0.5%, agreeing and
committing — 1% each. These results MA
students considered while constructing own
repertoire of QSAs.

Thus, working according to the scheme
suggested students were building their
awareness of QSAs as a valid part of EL
classroom discourse through understanding
the following: What is it? What are the
types? How does it function? How is it
used? It provided extensive use of QSAs
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during their teaching practice.

developed while working over the project?

To answer the question What students-participants were suggested self-
knowledge and practical skills were assessment questionnaires (table 1).
Table 1
Level of students’ knowledge and skills: self-assessment results
Students’ self-assessment
Students’ knowledge and skills (number of students)
High Average Low Unable
level level level
understanding of a QSA as a unit of classroom
. 34 11 - -
discourse
understanding of QSAs linguodidactic potential 30 11 4 -
ability to recognize QSAs of different types 39 6 - -
ability to construct own repertoire of QSAs 32 13 - -
ability to define the appropriateness of a certain 31 14 i i
QSA in view of the proficiency level
ability to define the appropriateness of a certain 33 12 i i
QSA in view of the lesson stage
ability to use QSAs to achieve educational goals at
31 14 - -
the lesson
ability to analyze the possible impact of speech
24 19 2 -
acts on the addressee (Learner)
ability to implement the knowledge obtained from
. - o 28 17 - -
the course in the EL classroom discourse realization

The assessment of students’ interim
products at every stage and the final report
indicated the following: 1% stage — task
success of 81% and task quality of 53%;
2" stage — task success of 92% and task
quality of 61%; 3" stage — task success of
100% and task quality of 70%. As to final
report, we assessed task success of
students’ works as 100% and task quality —
as 73%.

Thus, our observations data from
interviews and the analysis of the students’
learning activity results revealed that
students successfully consolidated their
knowledge of QSAs, their types and
linguodidactic potential. The data of
students’ self-assessment questionnaires
corroborated significant positive impact of
the suggested integrated project on MA
students’ awareness of QSAs.

Discussion. Results obtained agree
with Basra & Thoyyibah’s [8], Tatsuki &
Houck [9], etc. research works in which the

importance of classroom speech acts in the
English teaching and learning process was
underlined.

We argue the efficacy of the scheme of
work suggested for facilitating developing
students’ awareness of EL teacher's QSAs
in classroom discourse realization which
partially corresponds to the Judd’s [10]
model of teaching speech acts. Following
Judd, we emphasize building students’
awareness of QSAs as an important
element in EL classroom discourse.

Noteworthy is that work in the
suggested format provides students with
self-worked-out rules of implementing
QSAs in the EL classroom discourse when
they are engaged in the cognitive-
communicative activity rather than just
offered readymade knowledge. It agrees,
on the one hand, with Derry’s idea that “all
meaningful learning is a form of active
knowledge construction” [11, p. 169], and
on the other hand, with Kasper & Rose’s
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[12] results in the investigations that
concern students’ pragmatic development.

We argue that the data actively gained
by the students gave them an opportunity
to consciously acquire the understanding of
pragmatic categories through the prism of
cognitive mechanisms. This agrees with the
results of Obdalova [13], who states that
the focus of the communicative-cognitive
approach is on meaningful learning and
meaningful practice on the basis of
comprehending the linguistic knowledge
and rules, structuring and systematically
arranging new knowledge units, storing and
applying them.

Conclusion and perspectives. The
research mini-project “Questioning Speech
Acts: Teaching Challenges” we have
presented was intended to intensify MA
students’ cognitive activity and strategies,
stimulating their professional adaptation to
various ELT classroom situations, to combine
students’ theoretical knowledge and practical
skills into a coherent system, thus, resolving
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HABYAHHA NMUTANIbHUX MOBJIEHHEBUX AKTIB Y KOHTEKCTI KOTHITUBHO-
KOMYHIKATUBHOI NAPAOUTMU: MDKOUCLUUNNIHAPHA IHTETPALIA
T. €. €EpemeHko, l. O. JlyK’'siH4eHKO

AHOmauiss. Y cmammi asmopu po3Kpugarome 3Ha4yHUlU fomeHyian iHmeapoe8aHo20
0ocnidHUUbKO20 npoekmy 0 nid2omoeku cmydeHmie — MalbymHix euknadadie aHailicbKoi

© T. Ye. Yeremenko, I. O. Lukyanchenko
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriuHmii yaconme» Vol. 11, Ne 1, 2020


http://dx.doi.org/10.17509/ije.v10i1.6848
http://dx.doi.org/10.17509/ije.v10i1.6848

Issues in theory and methods of teaching foreign languages.
Mpobnemu Teopii i METOAMKM HAaBYAHHSA iIHO3EMHUX MOB

Mosu — 0o sepbaribHOI 83aeMO0Il MK 84umernieM ma y4YHeM Ha 3aHsmmi 3 aHeniticbKol Mosu.
Yeacy cqhokycoeaHo Ha numarsbHUX MOB/IEHHEBUX akmax sIK rnpiopumemHux 3 020y Ha ix
OOMiHyto4y porb y pearnizayii Oudéakmu4yHo20 Ouckypcy. Memor rnpedcmaernieHoi HayKoeoi
poO36IOKU € ornuc pesynbmamie eKcriepuMeHmarnbHO20 Hag4YaHHs, CrpsMO8aHo20 Ha
080J100iIHHA cmydeHmamMmu  Mazicmpamypu  8MIHHAMU  ¢bopMyrnoeamu ma  yCriwHO
guKopucmosysamu rnumaribHi MO8/IeHHE8I akmu y dudakmu4yHoMy Ouckypci. [NpedcmasreHe
oocrideHHs1 30iliCHKBAsIocsi 8 paMkKax KOMIMIIEKCHO20 OOC/IOXEHHS, CrpsiMo8aHo20 Ha
nidsuWEeHHs epamMomHocmi  cmydeHmie  Mazicmpamypu 8  peanidauii  numanbHUx
MO8/IEHHEBUX aKmig O eghekmueHo20 6ydyeaHHsI 8racHOi MO8/1EHHEBOI M0B8EJIHKU Ha
3aHammi 3 aHenilcbkoi mosu. [aHi 6ynu 3ibpaHi 3a 0Qornomoz2ow makux memodis:
criocmepexeHHsl, aHarnia pesynbmamie HagyasnbHOI OisinbHocmi cmydeHmis, iHMepes'io,
aHKemygaHHs, Mamemamu4yHa 06pobka ompumaHux 0aHux. Aemopu onucyoms opaaHidauyiro
HagyarsbHoi OdisirnibHocmi cmydeHmig ni0 4Yac pobomu Had OOCHIOHUULKUM MIHIMPOEKMOM
«lMumanbHi eucnoenoeaHHs: fK, Konu, Orfs 4o20», SKUU bye pearizogaHuli Ha OCHO8I
3iHmezposaHo20 3micmy Kypcy «Teopis ma rnpakmuka MOBHOI KOMyHiKauii» ma eupobHu4oi
npakmuku. lpoekm 6ye 30pieHmosaHul Ha crinibHy pobomy gukniada4ya ma cmydeHma, ma
peanizogyeascsi 8 3 emaru, KOXHUU 3 SKux nepedbayas cmadito aHanizy, cmadito
0beo8opeHHsT ompumMmaHux pesynbmamie ma cmadito npodykuii. [Mpoekm mae maki
ocobnusocmi: MixOUcyunmiHapHUU ma rnpakmu4yHo OpieHmMosaHul Xapakmep, PO38UMOK
KoeHimugHoi cghepu cmydeHmig, Mid8UWEHHSI 2paMomHocmi cmyOeHmie y pearni3auyii
numarnbHUX MOBJ/IEHHEBUX aKmieé 8 KOHMEKCMI KO2HIMUBHO-KOMYHiKkamueHoI napaduamu,
Hag4yaHHs 4epe3 KO2HIUi, Has4aHHs 4Yepe3 0oceid. Pe3ynbmamu OUiHKU egekmusHocmi
onucaHoi cucmemu pobomu ceid4amb PO  NO3UMUBHUU  6r/uU8 IHMespPosaHO20
OO0CNIOHUUbKO20 MIHIMPOEKMY Ha MO8JIeHHesul periepmyap cmyOeHmie — malubymHix
suknadadyie aHanitcbKoi mosu. Poboma Had rnpoekmom cripusisia (popMy8aHHIKO y cmydeHmig
cucmemu IHmMegposaHux 3HaHb, 3aC80EHHIO HUMU KO2HIMUBHUX rpuHyunie nobydosu
OudaKmu4yHO20 OUCKypcCy, po38UMKY yMiHb U020 aHarsidy 3 Memok OOCIIOXEHHS MOX/1U8020
ersugy numarnbHUX MOB/IEHHEBUX akmig Ha y4YHsl, 800CKOHaIeHHIO 8MiHb GhopMyrioeamu ma
yCriWwHO e8uKopucmosyeamu numaribHi MOB/IEHHESI akmu y eepbaribHili 83aeMO0ii MixX
gyumesieM ma y4Hem, 800CKOHa/IEHHIO 8/1aCHO20 CMUJTHO 8UK1a0aHHS.

Knroyoei cnoea: numarnbHi MO8MEHHESI akmu, MaubymHi equmerni aHeniticbKoi Mosu,
oocniOHUUBKUL MIHINPOeEKM, iHmMezapauisi, KOMyHikamugHO-KO2HImueHa napaduama.
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AHomauiss. Y cmammi eucgeimneHo nidxodu 00 opaaHi3ayii KOHMpPOs HagyasibHUX
3006ymkie cmyOeHmie HEeMOBHUX (baKyribmemie rid0 4Yac 8UBYEHHS aHasilicbKoi Mosu ma
rnpedcmaerneHo eriacHuUl 0ocsid w000 020 rnpo8edeHHs. YcmaHoeneHo, wo 0r1s e(heKmugHoi
opeaHi3auii HaeyaslbHo20 rpouyecy HeobxiOHO cucmemamuyHO OuiHKeamu pobomy
cmydeHmie K Mid 4Yac npakmu4YyHUx 3aHsamb, mak i ix camocmiltHoi pobomu. [1i0 Yac
rnedazoeiyHoi OisifibHOCMIi 8CMaHOBEHO, WO i0 4Yac rnpoeedeHHs MoMmMoOYHO20 KOHMPOJIIH
OoUuinbHO opaaHizosysamu rornepeodHil ma memMamu4yHUl KOHmMpOoJsii. 30iCHIKYU KOHMPOJIb,
HeobxiOHO epaxosysamu rpasuribHicmb gidrnoeideli, Mo8HOMYy PO3KPUMMS Hag4aslbHO20
Mamepianly ma camocmiliHicmb BUKOHaHHs1 3ae0aHHs. [lpudomy, 3aysaxumo, WO iCHYHMmb
PI3HI pIiBHI 3aC80€HHS 3HaHb, a came. pPi8eHb pPO3YMIHHS;, PIi8eHb [1i3HaHHS, Pi6eHb
pernpodykmugHoi dii; pieeHb npodykmugHoi dii; pieeHb meopyoi Oii. [Tomo4YHUlU KOHMPOIib
Moxe ei0bysamucss 08oma wirisaxamu: 'y euensdi  ¢hpoHmMasribHo20 KoHmposo abo
iHOugIOyanbHO20 KOHMPOJI, YCHO abo nuCbMOBO, 8 3alrlexXHocmi 8i0 Memu repesipKu.
3’[coeaHO, W0 He MeHW eBa)uea ysaza Mae CrpsMosy8amucs Ha opaaHi3auito KOHMPOIIo
camocmiltHoi pobomu cmyOeHmie, sKa CripsMoeaHa Ha [epesipKy 3acB80€HHS SK
meopemuyHuUX 3HaHb, mak i pobomu i3 ycHumu memamu. [Jo niOCyMKO8020 KOHMPOIIO
3 aHenilcbKOI MOBU BKIIIOHYEHO SIK 8IOKpumi (HadarombCs numaHHs, Ha siKi cmyOeHm mae
Halamu po320pHymy 8idrnoeidb) , makK i 3akpumi (saubpamu npasusnbHUl gapiaHm 8idrnoeidi)
mecmu.

Knroyoei cnoea: kKoHmponb, cmyOeHmu, NomMoOYHUl KOHMPOIsb, nidcymkosul
KOHMPOI/lb.

AxTyanbHicTb gocnimkeHHA. OgHieto 3 HeOHOPAa30BO 3BepTanuca OO0 Ljiei HayKoBOI
HeobXxigHMX YMOB opraHisauii  ycniluHOro npobnemun. 3okpema, TEOpEeTUYHi acnekTu
HaBYaHHS CTYAEHTIB € eDEKTUBHUIA KOHTPOSb opraHisadii KOHTPOM HaBYarbHOI OiSANBHOCTI
X HaBYanbHUX 3000YyTKIB Ta MpULLEnneHHS SK LUKONSApIB, TaK i CTYOEHTIB PO3KpUTO Yy
3006yBadYaM OCBITU HAaBUMYOK CaMOKOHTPOSHO, npausix A. Anekctoka, C. ApxaHrenbCbKOoro,
amKke came Ui BUOM OiANbHOCTI OO3BONATb FO. BabaHcbkoro, B. Besnanbko Ta iHWMX.
BUSIBUTU Ta YCYHYTU HEOOMKW Yy 3HaHHSX Ta [MMTaHHA KOHTPOMK CaMOCTIHOI  poboTun
3aKpinMTK maTtepian, Wwo BMBYaeTbCA. Pasom 3gobyBadviB  OCBITM PO3KPUTO Yy npausax
i3 TUM, MOXHa CTBEPPKYBATW, LLO KOHTPOSb B. €EcunoBa, B. KasakoBa, H. KanawHuk,
HaBYanbHUX 3000YyTKIB CTyOEHTIB CTBOPHOE A. KotoBol.

TakOXX YMOBM [J19 PO3BUTKY CTyOEHTIB Ta Bucoko UiHyroun BKnag HaykoBUIB Y
3HA4YHO CTMMYIIOE caMocCTinHy poboty. Came po3pobky  uiei  BaxnuBoi  npobnemwu,
TOMY, TMUTaHHA  OpraHisauii  KOHTPOSIO BBaXXAEMO 3a HeobXxigHe y3aranbHUTU
HaBYarnbHOI nisiNbHOCTI HeoHOpPas3oBo HakonnyeHun [JOoCBig Yy 3aknagax BuULLOI
npuBepTany yeary HaykoBLiB. OCBITM, WO CNpPUATMME MOro nogarbLioMy

AHaniz ocTtaHHIX AocniAKeHb Ta TBOPYOMY BUKOPUCTAHHIO Yy HaB4YanbHOMY

nybnikauin 3acBiguMB, WO  HayKOBL npoLeci, WO i € MeTOor HaLuoi nybnikaui.
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Mg vac poGotm Hag nyb6nikauieto
BUKOPUCTOBYBanucs Taki MeToam
OOCNIDKEHHA K MeTo aHanidy ta cuHTesy
HayKoBOI  niTepatypu Anst  pPO3YMiHHS
CyTHOCTi npobnemu. byno onpauboBaHO
AOCTaTHIO  KifbKICTb  MaTepianis  Aans
PO3YMIHHSA TEMW OOCHIOKEHHS.

PesynbTatn pocnigkeHHAa Ta ix
obroBopeHHA. EdekTuBHa opraHisauia
HaBYanbHOro npouecy HaBIiTb i3
MOTMBOBaHUMM 0 HaBYaHHA CTyJeHTamMu €
HEMOXIMBOIO 6e3 cucTemMaTMyHoro Ta
npaBuUNbHO OpraHi3oBaHOro 3 negarorivyHoi
TOYKM 30pYy KOHTPOSIO, SAKUW [O03BOSISIE
OUiHUTN pe3ynbTatu LiSNbHOCTI  KOXHOro
3pobyBayva OCBITMH.

Tak, BignosigHO 00 poboYoi HaBYaNbLHOI

nporpamMu 3  HaBuYanbHOI  AUCUMUMNAIHK
«lHo3emHa MOBa (3a npodeCinHM
CNpAAMYBaHHAM)»  OnNs  CTyOEHTiB, Lo

HaB4YalTLCA 3a crneuianbHICTIO « TpaHCMNopPTHI
TEXHOMOTrIii» (Ha aBTOMOGINBEHOMY TPaHCNOPTi)
HaujoHanbHOro yHiBepcuteTy GiopecypciB Ta
NMPUPOLOKOPUCTYBaHHA  YKpaiHM  cuctema
OL|iHIOBAHHS 3HaHb, BMiHb | HABMYOK CTYOEHTIB
nepegbavae  oOUiHIOBaHHA  BCIX  hopm
BMBYaHHS AVCLMNIIHW:

—  OUjHIOBaHHA pobOTM CTyOeHTiB Yy
NPOLECI NPaKTUYHMX 3aHATD;

—  OUiHIOBaHHS1  BMKOHAHHS
AyanbHoro 3asaaHHs (KP);

—  OLHIOBaHHS 3aCBOEHHS NUTaHb, LLO
BMHECEHO A1 CaMOCTINHOI poboTH;

—  OUjHIOBaHHA  NiACYMKOBOroO
porto [6].

Po3rngaHeMO KOXHUMA i3 BU3HAYEHUX
nianyHkTiB 6inbw getanbHo. [Joceig poboTtun
3acBigumMB, WO KOHTPOSfb  HaBYalbHUX
AOCSArHEeHb CTyOeHTiB Mae BigbyBatucsa Ha
KOXXHOMY 3aHATTI 3 IHO3EMHOI MOBW, agxe
ue CTUMYIoE MOSTOANX Nogen 40 BY4aCHOro
BUKOHaHHS HaBYarbHOI Nporpamn. YMOBHO
KOHTPONb MOTOYHOI poOBOTM CTyAEeHTIB
MOXHa NMoAinNMTN Ha Aekinbka BUAIB:

— nonepeaHi KOHTPOrb;
—  MOTOYHMIN KOHTPOSb;
— TemMaTUYHUKN KOHTposb [1; 3].
3a3HaumMmo, WO rnonepeaHin KOHTPOIb
MOXe MPOBOAUTUCH, SK Ha NEPLUOMY 3aHSATTI
3i CTydeHTamMM 3 METO  BUSIBIIEHHS

iHOMBI-

KOHT-

3aranbHOro piBHA 3HaHb IHO3EMHOI MOBM, TaK i
nepes BMBYEHHSIM OKPEMOI rpamMaTU4HOIl
TeMU ONg  ONTMManbHOro BUBOPY PiBHSA
CKMNagHOCTi BNpaB Ta KOPWUryBaHHsi 3aBAaHb
KOMYHIKaTMBHOIO Xapakrepy.

[MOTOYHMI KOHTPOMb BMKOPUCTOBYETHCSA
AN BigoOpaXeHHA  WOAEHHOI  poboTu
CTYLEHTIB, IX YMIHHA Ta CTapaHHOCTI BYMTU
HOBY JIEKCMKY Ta OrnaHOBYBaTW rpamatu4Huim
matepian. [lig 4ac 34iINCHEHHS KOHTPOIO
HeobXiaHO BpaxoByBaTh NpPaBUNbHICTb
BiANoBigen, NOBHOTY PO3KPUTTS HaB4asribHOro
mMaTepiany Ta CaMOCTIMHICTb BWKOHAHHA
3aBgaHHs. [Npuyomy, HeobxiaHO BpaxoByBaTK
Te, LLO ICHYIOTb Pi3Hi PiBHi 3aCBOEHHA 3HaHb, a
cawme:

piBEHb PO3YMiHHS;
piBEHb Mi3HAHHS;
piBEHb PeNpPOAYKTUBHOI Ail;

— piBeHb NPOAYKTUBHOI Aii;

— piBeHb TBOpPYOI aii [3].

[MOTOYHMI KOHTPOMb MOXe BigbyBaTMcA
ABOMa WnNsixamu: y BUrMSQi opoHTanbHOro
KOHTpoOnto abo iHAMBIAYanbHOrO KOHTPOSHO.
Hocsig poboTn 3aceigums, WO Ui ABi dhopmm
KOHTPOMIO € aKTyanbHUMW Ta HeobXigHUMW,
pa3oM i3 TUM Yy KOXHOI 3 HWX € BracHi
ocobnmeocTi. [o nepeBar dpPOHTaNbLHOIO
KOHTPOIO MOXKHa BigHeCTH roro
BceoxonmnoBaHicTb. [lig 4ac Takol dopmm
KOHTPOMIO BUKIagady Mae 3Mory oTpumatu
3BOPOTHIM  3B'A30K  LWOAO HaBYalbHUX
3000yTKIB YCiX CTYOEHTIB 3a HEBENUKUN
yac.

Mu norogxyemoca 3 Koneramu LWoAo
TOro, WO (PPOHTANbHUA KOHTPOSb AOLUSIbHO
BMKOPUCTOBYBATU AN PO3YMiHHSA 3aCBOEHHS
€TeMEHTIB MOBIEHHSA. TaKuii KOHTPOSb MOXe
NPOBOAMTUCA SK Y MUCbMOBIW, TaK i YCHIn
dopmi, abo y KOMBIHOBaHIN hopMmi, KoM Ti X
CaMi NEeKCUYHI OauHWLUI BUKIagady 3anutye
cnoyaTtky B YCHIin dpopmi, o6 nepekoHaTUcs
y MNpaBurbHiW BUMOBI CTyAeHTIB, a MoTiMm
NpoBOOUTBLCA  CMOBAPHUA  OWUKTAHT Y
NMCbMOBIM (POPMI, LLIO J03BOMSE NepeBipuTn
3HaHHS opdporpadil.

Ak Boano 3asHadeHo A. [Manapiesoto,
O3HaKu cni., Cnosa, no3basneHi
KOHKPETHOI ceMaHTuku, crabo ocigatoTb B
nam’aTi CTyAEeHTIB, iX Nerko cnnytatu Mix
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cobOl0 Npu CNPURHATTI Ha cnyx. Tomy,
perynspHui NUCbMOBUI KOHTpPOIb
NPULLENNIOE  MIHMBICTUYHY  MUITBbHICTL |

TOYHICTb [5].

[MepeBara ppoOHTaNbLHOIO KOHTPOM B
TOMYy, WO BIiH TpUMae B Hanpysi BecCb
KOMNEeKTUB, CTYAEHTU 3HalTb, WO B Oydb-
AKY CeKyHOy IX MOXyTb 3anurtatu, ToMy
yBara 3400yBadviB OCBiTM 30cepemkeHa,

OYMKM  CKOHLEHTPOBaHi  HaBKOMO  Tiel
pobotn, saka  obroBopteTbCcA.  Tomy
dpoHTanbHe  onuTyBaHHA €  Binbl

AOCKoHarow dopmoto nepesipku. NpoTe i
NOMY npuTamaHHi Hegoniku, siki 0cobnueo
no3HavalwTbCA B TUX BUMagkax, Konu
noTpibHO nepeBipUTU BMIHHA CTYAEHTIB
MOHOMOrYHOro Ta AianoriYHoro  ycHoro
MOBJIEHHS.

Omke, ONa nepeBipkM MOBIEHHA 3a

daxom abo pgonosigen 3 TeM, LWWO
BMBYAaKOTbCH, nepesary HeoOXxiaHO
HagjaBaTW YCHOMY KOHTPOSO, agKe came
Lewn BUA KOHTPOJHO Binobpaxae
NPaBUmbHICTb | LWIBMAOKICTb  MOBJIEHHS
CTYOEeHTiB, IX MOXMMBICTb  cKnagatu

BUCMOBMOBAHHSA, (opMyntoBaTM MNUTAHHS
abo BignoBigaTM Ha HUX, NiATPUMYyBaTU
Gecigy nig yac o6roBopeHHs.

3asHaunmo, WO ofgHiel 3 nepesar
YCHOMO KOHTPOM € WOro opraHiyHa
iHTerpauia B npouec ayauTOpPHOro 3aHATTS,
TOMYy CTYAEHTM He BigyyBalOTb CTpecy nia
Yac BMKOHaHHA 3aBAaHHS. 3a3HaynMmo, Lo
iHOMBIOyanbHUM KOHTPONb He nepepbavae

nepeBipKn MeXxaHi4YHO 3a3ybGpeHux
CTyOeHTaMn TeKCTiB, a IHTerpyetbca Yy
KOMYHIKQTUBHY  LOiANbHICTb  CTYOEHTIB.

Hanpuknag, BMBYaloun 3i CTyaAeHTaMn yCHy
Temy abo «How does an airplane fly», mn
po3nogingaemo ix No rpynax i3 ABOX-TPbOX
ocib, fKi MalTb PO3KPUTU L Temy. Y

OinbLUOCTI BMNaKiB MU Hagaemo
cTygeHTaMm noBHy cBoboay Yy Bubopi
3acobiB  po3kputta Temu. [eski 3 HuX

BioAalTb nepeBary YCHUM [OMNOBIgAM, SKi
po36uTi Ha MiATEMM, TOAI SK iHLUI iNIOCTPYIOTh
BUCTYNK  npe3eHTauiamn.  OBOB’A3KOBMMMU
BMMOramu, AKNX CTYOEeHTU MatoTb
OOTPUMYBaTUCS — Le 4ac T[OBOPIHHA Ta
3BOPOTHIM 3B'A30K 3 peluToro cTydeHTiB. Lle

[03BOMNse niagTpumMyBaTtu yBary BCIEl rpynu,
apke 3a BiOMOBiAI Ha NUTaAHHA MOXYTb

HapaxoByBaTucA  gogatkosi Ganm  abo
HaBMnakun 3HiMaTuCS.
3asHayumo, WO SAKWOo nig  4ac

rOBOPIHHA CTYAEHT poBUTb NOMUIIKK, SKi HE
3aBaxarwTb 3arafbHOMY PO3YMIHHIO TEMMW,
BUKNagay nNpocTo goikcye ix Ta NpoBOAUTb
aHania nicna BWUCTyny BCiel nigrpynu. Y
TOMYy pasi, SKWO CTyAeHT CUCTeMaTUYHO
HenpaBuUNbHO BMMOBMSAE  KIOYOBI AN
PO3yMiHHSA CrioBa, WOro crig BUMpaBfisaTy
nif Yac roBOPiHHA.

Lle ogHum Pi3HOBNOOM iHOWBI-
AyanbHOro KoHTpont € poboTa B napi abo
MiHirpyni. Y uboMy BuNagKy 30inbLUyeTbCs
Yyac rOBOpPIHHA KOXHOro crtygeHTta. Takumn
KOHTPONb AOUiNTbHO BMKOPUCTOBYBATU AN
TpeHyBaHHSA [AianoridyHoro mosneHHs. [lig
yac poboTn nap BMKNaga4y nepemillyeTbcs
Bif, OAHIET rpynn CTYAEHTIB OO iHWOoIl, Ta Y
pasi HeoOXigHOCTi Koperye fii CTyaeHTiB.
BiH cnoctepirae 3a xogom  poboTu
OiNbLIOCTI nap, NPUEAHYHYNCL OO0 HUX SIK

CMiBPO3MOBHMK, OAHA-ABI nNapu BUCTY-
natoTb NOTIM Nepes BCIE rpynoto.
3a3HauuMmo, WO nepeBara TakKoro

KOHTPONIO nongrae y ToMy, WO nig 4ac
CMiNIKyBaHHA Yy popmaTi «CTyOAEHT-CTYAEHT»
Monoai nwoau noyyeBawTb cebe BinbLu
KOMXOPTHO Ta He MalTb CTpaxy 3pobuTtu
noMunky. HaBnakn, BOHM  NparHyTb
PO3KpPUTH BNacHUn KOMYHIKaTUBHWUI
noTeHuian, BUHMKAE aTMocdepa «KUBOro
CNifIKyBaHHSA» iIHO3EMHOK MOBOIO.

Ak BXe 3a3Hayanocs, 3HayHa yBara
Mae TaKOX MpUAINATMCA W KOHTPOSO
CaMOCTINHOI po6OTU CTyAEeHTIB, Ha Ky
3rigHo  pobouin nporpami  BiABOAUTLCA
TpeTuHa 3aranbHoro HaBaHTaXXeHHSA
ctygeHTiB. KoHTpornb camocTinHoi poboTtu
CTygeHTiB  3abesneyye  6Ge3nepepBHUi
3BOPOTHUN 3B’430K BUKNaga4a 3i
CTyAeHTamn, [03BONAe nobadnty CTyniHb
3aCBOEHHA CTyAeHTaMu 3HaHb, YMiHb Ta
HaBUYOK.

BignosigHo oo po6o4oi nporpamu, Ha
KOHTPONb CaMOCTiNHOI poboTn nepenba-
Yyae Taki acnekTu:

1) cTyniHb 3aCBOEHHSA TeopIl;
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2) CTyniHb
ONCUMNNIHN;

3) 03HaMOMMEHHS 3 PEKOMEHO0BAHO
nitTepaTypolo, a TakKoX i3 Cy4yacHOW
[0OaTKOBOK MiTepaTypold 3 nuTaHb, Lo
po3rnsgaKTbes;

4) yMiHHA noegHyBaTW Teopilo 3
NPaKTUKOK NpW po3rnagi cutyauin, npu
BUKOHAHHI  3aBdaHb, BWHECEHUX [On4d
CaMOCTINHOro onpautoBaHHA, | 3aBaaHb,
BUHECEHMX Ha po3rnsag B ayanTopil;

5) norika, CTPYKTYpa, CTUNb
BMKMNadaHHA martepiany B  MNUCbMOBMX
poboTtax i npu BUCTynax B ayantopii [6].

Ak BnyyHo 3as3HadveHo A. LiuHoto, ans
3[iNCHEHHS e(deKTMBHOIo KOHTPOJSI0
CaMOCTINHOI poBOTM CTyAEHTIB HeobXigHO
YiTKO BM3HayaTU TEPMIHW  BUKOHAHHSA
KOHTPOSbHNX 3ax04iB, IX 3MICT Ta KiNnbKiCTb,
cnnaHyBatTm y  siKin copmi  Byge
NMpOBOOMTUCS KOHTPOMb Ta po3pobutn
cuctemy KOHTPONBbHNX 3axojis 3
ypaxyBaHHaM OromkeTy 4vacy 3400yBauvis
ocBiTn [7; 8].

HanpukiHui ~ cemecTpy  npoBOAUTLCH
NiaCYMKOBWUI KOHTPOSb 3HaHb CTYAEHTIB, SKUA
npoxoauTb y ¢popmi 3aniky abo icnuty. 3anik
30INCHIOTL Y MMCbMOBIN  bopmi  Ta
CKNagaeTbCad 3 TPbOX YaCTUH: YMTaHHSA
NPOeCINHO-OPIEHTOBAHOIO TEKCTY 3 METOH

3aCBOEHHSA mMatepiany

OTPUMaHHS HeobxigHol iHdopmaLi,
CKMagjaHHA rpamMaTUyHOrO Ta  JIEKCUYHOrO
Tecty [6].

3asHauMmo WO A0  NiACYMKOBOro

KOHTPOSO 3 aHrMiNCbKOI MOBW BKIHOYEHO SIK
BiOKPUTI (HagalTbCA MNUTAHHSA, Ha  SKi
CTYOEHT Mae HagaTu PO3ropHyTYy Bigno-
Bifb), TaK i 3akpuTi (BMOpaTu npaBunbHUI
BapiaHT BignoBigi) Tectu.

Ocobnueoi  nonynsipHOCTi  nig ~ 4ac
BMBYEHHS1  IHO3EMHOI MOBW  HabyBaloTb
KpuTepianbHO-OpPIEHTMPOBaHI  TeCcTn,  SKi

Cnucok BUKOPUCTaAHUX OXKepen

1. Baciok o, MangaHiok H.
OpraHizauis KOHTPOIo HaBYaHHS
cTydeHTiB.— Pexum pgoctyny [o cauty :
www.nbuv.gov.ua/portal/soc_gum/vkp/2009
_5/st_5.pdf

CTBOPIOKOTb Ha OCHOBI J1OMKO-NCUXOMNOMYHNX
CTPYKTYp Ta MCUXOSOrYHOI  BigMNOBIQHOCTI.
KoxkHe 3aBgaHHA y TecTax LUbOro Buay
nobyooBaHe Ha 6asi KMHOYOBUX MOHATL |
TEPMIHIB, $Ki MalTb 3acCBOITM CTYOAEHTW.
BukopuctaHHa  KpuTepianbHO-OpIEHTOBAHMX
TECTIB € e(PekTMBHUM K Ansi MOTOYHOI, TaK i
niaCcyMKOBOI aTecTauji CTyaeHTiB [4].

[MOBHICTIO NOrogXyemocsi 3 LYMKOH
HayKOBL,iB, LLO A5 OTPUMaHHS 06’€KTUBHOI
OLIHKM KOHTPONbHMX POGIT AOUINBbHO:

—  po30GUTU KOHTPOSbHY poboTy Ha
€NeMeHTN Mo KiNbKOCTi 3aBAaHb;

— KOXHe  3aBOaHHA  OuiHBaTU
BM3HAYEHOI KinbKicTio BaniB (3anexHo Big
CKMagHoCTi 3aBAaHHS);

—  BWU3HA4MTM 3aranbHy
GaniB 3a KOHTPOMNbHY poboTy [2; 8].

Hessakatoum Ha Benvky yeary 40 NUTaHb
opraHizauii Ta NpPOBEAEHHSI  KOHTPOJO
HaBYanbHUX 3400YTKIB CTYOEHTIB BBaXKaemo,
WO CTygeHTam HeobOXigHO npuLensoBaTtu
HaBUYKM CAMOKOHTPOSMIO, SAKUA He  TinbKu
BUKOHYE (PYHKLLiO KOHTPOSIO, ane N akTuBisye
X NisHaBanbHy AiSNbHICTb, PO3BMBAE yBary 1a
nparHeHHs [0 [OCKOHanocTi y poboti [2,
c. 57].

BucHoBku i nepcnektuBn. Omxe,
KOHTPOSb HaBYamnbHUX 3400YTKIB CTYOEHTIB €
HeOobXiAHUM eneMeHTOM OCBITHBOrO MPoLECy,
KA OO3BOSISIE OTPUMATN 3BOPOTHIN 3B'A30K
Big 3006yBadviB OCBITW, BUSBUTW HaBYasnbHUN
mMaTepian, skun notpebye AO0OaTKOBOrO
OfnpautoBaHHs Ta y3aranbHUTM marepian, wo
BMBYaBCS. [ANsi JOCArHEHHS Kpawmx pesynb-
TaTiB  KOHTPONb HeobxigHO [OMOBHIOBATU
CaMOKOHTpPOIEM.

Y  noganblioMy  nraHyemo  GinbLu
AeTarnbHO BUCBITNIMTK Nigxoaw OO opraHisadii
CaMOCTIHOI  pobOoTKM  CTydeHTiB  nig  4ac
BUBYEHHS IHO3EMHOI MOBW.

KiNbKiCTb

2. Kanawnuk H. I., Bepteren B. Jl.
CamoctiiHa pobota — MOTYXHWUMA 3acib
Cy4acHOI OCBITU | BMXOBaHHS. 3amnopidioKs:
3anopi3bkuii  HauioHanNbHWN  YHIBEPCUTET,
2005. 326 c.

3. Kotosa A. B. OpraHisauisi KOHTPOmo
HaBYanbHOI AianbHOCTI cTyaeHTiB BH3 npu

© H. B. AipemeHko
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriuHmii yaconme» Vol. 11, Ne 1, 2020

135



Issues in theory and methods of teaching foreign languages.
Mpobnemu Teopii i METOAMKM HAaBYAHHSA iIHO3EMHUX MOB

BMBYEHHI aHrnircbkoi MoBU. BrknagaHHa MoB
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cyyacHomy eTtani. 2011. Bun. 19. C. 41-47.
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ASSESSMENT OF NON-LANGUAGE DEPARTMENT STUDENTS’ ACADEMIC
ACHIEVEMENTS DURING THE STUDY OF THE ENGLISH LANGUAGE
N. V. Yaremenko

Abstract. Assessment plays an important role in the process of effective organization and
management of students’ educational activities as well as it helps develop their self-studying
skills and such qualities as responsibility and independence. That is why we need to
understand the algorithm of the control organization and share experience.

We highly appreciate the contribution of scientists to the development of this important
problem, but we consider it necessary to summarize the experience accumulated in higher
education establishments, that will facilitate its further creative use in the educational process,
which is the purpose of our publication.

While working on the publication, such research methods as the methods of analysis and
synthesis of scientific literature were used to understand the nature of the problem under
consideration.

Results. It is established that in order to organize the process of education effectively it is
necessary to evaluate the work of students systematically during both practical classes and
their self-studying. It is also found that when providing continuous assessment it is advisable
to organize preliminary and topic assessment. The assessment must take into account the
accuracy of the answer, the elucidation of the material, and the independence of the task
accomplishment. Moreover, it is necessary to remember that there are different levels of
learning, namely: the level of understanding; the level of knowledge; the level of reproductive
action; the level of productive action; and level of creative action. Continuous assessment can
be accomplished in two ways: in the form of frontal control or individual control, verbally or in
writing, depending on the purpose of the assessment. It has been found that no less important
attention should be directed to the organization of control of students' independent work, which
is aimed at testing the assimilation of both theoretical knowledge and work on oral topics. The
final control includes both question/answer tests and multiple-choice tests.

The originality of the research lies in the high lightening of author’s approaches how to
organize different types of assessment, which is of great importance for effective educational
process.

Conclusion. The assessment of students' academic achievement is a necessary element
of the educational process, which allows receiving feedback from students, identifying strong
and week points of students’ academic achievements, and revising the material studied. For
best results, controls should be supplemented with self-control.

Key words: assessment, students, continuous assessment, summative assessment.
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Y METOAWYHIA CACTEMI PO3BUTKY AOCNIAHNLBLKOI KOMMNETEHTHOCTI ®AXIBLIB
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AHomauiss. Cmammio rpucesiHeHo akmyaslbHUM numaHHsIM MemoOUKU HagYaHHSs
MaubymHix cbaxiguie 3 aspoiHXeHepii, CcrpsMoeaHoi Ha pPo38UMOK X OOCHIOHUUBKOI
KomrniemeHmHocmi. Cxapakmepu3o8aHO oansidu Haykosuie wWoodo pigHego20 po3rodiny
HagyaribHOI OisinbHOCMi cmydeHmig. 3anporoHo8aHO asmopcChbKuli po3rodin pieHie po38UMKY
HagyarbHOi OisflbHOCMi ma ornucaHoO 3azalibHy cmpykmypy oOughbepeHuitioeaHo-noemarnHoi
opeaHizauji Hag4aHHs cmydeHmis.

BusHavyeHO cmpykmypy opeaaHisauil noemarnHoi Hag4yasibHoi OisiibHocmi cmydeHmig y
Mexax 8us4eHHsI 00Hiel memu 3 ducyunniHu « CinlbCbK020Cno0apChbKi MawWuHU», 8UC8IMIEeHO
p0o3rodin Memodie Hag4YaHHS, 3arnpPoroHo8aHo Moderb nidcucmemu memodie, ¢hopm, 3acobis
Hag4yaHHs y MemoOuyHil cucmemi. BudHayeHO eumoau 00 KOHCMPYH8aHHS HagqaslbHUX
3aHamb ma camocmitHoi pobomu cmydeHmie 3 8UKOHaHHSIM Hag4alslbHO-OOCIIIOHUUbKUX ma
HayKo80-00C/1iOHUX 3a80aHhb.

Knro4oei cnoea: docniOHuybKka KOMriemeHmHicmb, MemooOu4yHa cucmema,
oucghepeHuitiogaHo-rnoemariHa opeaHisauisi Hag4aHHs!, Hag4yarsibHa OisifibHICMb.

AkTyanbHicTb pocnigxeHHA. Cy- Ha nNpoBefeHHs OOoCniAKeHb, 34INCHEHHS
YyacHa €eKOHOMika Hawol AepXasu po3paxyHKiB Ta aHanisiB, NiAroToBKy TeXx-
3acHOBaHa Ha opraHisadii Ta ynpasniHHI HIKM Ta 11 BNPOBa)XEHHS, CTBOPEHHS HO-
BUPOBHMYUMU npowecamu Pi3HUX BUX TEXHIYHMX 3acobiB, X PEKOHCTPYKLil
ranysen, ctabinbHICTb Ta PO3BUTOK SIKUX Ta MogepHisauil. Lle, y cBow u4epry,
0e3nocepeaHbO 3anexaTb Big edekTus- notpebye Big ManbyTHIX iHXeHepiB-
HOI LOianbHOCTI yciX iX y4acHukiB. Cbo- arpapHuKiB BMISIOrO Ta $SKICHOrO BWKO-
rogHilWHe arpapHe BUMpPOOHMLTBO B YKpal- HaHHSA gocnigHULbKoT poboTn Ha BUPOG-
HW BBaXaeTbCA OAHIEHD i3 NPIOPUTETHUX HUUTBI, WO 3AINCHIOETBCA nNUlie Ha
ranysen OepxaBHOI E€KOHOMIKM, sKe OCHOBi HabyTuUX HWMM BUCOKUX PIBHIB
NMOCTIMHO pPO3BMBAETLCS 3a  PaxyHOK AOCNIAHNLBKOT KOMNETEHTHOCTI [4, 5.
BNPOBaKEHHS HOBOI TEXHIKN, TEeXHOSOo- Ha cborogHi y npodecinHin nigro-
riv, 3acobiB, oopm rocrnogaproBaHHsa Ta TOBLj (haxiBuiB peani3ytoTbCs Pi3Hi TEXHO-
ynpaeniHHA. Lle cTtaBuTtb nepeg Buwol norii i METOAUKN HaBYaHHA, AKi BNnvBa-
OCBITOIO 3aBOaHHA LWOAO 3AOiNCHEHHA I0Tb | HAQ PO3BUTOK X OOCMIOHNLBKOT KOM-
SAKICHOT NpoeCinHOT NigroToBKM dhaxiBLiB neTeHTHocTi. [lpoBeaeHn aHani3 cyyac-
B YKpaiHi, cepefl Skux 1 iHXeHepHi kagpwu HUX HayKOBMX Mpaub BKa3aB Ha dakT
CiflbCbKOrocnoaapcbkoro  BMpPOGHMUTBA. He4OCTaTHLOrO  BMBYEHHA  npobnemu
IcHytoua npodpeciHa AisnbHICTL haxiBus PO3BUTKY AOCHIOHULBKOI KOMMNETEHTHOCTI
3 arpoiHXeHepil HamnoBHeHa pi3HOMa- ManbyTHIX daxiBuiB 3 arpoiHXeHepii.
HITHAMK Buagamu pobiT, WO CcnpsiMOBaHi ToMy B OCHOBY HaLOro AOCHigKEHHS
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Oyna noknageHa HeobXiOHICTb BUBYEHHS
JaHol npobrnemu, Wo  [J03BONUTb
y nogarnbloMy 3mMoAentoBaTu METOOUYHY
CUCTEMY HaB4YaHHA Ta BrpoBaguTn i
OCBITHIO MPaKTUKY.

CtaH pocnigxeHHsA. HuHiWwHA cBiTo-
Ba TeOopis i NpakTMKa opraHizauii OCBITHIX
npoLeciB  HanoBHEHa PiSHOMaHITHUMU
OOCIIMKEHHAMN Y  MeXaX BUPILLEHHS
npo6nemu NiArOTOBKW IHXXeHepHUX
KagpiB, cepen SIKUX iHXEHepU arpapHoro
BMpobHMUTBa. CbOroaHi y cBiTOBIM Nepa-
roriYHin Hayui OyXe LMPOKO BUCBITNEHI
AocnigkeHHa npobnemu  npodeciiHoi
NiArotoBkM iHXeHepHux kagpie (O. AH-
TOHOB, |. bepbskiHa, T. binoycosa, |. bu-
TuHac, B. lonosko, O [xemxyna, C. 3e-
niHceknn, . KpacunbHukoBa, HA. Kpyn-
cbkun, M. Jlasapes, |. Mapxens, O. Poma-
HOBCBKUMN, O. Cinbuyk, |. depocoBa,
O. YepHuwosa, M. Wy6ac), y Akux
HaKoOBLi MamXe He TopkalTbcsa npobnem
PO3BUTKY OOCNIAHNLBKOT KOMNETEHTHOCTI.
Y pobotax 3 nNigroTOBKM TEXHIYHUX
M iHXKEeHepHUX KagpiB gnd  arponpo-
mucrnosoro BupobHuutea (l. beHaepa,
|. bnosea, M. boHgap, O. BowieBcbka,
O. bomiHa, H. IBaHOBCbLkUI, |. Konocok,
O. Kowyk, . Jlysan, B.Jlyka4y, B. Ma-
Hbko, HO. HaripHun, J1. MNMaenwok, B. Ps-
Oeub, |. YrpuHioK) Ui npobnemu Takox He
3HaxoauTb HEOOXIAHOro BUPILLEHHS.

Pi3Hi acnekTn opraHisauii nigrotoBku
CTYOEHTIB 40 [OCnigHULbLKOT LiAfIbHOCTI
HWHI BUCBITNEHI Yy poboTax |. AbpamoBoi,
C. benkiHoi, H.TonosuH, O. NOpLUKOBOI,
E. €nbkiHol, B. KoteHka, H. HaywmkiHa,
l. AHtOKa, Yy SAKMX, HA Haw norngag, He
BUpiweHo npobnemy 6e3nocepeHbLOro
PO3BUTKY AOCNIAHULBKOI KOMMETEHTHOCTI
[1, 3, 7, 8, 9, 11, 13, 15]. 3okpema,
O. lNoHyapeHko  pos3pobuna  mMoaenb
PO3BUTKY AOCHIAHMLBKOI KOMMNETEHTHOCTI
ManbyTHIX MeHeXepiB, 3a AKOI PO3BUTOK
npoxoamTb y TpW eTanu, 4K, y CBOW
yepry, 3B’si3aHi 3 4YacoBMMU Bigpizkamu
HaBYaHHS CTyOEHTIB Yy 3aknagi BuLOl
ocBiTU [8]: aganTauinHuin, opMyBanbHUN

Ta nigcymkosun. [lpoBedeHi  Hamwu
AOCNIMXKEeHHA nokasanu, LWo 3anpono-
HOBaHa MoAenb PO3BUTKY OOCMIAHULBbKOT
KOMMETEHTHOCTI ManbyTHIX MeHeOxepis
XapakTepudye came cy4vacHy TpaauuinHy
MEeTOOMYHY  CUCTeMy Yy  NigroToBLi
paxiBUiB 3 arpoiHXeHepii, fKka He
3a10BOSIbHSE BUMOIN CbOrOAEHHS.

Po6otu |. Abpamoroi Ta H. NonosuH,
Ha Hawy OYyMKY, 4acTKOBO BMPILLYIOTb
npobnemy niAroToBKM iHXeHepiB-arpap-
HUKiB. Y cBoin poboti H.lonoBuH 06-
I'PYHTOBYE YMOBM (DOPMyBaHHA [OCHIA-
HULBKUX YMiHb CTYOEHTIB arpoTexXHiYHUX
IHCTUTYTIB 3 AucuMnniH - NpUpoOLHMNYO-
MaTeMaTUYHOro LMKy Yy Mpoueci pos-
B’AA3yBaHHA 3aJad nNpodecinHOro 3micTy
[7]. Taka noauuis, 3 HaLIOT TOYKN 30pYy, HE
OXOMJK0E UiSiCHOI NiAroToBKM ManbyT-
HbOro iHXxeHepa. [ocnigxkeHHs |. Abpa-
MOBOI MpuUcBAYeHi (POpMyBaHHKO aHani-
TUYHOI KOMMETEHTHOCTI CTYOEHTIB iHXe-
HepHUX 3aknagis BULLOI OCBITU arpapHoro
npodinto Ha OcCHOBI 3acobiB i meToaiB
iHopmaTukn [1], WO He Yy MNOBHOMY
06cA3i pO3KpMBAE MOXIMBOCTI PO3BUTKY
AOCigHMLUBKOT KOMNETEHTHOCTI haxiBus.
Kpim uboro, y aragaHmx suwle pobortax He
po3rnsgarTbCa MUTAHHA PO3BUTKY [0-
CNiOHWLUBKOI KOMMETEHTHOCTI Yy MexXax
noeTanHoro  3A4iNCHEHHA  HaBYalbHOI
DISNbHOCTI CTYAEHTIB.

MpoBeaeHUn aHania 3akopAoHHOro
[OCBigy NiAroTOBKM iHXeHepiB 003BONMB
BCTAHOBUTM [4], WO OOHMM i3 TFOMOBHUX
YMHHUKIB SIKICHOrO HaB4YaHHS € nocni-
AOBHa nigrotoBka ocobucTtocTi haxiBus,
Lo nepenbavae nNoCTynoBun nepexia Big
Teopil 40 NpaKTUKW, Big penpoayKTUBHOI
0O TBOPYOI [JiaNbHOCTI | XapakTepu-
3yeTbCca cneumdivHnMmM ocobnMBOCTSAMMN.
Tomy BBaXkaemo, WO OOHUM i3 OCHOBHUX
3aBaHb KOHUenTyanbHOI  MeTOAMYHOI
cuctemn 'y popmyBaHHi OOCHIOHULBKOT
KOMMNETEHTHOCTI (paxiBLiB 3 arpoiHxeHepii
€ CTBOPEHHS i pearnisauis iHTErpoBaHoro
OCBITHBOIO cepefoBuLLa, Wo 3abesneyye
noetanHy HaBYyasnbHy AisNbHICTb.
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Meta crtaTtTi — BM3HAuUMTM 0COO-
NMBOCTI NoeTanHoi opraHisavii HaB4aHHA
CTYAEHTIB Y Mexax MeTOANYHOI CUCTEMMU
PO3BUTKY AOCNIAHULBKOI KOMMETEHTHOCTI
ManbyTHIX paxiBuiB 3 arpoiHXeHepii y
BUBYEHHI CiNbCbKOrocnoAapCbknx MaLlmuH.

Buknag ocHoBHOro martepiany.
3 MeTO po3B’si3aHHS AaHol npobremu
Hamu Oyno npoaHani3oBaHO HAYKOBI
npaudi, y SKux po3arnagarTbCs NUTAHHS
PO3BUTKY HaB4YasibHOI AiSfbHOCTI [2; 6;
10; 12; 14], y pesynbTati 4oro npuuLnim
A0 BWCHOBKY, LIO B OCHOBiI pPO3BUTKY
AOCNIAHNLBKOI KOMMNETEHTHOCTI MamnbyT-
HiX gpaxiBuiB 3 arpoiHXeHepil Mae nexartu
noetanHa oOpraHisauigs HaByaHH4A, Lo
30piEHTOBaHa Ha OOCNIAHWLBKY NiAroToB-
Ky CTyZleHTa, B OCHOBI AKOI (bOpMyBaHHs
ocobuctocti  paxiBusi, 3gaTtHol OO0
TBOPYOro BUPILLEHHA MpodecCinHNX 3aB-
AaHb.

Ha cborogHi y HaykoBin nitepatypi
BUCBITNEHO Pi3Hi Nornggn CTOCOBHO piB-
HEBOro pPo3noAisly HaB4yanbHOI Jisinb-
HocTi. 34ebinbworo HaykoBui po3noai-
NATb HaB4YarbHY AiSNbHICTL Ha Tpu abo
YOTUPW PIiBHI, IHKONW M’ATb, WICTb. 30Kpe-
ma, |. AbpamoBa, M. bparuHcbkun, H. [a-
HiniveBa, B. YeHobUTOB BMAINAKTE TpU
PiBHI PO3BUTKY HaBYarbHOI AiASIbHOCTI
[10]: penpodykmueHuli (CTyAEHT 3anu-
LWAETbCA B MeXax Mno4yaTKoBOro 3Hau-
AeHoro cnocoby ain); espucmuyHut (6e3
30BHILLHLOrO CTUMYIOBAHHS  aHanisye,
CMiBCTaBMsSE, WO [O3BOMAE OTpMMaTu
HOBI BUPpILIEHHS); meopyuli (CaMOCTinHe
BiAKPUTTS HOBOTO, LUMSX 40 TBOPYUX LiN).
I. WykiHa, 3anexHo Big XapakTtepy ni3Ha-
BanbHOI [AiSNbHOCTI | CTyneHa camoc-
TINHOCTI [14], BWOKPEMIOE Taki piBHi:
penpodykmueHo-HacnidysanbHa (QocBig
DISNbHOCTI HAKOMUYYETbCA Yepes3 A0CBig
iHLIOrO); rowyKoeo-8uKkoHagya (3Haxo-
DXXEHHS CcnocobiB BUKOHAHHS 3aBOaHHA
Ta 6es3nocepedHe MOr0  BUKOHAHHSA);
meop4ya (HewabnoHHe Ta CaMOCTINHe BU-

xapaktepusye uen (eHOMeH Yy Mexax
TPpbOX PpiBHIB [6]:  penpodykmueHul
(ycBigOMMEHHS | 3aCBOEHHSA 3paska [ain
3 noganblmM MOro BiATBOPEHHAM); pe-
KOHCmMpyKmueHul (BWUKOHAHHA Ain y no-
AiOHNX Ta HAaBNMXKEHUX Y HUX CUTyauisix);
meopyuli (3aCTOCyBaHHS 3HaHb Ta YMiHb
Yy HEeTUNOBUX CUTyaLisiX, BUKOHAHHS HO-
BUX [i HA OCHOBI HafABHUX 3HaHb, YMiHb
Ta HaBUYOK).

Poanogin y 4yotupu piBHi HaB4arnbHOI
AisSiNbHOCTI B CaMOCTIiNHIKM poboTi npono-
HytoTb M. Anekctok, A. Atop3saHaiiH, B. Ko-
3akoB Ta [l.ligkacuctun [2], a came:
penpoldykmuesHUl pieeHb (Aii CNpAMOBaHi
Ha OBOJSIOAIHHSA NeBHMMKU cnocobamm
AiSNbHOCTI  3a  3pasKoM); PEKOHCMPYK-
mueHul pieeHb (Ol cnpsiMoBaHi Ha OBO-
noaiHHA NeBHUMU crnocobamun AianbHOCTI
Mg Yac BUKOHaHHSA 3aBAaHb, AKi YaCTKOBO
3MiHEHi y NOPIBHSAHHI i3 3aBOaHHAMMU, SKi
BUKOHYBasnucsa 3a 3paskoM); eepucmuy-
Hul pieeHb (Oji cnpsiMOBaHi Ha OBOJIO-
AiHHA HOBMMW 3HaHHAMM Ta cnocobamu
DiANbHOCTI Nig 4Yac BUKOHAHHA 3aBAaHb
3 HECTaHOAPTHUM  BUPILWEHHAM); mMeop-
4ud pieeHb (Aji cnpsAMOBaHi Ha CTBOPEHHS
yorocb HoBoro). H. MacTtywexko Ta P. Nac-
TYLLEHKO BUAINATbL Taki piBHi HABYEHOCTI
(komneTeHTHOCTI) [12]: HU3bkMK (pernpo-
OyKmugHO-rpodyKmugHull); cepeaHin (rpo-
OykmueHul),  [0OCTaTHIin  (KOHCMPYK-
mueHo-8apiamueHull); BWUCOKUA (meop-
yud). Takox nogibHUM piBHEBUIA PO3NOAIN
HaBYanbHOI AiSNbHOCTI NodaHun y npa-
uax M. bapHa, O. byranosa, O. lNipHoro,
I". KoctnwwHol, |. JlepHepa, M. CkaTkiHa
B. CimoHoBa Ta iHwux. BwucBiTNeEHI
nornaguM  HaykoBsuiB  6ynn  BpaxoBaHi
B HALIOMy po3nogifli  piBHIB  PO3BUTKY
HaBYanbHOI AiANIbHOCTI  CTYAEHTIB, Ha
OCHOBI 40oro 6yno BCTaHOBIEHO:

- pernpoldykmueHul pieeHb (BigTBO-
peHHs1 COOPMOBaHMX 3HaHb, BUKOHAHHS Ai
3a nonepeaHbO 3afjaHUM 3paskoM, 3aB4a-
HHSi Ta MOBTOPEHHSI BMBYEHOIO Yy Mexax

KOHaHHSA 3aBAaHb). Po3noain HaB4YanbHOI PO3B'A3YBaHHSA  TUMOBMX  AOCNIAHWULIbKAX
fisneHocTi  3a  [. MaBpunoBol  Takox 3aBOaHb Ha BMBYEHHs, pO3pPObky Ta
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BMNPOBAMKEHHS TexHikM, Lo nepeabadae

BMKOHAHHS pO3paxyHKiB Ta KPECIEHb,
3anoBHEHHs Tabnuupb TOLWO);
- PeKOHCmpyKmueHul pieeHb (Bia-

TBOPEHHA CJOPMOBaHUX 3HaHb i3 nepe-
HECEHHAM X y HOBi TWNOBI cuTyauil,
4YacTKOBY CaMOCTIMHY iHTepnpeTauito Yy
BU3HAYEHHI NOHATb, BUKOPUCTAHHA YMiHb Y
4aCTKOBO 3MIiHEHMX YMOBaX i3 CaMOCTIHUM
3HAxXOMKEeHHAM, WO BigbyBaeTbCa Ha
OCHOBiI  pO3B'A3aHHA  TUMOBMUX  OOChig-
HULUBbKUX 3aday Ha BMBYEHHS, PO3pobKy Ta
BNPOBAAXEHHSA TEXHIKN);

- espucmuy4yHUl pieeHb (BUpILIEHHS
npobnemHux (HeBigOMUX paHiwe) gocnia-
HUUbKNX 3aBOaHb 3 BMKOPUCTAHHSIM none-
peoHbo HabyTuX 3HaHb Ta YMiHb LUMSIXOM
OTPUMaHHAM HOBOI iHdhopMauii, Ti aHanisy,
CTPYKTYPYBaHHS Ta BUKOPUCTAHHSA B HOBUX
cuUTyauisix, nNpoAyKyBaHHSA  pauioHanisa-
TOPCbKUX MNPOMO3uLiA Nig 4Yac BMKOHAHHSA
aHaniTMKO-NPOrHOCTUYHMX, NOLLYKOBMX,
KOHCTPYKTOPCbKMX Ta  NPOEKTYyBaNbHUX
3aBAaHb);

- meopyul pieeHb (CTBOPEHHS 4Orocb
HOBOro (BUHaXigHULTBO), LLO HE Mano aHa-
norie 'y BigOMIW WOMYy nMpaktuui, y pe-
3ynbTaTi BUKOHAHHA TEXHOSMOrYHUX, [O-
CcnigHunx, ekcnnyaTauilHUX, PEMOHTHUX,
aHan TMKO-NPOrHOCTUYHMX, MOLLYKOBMX,
KOHCTPYKTOPCbKUX  Ta  NPOEKTyBanbHUX
3aBaHb).

OTxe, noeTanHa opraHisauis HaB4YaHHS
nepenbayae nnaHOMIpHO-NOCTYNOBUA Me-
pexia Big penpoayKTUBHOI AisiNbHOCTI [0
PEKOHCTPYKTUBHOI, BiJ PEKOHCTPYKTUBHOI
A0 €eBPUCTUYHOI, BIiA4 €BPUCTUYHOI 0
TBOpYOoi. Came Taka opraHi3zauia ctaHe oc-
HOBOK And )OpMyBaHHA TBOPYOi ocobu-
CTOCTi ManbyTHboro daxisusa. Kpim Toro,
PO3BUTOK OOCHIAHNLBKOI KOMMETEHTHOCTI
ManbyTHiX dphaxiBuiB 3 arpoiHxeHepii mae
BigOyBaTUCA Ha OCHOBI LinecnpsMoBaHoi
opraHizauil IX HaB4YanbHOI  AiSANbHOCTI

CTYOEHTIB Ta 3ary4veHHs 1X 4O HaB4valnbHO-
jgocnigHuubkoi  Ta HayKoBO-A40CHI4HOI
poboTM Yy Npoueci BUBYEHHS CiNlbCb-
KorocnogapCcbkmx MawwuH. Taky opra-
Hi3auito HaB4anbHOi poboTW, WO nepe-
Abavae noetanHWi Ta piBHEBUA nepexig
CTYOEHTIB Y CBOIX HaBYanbHUX Aisix nig vac
CUCTEMHOIo0 BWKOHAHHSA HaBYarnbHOI, HaB-
YanbHO-A40CNIgHMUBKOT Ta HayKoBO-4OChnia-
HOi pobOTM y pamMkax TeopeTU4Horo Ta
NPakTUYHOro HaBYaHHA, MU BM3HA4YaEMO SIK
AndepeHLuinoBaHo-noeTanHy opraxisadito
HaBYaHHS, LWO CTae B OCHOBi PO3BUTKY
AOCNIAHNLBKOI KOMMNETEHTHOCTI, | Xapak-
TEpU3YETbCA BIAMIHHOK OAHA Big OAHOI
opraHisauieto HaB4yanbHOro npouecy Ha
pi3HMX eTanax.

Ha ocHoBi npoBeaeHnx gocnigpkeHb [5]
Oyno BCTaHOBMEHO, L0 AMdEepeHLiNnoBaHO-
noeTtanHa opraHizauigd HaB4YaHHA € iH-
TerpoBaHMM MpPOLECOM, WO CTPYKTYPHO
06’eQHYETBCS B3AEMOMOB’'I3AaHUMM  KOMIMO-
HeHTamn, 4dki  BigobpaxaTb  OBrpyH-
TOBaHWUW Yy nMonepeaHix po3aginax cknag
MeToau4HoI cuctemum (puc. 1):

1. UinsoBun 6nok iHTerpauii
(MicTUTb UiNi HaBYaNbHO-AOCNIAHMLUBKOT Ta
HayKOBO-40CMigHOI poboTM CTyOeHTIiB Ha
KOXXHOMY i3 eTaniB HaB4YaHHS).

2. 3micToBUM ook iHTerpauil
(cknagaetbca i3 BMMOr Ta npoueayp
BiAGopy 3MiCTy HaBYaHHS 3 OpiEHTaLiE Ha
OpraHisauieto  HaB4anbHOro npouecy 3
OMNOPOK Ha MPUHUMMNN HABYaHHS).

3. HisnbHicHun  G6nok  iHTerpauii
(o6’egHye  3aBmaHHA  Ta  npouenypuv
dopMyBaHHA MOTMBAUil CTygeHTiB [0

HaB4arnbHOI poboTu, BUMOrn Ao Bigdopy Ta
3acToCyBaHHA MeToais, ¢opMm i 3acobis
HaBYaHHA Ha PIi3HUX PIBHAX HaB4YalbHOI
AiSNbHOCTI Nig Yac BUKOHAHHS CTyAEeHTaMu
AOCNIAHNLBKMX 3aBAaHb).

4.  KOHTpOmnbHO-AiarHOCTUYHMI 60K
iHTerpauii (HanoBHKOTbL MeToan i 3acobu

3 NOCTYNnoBUM nepexogom BIA Teo- ,El,iaFHOCTI/IKI/I HaB4alribHUX pe3yanaTiB
peTn4yHoro A0 nMNpakKTn4HOro HaB4YaHHA CTy,EI,eHTiB.
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! LlinboBui 6ok

METa HaB4YaHHA

i ............................................................................. .:

: 3mictoBuMn 6noK

BinGip amicty
HaBYaHHS

OpieHTaList Ha NPUHLIMNK
HaBYaHHS

! AisnbHicTHUM Gnok

dopMyBaHHS MOTUBALLT
CTYAEHTIB A0 HaBYarnbHoOI
pobGoTun

/

BiOOip i 3acTOCyBaHHS
MeToAIB i NpuoMiB
HaBYaHHS

BiOOip | 3acToCyBaHHSA
dopm HaBYaHHSA

BiOOip i 3acTocyBaHHS
3acobiB HaBYaHHSA

{ KoHTponbHO-AiarHOCTUYHUI 6OoK

BiOip i 3acTOCyBaHHS
MeTOZIB KOHTPOSO

BiOOip | 3acTocyBaHHSA
3acobiB KOHTPOIO

Puc. 1. Y3aranbHeHa CTpyKkTypa audepeHuinoBaHo-noeTanHol
opraHisaujii HaB4YaHHA

OT1xe, AndpepeHuinosaHo-noeTanHa
opraHiszauis — ue cneuianbHO BUOYLOBaHWUI
npovec y 3abe3neyeHi OCBIiTHbOTO
iHTerpoBaHoro cepenoBuLLa, o
nepenbayae uinecnpsiMmoBaHy 3aranbHO

ob’egHaHy peanisadito  ycix CcKnagoBux
MEeTOANYHOT CUCTEMM HAaBYaHHS AK €OUHOIo
UiniCHOro  MexaHiaMmy,  (pyHKUiOHYBaHHS
SIKOro 3abesneyvye nocnigoBHe Ta
onTumarnbHe KOMOiHyBaHHSI TEOPETUYHOro
Ta MPaKTUYHOINO HaBYaHHA, HaB4YasrbHO-
JocnigHuubKol  Ta HayKoOBO-A0CHI4HOI
pob6oTu CTYOEHTIB, Bnbopy Ta
3aCTOCYyBaHHSA 3MICTy, MeTogiB, 3acobiB i
dOpM HaBYaHHS.

Peanisauis
noetanHol  opradisauii
METOAMYHIN  cucTemMi BigbOyBaeTbcs  3a
paxyHoK onTUManbHOro noeaHaHHs
NiACUCTEM: METU HaBYaHHS; 3MICTY OCBITH i
HaB4YaHHSA; MeToadiB, dopm | 3acobiB
HaBYaHHS; KOHTPOIO pesynbTaTiB
HaB4YaHHA. [ligcuctema metoaiB, opm i
3acobis HaBYaHHS € OAHi€e0 i3
BU3HA4YanbHUX MNiACUCTEM Y METOOMYHIN
cUCTEMI, OCKIInbKu 3a CBOIMM
YHKUIOHANbHMMN  3aBAaHHAMM BOHa
0e3nocepeaHbO BigNOBIAAe 3a opraHisauito
HaBYyanbHOI AiSANbHOCTI cTyaeHTa.
KomnoHeHTV ui€i nigcuctemu, y CBOEMY

AndpepeHuinoBaHo-
HaBYaHHA Yy
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uinecnpssMoBaHoOMy Ta  ONTUMasnbHOMY
MoeaHaHHi 3 MEeTOo Ta 3MICTOM HaB4YaHHS,
CTBOPIOKOTb 3aranbHumn LinicHum
HaBYarnbHWI NPOLIEC HA OCHOBI:

- 3aCTOCYBaHHA METOAIB HAaBYaHHS, IO
yBOAUTb CTyAeHTa y Cnocobu BUKOHAHHSA
HaBYanbHMX O Ta  onepauin, 3a
AOMOMOroK SKUX Y HbOro OpMyHTbCA
3HaHHS, YMIHHS Ta HaBUYKW;

- 3aCTOCYBaHHA (POPM HaBYaHHA, SKi
YTBOPIOKOTb neBHy CTPYKTYPOBaHICTb
HaB4YanbHOI pOOOTM 3anexHo Big Micus,
MeTU HaB4YaHHSA, MeToAiB i 3acobiB;

- 3acTOCyBaHHA 3acobiB HaB4YaHHSA, AKi
€ HeoOXiAHMMK OOMOMIKHUMU eneMeHTamMmn
y popmyBaHHi 3HaHb, yMiHb Ta HaBUYOK.

OpraHizauis HaBvanbHOI pobotn vy
3aKnagn BULLOT OCBITU 30IMCHIOETBCA Ha
OCHOBI peanisauii nekuinHo-ceMiHapCbKol
CUCTEMW HaBYaHHSA, ka nepenbavae NneBHy
NOCMiQOBHICTb Y  3acTOCyBaHHI  (hopm
HaB4YaHHA Ta BMAIB HaB4YalbHUX 3aHSATb.
BuBueHHs Ancumnniim «Cinbcbko-
rocnogapcbKi MalwnHU» 3L4INCHI0ETBCA Ha
OCHOBI peanisauii Taknx opM HaBYaHHS:
ayanTopHe HaB4YarnbHe 3aHATTA,

camocTilHa poboTa, BUPOBHMYA MNpPaKTUKa,
iHOMBIQyanbHa KOHCymnbTauis. A TakoX Ha
OCHOBI NocnigoBHOro NpoBeLEHHS
HaBYanbHUX 3aHATb: NeKuin, nabopaTopHMxX
Ta NPaKTUYHNX 3aHSATb.

Cnuparoumce Ha Te, WO Y Hawin
METOAMYHIA CUCTEMI CTOITb HEODXiaHICTb Yy
3abe3neYveHHi AandepeHuinHo-noeTanHol
opraHizauii HaB4YaHHSl, TO camMe Taka
NOCNIAOBHICTb, Y Cy4aCHUX 4acoBMX MeXaXx i
HOpMax CEeMECTPOBOr0 HaBYaHHSI, JIOMYHOro
BMOYOOBYETECA HA OCHOBI  MOCHILOBHOIO
yepryBaHHss OpPM HaBYaHHA Ta BuAiB
HaB4YanbHMUX  3aHATb, ae CTYOEHTU
nepexoasitb Bid OO4HOrO piBHA HaBYarnbHOI
pisnbHOCTi i Ao iHworo. Ha ocHoBi
3a3HadyeHoro Hamm Oyna 3anpornoHoBaHa
CTPYyKTypa opranisauji noetanHol
HaBYarnbHOI OiSNbHOCTI CTYAEHTIB 3anexHo
BiL MOCMIQOBHOCTI HaBYalbHUX 3aHATb Y
MeXax BMBYEHHSI HaBYarbHOro matepiany
ogHiei Temmn (Tabn. 1). 3anponoHoBaHa
CTPYKTYypa MOBHICTIO Bignosigae
00rpyHTOBaHUM BUILLE MOMOXEHHAM.

Ta6nuus 1.

CTpyKTypa opraHisauii noetanHoi HaBYanbHOI BiANBLHOCTI CTYAEHTIB Y MeXaX BUBYEHHS
HaBYaNbLHOro martepiany ogHiei Temu

Ne Etanu HaBYanbHoI . PiBHi HaBYanbHOI
MigeTanu . .
po6oTtu AisnbHOCTI

I lMigrotoBka go nekuii | 1.1) 3acBOEHHS HOBOrO HaBYarnbHOrO MaTepiany. penpoayKTUBHUNA,

PEKOHCTPYKTUBHUN

1. PoboTta Ha nekuji 2.1) 3akpinneHHs BUBYEHOro HaBYanbHOro Martepiany. | penpoaykTUBHUN,

2.2) 3acBo€HHSA HOBOrO HaBYasbHOro marepiany. PEKOHCTPYKTUBHUN
2.3) Bugaya 3aBgaHb Ha caMoCTiliHy poboTy.

Il. | MigroToBka go 3.1) 3akpinneHHs BUBYEHOro HaBYanbHOro MaTepiany | penpoayKTUBHUN,
nabopaTtopHoro Ta 3aCBOEHHSI HOBOTO. PEKOHCTPYKTUBHUIA,
3aHATTS €BPUCTUYHUN

IV. | PoboTa Ha 4.1) 3akpinneHHa BUBYEHOro HaB4arnbHOro MaTepiany | penpoayKTUBHUN,
nabopatopHomy abo | Ta 3aCBOEHHSA HOBOTO. PEKOHCTPYKTUBHUIA,
MPAKTUHHOMY 3aHATTI 4.1) lHcTpyKkTax Ta Bugadva 3aedaHb And pobotn Ha $:g;|$2wmm,

3aHATTI.

4.1) 3akpinneHHs BUBYEHOrO HaBYanbHOrO Martepiany
Ta 3aCBOEHHSI HOBOTO.

4.1) Buoada 3aBaaHb Ha CamMoCTiliHy poboTy.
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MpopoBxkeHHs Tabnuui 1.

Po6oTa nicnis 5.1) 3akpinneHHs1 BUBYEHOrO HaBYanbHOro Martepiany | penpoayKkTUBHUN,
nabopaTtopHoro Ta 3aCBOEHHA  HOBOTO NiA  4Yac  KypCOBOIO | PEKOHCTPYKTUBHUW,
3aHATTSH MPOEKTYBaHHSI. €BPUCTUYHUNA,

5.2) 3akpinneHHs BMBYEHOrO HaBYarnbHOrO Marepiany | TBOPYUN

Ta 3aCBOEHHS HOBOrO Mg Yac HaykoBO-AOCHAHULIBKOT

poboTu.

5.3) 3akpinneHHs BUB4YEHOrO HaBYanbHOro mare-piany

Ta 3aCBOEHHSI HOBOTO Mif, YaC BUPOBHWYOI NPaKTUKN.

5.4) 3akpinneHHst BUBYEHOTO HaBYanbHOro Matepiany

Ta 3aCBOEHHA HOBOrO Nig 4Yac  OWNMAOMHOrO

MPOEKTYBaHHSI.

BaxnuBum  enemMeHToM  MeToAu4HOI rnoeTanHe 3acToCyBaHHA METOAIB HaBYaHHA
cucTeMuM € MeToauM HaBdaHHs. Metoam Mae ctatv 3acobom opraHisauji NocTynoBo-
HaBYaHHA — L€ LinecnpsmMoBaHi cnocobu NMOCNIQOBHOI  HaBYarnbHOI  iSINIbHOCTI  CTY-
BrOPSAKOBAHOI  OpraHizauii  HaBYanbHOl AEHTIB, 3acoboM iX pO3BUTKY Ta CTUMYIIO-

AiSNbHOCTI CTYAEHTIB 3 METO DOPMYBaHHS Y
HAX 3HaHb, YMiHb, HaBW4yoK. OCHOBHMM
3aBOaHHSAM METOAIB  HaBYaHHS Yy  Haluin
METOAMYHIN  cucTeMi €  3abesnedyeHHs
AndepeHuinoBaHO-NoeTanHoro opmMyBaHHA
Yy CTYOEHTIB 3HaHb, YMiHb Ta HaBWYOK, LLO
A03BONMUTb PO3BMBATU HaBYasbHY LIANbHICTD i
AOCNIOHMLBKY KOMMETEHTHICTb ManbyTHBOro

BaHHs1 4O HaBYaHHA 1 CAMOPO3BUTKY.

3 meTol 3abesneyeHHs audepeHUinHo-
noeTanHol opraHi3auii HaB4YaHHS BiAMNoBIOHO
A0 Ta opMyBaHHA YMiHb Hamu ©Oyno
30JNCHEHO  TPyrnoBMW  PO3MNOAIN  MeToAiB
HaBYaHHS 3aneXxHo Bif OOr'pyHTOBAHMX PIBHIB
HaBYanbHOI AiSNbHOCTI CTyAEeHTIB Ta eTanis
3aCBOEHHS 3HaHb (Tabn. 2).

doaxiBLs.

Kpim ToOro, uinecnpsimoBaHe Ta

Tabnuusn 2.

Po3nogin meToaiB HaBYaHHSA y NoeTanHii HaBYanbHiIN OiIANLHOCTI CTYAEHTIB

PiBHi HaB4YanbLHOI - .
Ne 3/n . . Etanu HaBYanbHOI AiIANLHOCTI Ta METOAWN HaBYaHHA
BiANbLHOCTI

PenpogyKkTveHui - 3aCB0€HHS1 HOB020 HagyaslbHO20 Mamepiary:
CIOBECHi: pO3roBiapb, NOACHEHHS, iHdbopMaLliiHe NOBIAOMIEHHS, IHCTPYKTaX;
HAOYHi: AEMOHCTPYBaHHS, iNtOCTPYBaHHS;
- 3aKpinneHHs1 3HaHb ma ¢bOpMy8aHHs1 YMIHb:
crnoBecHi: katexusucHa 6eciga, ycHi BnNpaBu Ha MOBTOPEHHA 3 BiOTBOPEHHSIM
3aCBOEHOTO;
MNPaKTUYHi: NMCbMOBI BMpaBX Ha BIiOTBOPEHHS, NMPaKTUYHUA MOKa3, BrpaBu Ha
KpecneHHs1 3a 3paskoM.

PeKoHCTPYKTUBHUN - 3aKpinneHHs1 3HaHb ma ¢hopMy8aHHs YMIHb:
CnoBecCHi: katexusucHa 6eciga i3 camMOCTIMHUM 4acTKOBUM OOrPYHTYBaHHSM
MOHSATL | MPOLECIB, YCHI BMpaBu Ha MOBTOPEHHS i3 CaMOCTIMHMM Y4acTKOBUM
0BI'pYHTYBaHHSAM MOHATD i NPOLIECIB, HAaBYANbHA OUCKYCIS;
NPaKTUYHi: NMCbMOBI BMNpaBM Ha BIOTBOPEHHS i3 YaCTKOBUM CaMOCTIVHUM
BHECEHHsIM 3MiH y pO3B’'A30K abo OOrpyHTYBaHHS, BMpaBM Ha KPECIEHHS 3
BiATBOPEHHAM (DOPM Y iHLUMX YMOBAX;

EBpucTnyHMn - 3aKpinneHHs 3HaHb ma goopMy8aHHs yMIHb:
crnoBecHi: eBpucTndHa beciaa, Aonosiab abo NosCHEHHS BUpILLEHHS Npobnemu;
HaBYarbHa uCKyCis;
MPaKTUYHI: MMCbMOBI BNpaBu i3 CaMOCTINHUM 3HaXO4)KEHHAM PO3B’A3KiB
npobrieMu, BNpaey Ha KPECNEHHS BMACHOPYY CMPOEKTOBaHNX CXeM Ta 00’ExTiB,
irpoBi BNpasu, gocnigu;
HAOYHi: CaMOCTIliHE CMOCTEPEXEHHS.
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MpoaoBKeHHsA Tabnuu;i 2.

4 | Teopuui -
CIIOBECHi:

NPaKTUYHi:

pobotn i3
KPECrneHHs! iIHHOBaLiHMX cxem Ta 00’ekTiB, gocniaw;
HaO4Hi: CaMOCTINHE CMOCTEPEXEHHS.

3aKpirneHHs1 3HaHb ma ¢oopMy8aHHs yMIHb:

gonosiab abo MOSICHEHHS 3 OBrPYHTYBaHHAM
BUMPILLEHHSAM Npobnemu;
NMCbLMOBI

iHHOBaLjitHOro

iHHOBALiHUM  BUpILLEHHAM  npobnemu,

Y posnogini meTtodiB HaBYaHHA BUKO-
pUCTOBYBanucsa 3aranbHOMNPUNHATI  TPynu
METOAIB HaBYaHHA Ha OCHOBI [xepen
3HaHb (H. BepasiniH, €. NonaHT, O. JNopaki-
nanigse, C. MNeTpoBCbKMI Ta iH.): CIIOBECHI,
NPaKTUYHI i Hao4Hi. 3anpornoHoBaHa B PO3-
noAisli NOCnigoBHICTb 3aCTOCYBaHHA Me-
TOAIB HaBYaHHSA Ha pi3HMX eTanax A03BO-
NUTb  PO3BMBATU HaBYanbHy AisNbHICTb
i JOCNIOHMLUBKY KOMMETEHTHICTb ManbyT-
HbOro daxiBus, LIO MOBHICTIO BignNoBigae
OGr'PYHTOBAHNM BULLIE MOJTOXKEHHAM.

Taka opraHisauis HaB4anbHOro npo-
Lecy BuMarae Bi BMKNagaya, y nepuwy
yepry, UinecrnpssmMoBaHOro mnonepeaHboro
KOHCTPYIOBaHHS HaBYalnbHUX 3aHATb Ta
CaMOCTINHOI pobOoTK CTyaeHTa 3 BUKOHa-
HHAM HaBYanbHO-AOCMIAHULLKMX Ta Hay-
KOBO-[OCIiAHUX 3aBAaHb, WO nonsrae y:

- BMW3HAYeHHIi MeTu Ta 3aBdaHb
3aHATTA, WOro eTanis, WO nepenodayae
LinecnpsiMoBaHe BWOKPEMIIEHHA MeTU Ta
3aBOaHb y Mexax (opMyBaHHS KOMYy-
HIKaTUBHUX YMiHb Ta HABUYOK CTY[EHTIB;

- Bigbopi Ta CTPYKTypyBaHHi 3MIiCTy
HaBYanbHOro MaTtepiany, WO [O03BOSMUTb
iMiTyBaTM  nNpodpecinHy  AiAnbHICTE  Ta
34incHIOBaTN NpodecinHy B3aeMogito, LWo,
y CBOK 4epry, Q[03BonuTb doopMyBaTu
KOMYHIKQTUBHI  YMiHHS  Ta HaBUNYKU
CTYOEHTIB,;

- nipbopi metoaiB, dopm i 3acobis
HaBYaHHs, NobyaoBi mMogeni HaB4yarbHOro
3aHATTA, WO 6e3nocepeaHbO O03BONMUTL

dopMyBaTh  KOMYHIKQTUBHI  YMIHHA Ta
HaBWYKN CTYLEHTIB;

- nigbopi BuAaiB, meTodiB Ta dopm
KOHTpPOSo 3 ocobnueuM  npuaineHHsam
yBarm BWKOPUCTAHHIO METOAIB  YCHOro
ONUTYBaHHA Yy TMOEAHAHHI 3 MeTo4oM

NPaKTUYHOI O NMoKasy;

- pospobui 3acobiB  AiarHOCTUKK

pe3ynbTaTiB HaBYaHHSA, $Ki  O03BONATb
BUSIBUTK, BUMIPSATU Ta OUIHUTU 34aTHICTb
npodecinHoi B3aeMogii;

- nigroTtoBUi cneuianisoBaHnx 3acobis
HaBYaHHS ONs OpraHisauii 3aHATb 3 uine-
CMPsIMOBAHOIO IMiTaUi€d CTyaeHTaMu npo-

decinHoi  B3aemogii  (3aBoaHb,  iHCTpYy-
MEHTIB, IHCTPYKUiA, METOANYHMX BKa3iBOK
TOLO).

BucHoBKW. Ha ocHOBi aHanisy Hay-
KOBMX nMpaub Ta BMacHUX TeOpPeTUYHUX
pocrigkeHo Oyno BCTaHOBMEHO 0CO6-
NMBOCTI NoeTanHol opraHidauil HaB4YaHHA
CTYOEHTIB y Mexax MeTOAUYHOI cuctemmu
PO3BUTKY AOCHIAHULBKOI KOMMETEHTHOCTI
ManbyTHiX ¢haxiBLiB 3 arpoiHxeHepii B Npo-
LeCi BMBYEHHS  CiNbCbKOrocnogapCbKunx
MaLUWH, AKi 3yMOBIeHi gudepeHuinoBaHo-
noeTanHow opraHisauieto HaByaHHs. Taka
OpraHisauis HaBYaHHS XapaKTepusyeTbCA
crneuianeHo  BMOygoBaHMM npouecom
y 3abe3neyvyeHi OCBITHbOrO iHTErpoBaHOro
cepefoBulla, wWo nepepbavae uinecnps-
MOBaHy 3aranbHo o6’egHaHy peanisauito
yCiX CKNagoBMX METOAUYHOI CUCTEMMU
HaBYaHHA, $SK €OWHOro LUinicHoro Me-
XaHi3My, @YHKUIOHYBaHHA sKoro 3abes-
ne4vye nocnigoBHO piBHEBe Ta onTUMarbHe
KOMOIHYyBaHHA TEOpPeTUYHOro Ta npak-
TUYHOMO  HaBYaHHS, HaB4valbHO-AOCHIO-
HUUbKOT Ta HaykoBO-AOCHIAHOI poboTu
CTyOeHTiB, BUOOPY Ta 3aCTOCYBaHHSA 3MICTY,
MeToaiB, 3acobiB i ¢opm HaBYaHHA Ta
KOHTPONIO HaBYanbHUX OOCATHEHb.

Cnupatouncb Ha OTpUMMaHi pesynbTaTtu
AOoCnigXeHb, BBaXXaeMO  MNPIOPUTETHUM
HanpssiMOM nojanbLoi poboTn po3pobky
HayKOBO-MeTOOUYHOro 3abesneyeHHs
PO3BUTKY AOCNIAHULBKOI KOMNETEHTHOCTI Y
ManbyTHiIX chaxiBuiB 3 arpoiHxeHepil ons
BNPOBaXXEHHA Yy 3aknagax BWLLOI OCBITW.
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DIFFERENTIATED AND GRADUAL ORGANIZATION OF TRAINING IN THE METHODICAL
SYSTEM OF THE DEVELOPMENT OF RESEARCH COMPETENCE OF SPECIALISTS IN
AGRICULTURAL ENGINEERING IN THE PROCESS OF STUDYING AGRICULTURAL
MACHINES
I. M. Butsyk

Abstract. The article is devoted to the current issues of methods of training future
specialists in agricultural engineering during the study of the discipline "Agricultural
Machinery", which is aimed at developing their research competence. The views of scientists
on the level distribution of students' educational activities are characterized hereinafter. The
author's distribution of levels of development of educational activity which includes
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reproductive, reconstructive, heuristic and creative levels is offered. The general structure of
differentiated and gradual organization of students' education is described, which includes
target, content, activity and monitoring and correcting blocks.

Differentiated and gradual organization of education is defined as a specifically built
process in providing an educational integrated environment, which provides purposeful
general implementation of all components of the methodological system of education as a
single complete mechanism, the functioning of which provides consistent and optimal
combination of the theoretical and practical training, the scientific researches of students, the
choice and application of content, methods, tools and forms of learning.

The structure of the organization of gradual educational activity of students within the
borders of studying of one theme from discipline "Agricultural Machinery" is defined; the
distribution of teaching methods is covered; the model of a subsystem of methods, forms,
means of training in methodical system is offered. The requirements for the planning of
classes and individual work of students with the implementation of research and scientific-
research tasks are determined.

Key words: research competence, methodical system, differentiated and gradual
organization of training, educational activity.
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